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potpuni niti ispravni. Sve informacije koje Vam dostavljamo 
prikupljene su iz više izvora sa osnove trenutnih saznanja, 
te Marina Punat ne jamči potpunu točnost niti cjelovitost 
objavljenih podataka. Marina Punat ne može snositi odgo-
vornost za ove podatke—oni su informativnog karaktera, sve 
informacije dostavljene su u najboljoj namjeri. Marina Punat 
ne odgovara niti za posljedice odluke donesene na temelju 
ovih podataka ni poduzetih akcija na temelju ovih podataka. 

LEGAL NOTES (DISCLAIMER)
Information contained in this bulletin may not be entirely 
complete or accurate. All the presented information has 
been obtained from multiple sources and based on current 
ndings. Marina Punat therefore does not guarantee com-
plete accuracy or integrity of the published information. 
Marina Punat can not be held responsible for this informa-
tion—they are informative and delivered with best intent. 
Marina Punat is not responsible neither for the conse-
quences of decisions made on the basis of this information, 
nor actions undertaken on the basis of this information.

RECHTLICHE HINWEISE (HAFTUNGSAUSSCHLUSS) 
Es ist nicht auszuschließen, dass die in diesem Newsletter 
enthaltenen Angaben teilweise unvollständig und fehlerhaft 
sind, da sie aus verschiedenen, den Wissensstand unter-
schiedlicher Zeitpunkte wiedergebenden Quellen stammen. 
Die Marina Punat garantiert deshalb weder für die Richtig-
keit und Vollständigkeit der gemachten Angabe noch trägt 
sie dafür die Verantwortung, da diese Angaben rein informa-
tiven Charakter haben und in gutem Glauben veröffentlicht 
wurden. Die Marina Punat haftet demzufolge auch nicht 
für die Folgen von Entscheidungen und Handlungen, die auf 
Grundlage dieser Informationen und Angaben erfolgen.
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Dragi prijatelji marine,  
dragi nautičari,

ovo razdoblje je zbog pandemije 
vrlo izazovno za sve nas. U svim 
tim okolnostima distanciranja, 
radi prevencije zaraze, upravo su se 
boravak na moru i plovidba pokazali 
sigurnijim odmorom, koji pruža i 
preventivnu zaštitu od bolesti  
COVID-19. Mogućnost plovidbe 
morem ili osame u nekoj zaštićenoj, 
mirnoj uvali ili skrovitom sidrištu 
pruža osjećaj sigurnosti, uz ljekovi-
tu toplinu sunčanog juga.

Mi u Puntu, u Vašem drugom 
domu, smo tu za svu potrebnu po-
moć i opskrbu, kako bi Vam boravak 
na brodu bio opuštajući i ugodan, a 
Vaš brod uvijek spreman za plovidbu.

Čak i u vrijeme ograničenog kre-
tanja mi radimo, brinemo se da su 
vezovi potpuno opremljeni i brodovi 
dobro vezani. Uz to, idemo i korak 
dalje za Vašu sigurnost i komfor. Kao 
nijedna druga luka, koristimo na-
prednu tehnologiju senzorike, kako 
bismo pratili stanje vaših baterija 
i priključili brod na kontrolirano 
napajanje električnom energijom. 
Darujemo Vam senzore za kaljužu 
i temperaturu, a brod je pametnim 
senzorima povezan, ne samo s 
Vama, nego i s djelatnicima marine, 
koji tako mogu brzo reagirati i uma-
njiti eventualnu štetu. Sigurnost 
Vaše imovine je naš zajednički cilj. 

U našoj marini možete dobiti i 
uslugu prozračivanja te fotografira-
nja plovila iznutra, uz pregled svih 
tjednih fotografija s rive. Također, 
možete pogledati kako i koliko su 
naši mornari angažirani oko Vašeg 
broda. Što to mi sve radimo, doznat 
ćete brzo i lako: dovoljno je da zaviri-
te u besplatnu mobilnu aplikaciju 

uvodna rijec
introduction
vorwort

Dear friends of the marina, 
dear boaters,

we are living in a very challenging 
period for all of us, due to the pan-
demic. Within all these distancing 
circumstances, for infection pre-
vention, staying at sea and sailing 
proved to be a safer vacation, which 
also provides preventive protection 
against COVID-19. The possibility 
of sailing the sea or being alone in 
a sheltered, quiet bay or secluded 
anchorage provides a sense of secu-
rity, with the healing warmth of the 
sunny south.

We here in Punat, your second 
home, are available to provide all 
necessary help and supplies so that 
your stay on the boat is relaxing and 
pleasant, and your boat is always 
ready for sailing.

Even during limited travelling, 
we are working, we make sure that 
the berths are fully equipped, and 
the ships are well moored. Besides, 
we take one step further for your 
safety and comfort. Unlike any 
other port, we use advanced sensor 
technology to monitor the condi-
tion of your batteries and connect 
the boat to a controlled power 
supply. We have gifted you with 
bilge and temperature sensors, and 
the boat is connected with smart 
sensors not only to you but also to 
the marina staff, who can quickly 
react and reduce any damage. The 
security of your property is our 
common objective. 

At our marina, you can also 
get vessel ventilation service and 
photographing of the vessel from 
the inside, with an overview of 
all weekly photos from the water-
front. You can also see how and to 

Liebe Freunde unserer Marina,  
liebe Bootssportler,

die derzeitige Pandemie stellt uns 
alle vor große Herausforderungen.
Alle der Infektionsprävention 
dienenden Abstandsregeln haben 
deutlich gemacht, dass gerade 
der Aufenthalt auf dem Meer und 
Fahrten mit dem Boot eine sichere 
Urlaubsform darstellen, die auch 
einen Präventivschutz gegen die 
Infektionskrankheit COVID-19 bietet. 
Sowohl die Fahrt auf dem Meer als 
auch die Einsamkeit in irgendeiner 
geschützten ruhigen Bucht oder 
auf einem lauschigen Ankerplatz 
vermitteln ein Gefühl der Sicherheit 
und der Entspannung durch die heil-
same Wärme des sonnigen Südens.

Wir in Punat, Ihrem zweiten  
Zuhause, setzen alles daran, um 
jede benötigte Hilfe und Versor-
gungsleistung zu erbringen, damit 
sich Ihr Aufenthalt an Bord ent-
spannt und angenehm gestaltet 
und Ihr Boot zu jedem Zeitpunkt 
startklar ist. 

Selbst in Phasen mit begrenzten 
Bewegungs- und Reisemöglich-
keiten gehen wir unserer Arbeit 
nach und sorgen dafür, dass die 
Liegebereiche komplett ausgestat-
tet und alle Boote gut vertäut sind. 
Im Interesse Ihrer Sicherheit und 
Ihres Komforts gehen wir aber 
noch einen Schritt weiter, denn 
als einziger Yachthafen setzen wir 
eine fortschrittliche Sensortechno-
logie ein, um den Ladezustand von 
Bordbatterien zu überprüfen und 
im Bedarfsfall einen kontrollierten 
Anschluss ans Stromnetz vor-
nehmen zu können. Wir schenken 
Ihnen die intelligenten Bilge- und 
Temperatursensoren. Da diese nicht 

B. Renata Marević 
Marina manager
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Marine Punat, pregledate djelovanje 
naših mornara i fotografije broda. 
Slobodno komentirajte, ukažite nam 
na eventualne dopune, kako bismo 
bili još bolji za Vas.

Naše su misli, ali i aktivnosti 
već u proljeću. Kao i svake godine, 
angažirali smo ljude i opremu, za još 
ljepšu, zeleniju i sigurniju marinu. 
Sjeverna zona čartera doživljava 
postupne promjene, niču novi 
montažni dokovi u suhoj marini, za 
lakši i sigurniji pristup na brod. Ona 
“nevidljiiva” infrastuktura, bez koje 
se ne može, mijenja se i pojačava 
(dijelovi hidrantskih vodova, kabeli 
za opskrbu strujom, upojni bunari 
za kišnicu, instalacija za bolji prijem 
Wi-Fi signala, kamere za video-nad-
zor, čak i termalna kamera za teren… 
A to je samo dio novosti za 2021. 
godinu. Postupno ćemo uljepšati i 
mjesta za Vaše bicikle, a mjesta za 
odlaganje otpada ćemo jedno po jed-
no ograđivati i ozelenjivati. Vlasnici 
električnih vozila mogu se veseliti 
mogućnosti punjenja na e-punionici 
u centralnom dijelu marine.

I za kraj, želimo s Vama podi-
jeliti informaciju, koja nas je jako 
razveselila. Nautička patrola Jutar-
njeg lista je intervjuirala više od 
1000 gostiju marina diljem Jadrana. 
Marina Punat je velikim brojem 
glasova osvojila vrijedno prizna-
nje za razvoj nautičkoga turizma, 
što nam dokazuje da su i nautičari 
prepoznali naše dosadašnje napore 
i inovacije. 

what extent our sailors are engaged 
around your ship. You can find all 
our work quickly and easily: all 
it takes is a quick look at the free 
mobile application of Marina Punat, 
review the activities of our sailors 
and photos of the ship. Feel free to 
comment, point to possible updates, 
so that we can provide you with an 
even better service. 

Our thoughts, but also our 
activities, are already focused on 
spring. Just as any other year, we 
hired people and equipment for an 
even more beautiful, greener and 
safer marina. The northern zone of 
the charter is undergoing gradual 
changes, new prefabricated docks 
are springing up in the dry marina 
for easier and safer boat access. That 
“invisible” infrastructure, which is 
irreplaceable, is being changed and 
reinforced (parts of hydrant lines, 
power supply cables, rainwater col-
lection wells, installation for better 
Wi-Fi reception, video surveillance 
cameras, even a thermal camera for 
the terrain…). And that's just part 
of the news for 2021. We will also 
gradually beautify the places for 
your bicycles, and we will fence and 
green the waste disposal areas one 
by one. Owners of electric vehicles 
can look forward to the possibility of 
charging at the e-charging station 
in the central part of the marina.

And finally, we want to share 
information, which has made us 
very happy, with you. Nautical 

nur mit Ihnen, sondern auch mit 
unserer Zentrale verbunden sind, ist 
es unseren Mitarbeitern möglich, 
im Alarmfall schnell zu reagieren 
und einen eventuellen Schaden zu 
mindern.Die Sicherheit Ihrer Sach-
güter zu gewährleisten ist unser 
gemeinsames Ziel!

Unsere Marina bietet Ihnen für 
den Innenraum Ihres Bootes einen 
Lüftungs- und Fotoservice—zusätz-
lich zu den wöchentlichen Fotos 
der Außenansicht, die vom Steg 
aufgenommen werden. Außerdem 
können Sie sich Einblicke darüber 
verschaffen, auf welche Weise und 
wie intensiv sich unsere Marineros 
um Ihr Boot kümmern. Über alle 
unsere Aktivitäten an Bord Ihres 
Bootes können Sie sich schnell und 
unkompliziert informieren: Werfen 
Sie einfach einen Blick auf die 
kostenlose App der Marina Punat 
und schauen Sie sich an, welche 
Arbeiten unsere Mitarbeiter vorge-
nommen und welche Fotos sie auf-
gekommen haben. Zögern Sie nicht, 
Ihre Eindrücke zu kommentieren 
und uns auf eventuelle Zusatz-
erfordernisse hinzuweisen, damit 
wir unseren Service in Ihrem Sinne 
optimieren können. 

In Gedanken, aber auch durch 
unsere Arbeit sind wir schon im 
Frühling. Wie jedes Jahr sorgen 
wir durch den Einsatz von Personal 
und die Anschaffung von Ausstat-
tungsmaterial dafür, dass unsere 
Marina noch attraktiver, grüner 
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patrol of the daily national newspa-
per Jutarnji list interviewed more 
than 1000 marina guests across the 
Adriatic. Marina Punat won valua-
ble recognition for the development 
of nautical tourism with a large 
number of votes, which proves that 
boaters have recognized our efforts 
and innovations provided so far. 

We promise that we are not 
stopping and that we will listen 
carefully to all your suggestions and 
wishes to be even better.

You are always welcome in 
Punat—to forget about the pandemic 
and all the problems we are going 
through. Let the good winds carry us 
into a long, warm and safe summer.

Wishing you fair winds and 
calm seas! 
 
B. Renata Marević 
Marina manager

und sicherer wird. In der nördlichen 
Charterzone werden schrittweise 
Änderungen vorgenommen, in der 
Trockenmarina stehen neue Lager-
böcke die den Zugang zu den Booten 
leichter und sicherer machen. Die 
„unsichtbare“ Infrastruktur, ohne 
die bekanntlich nichts funktioniert, 
wird ebenfalls ausgetauscht und 
verstärkt: Teile der Hydrantenlei-
tungen, Stromkabel, Absorptions-
brunnen zur Regenwasserableitung, 
Verstärker für einen besseren 
WLAN-Empfang, Video-Überwa-
chungskameras und sogar eine Wär-
mekamera für das Marinagelände... 
Aber das ist nur eine Teil der für 
2021 geplanten Neuheiten. Denn die 
Abstellplätze für Ihre Fahrräder 
 werden wir Schritt für Schritt 
verschönern, für die Standorte der 
Müllcontainer sind Umzäunungen 
und Begrünungen vorgesehen, und 
die Eigentümer von Elektrofahrzeu-
gen können sich jetzt schon einmal 
darüber freuen, dass ihnen zukünf-
tig eine Ladestation in Zentrum der 
Marina zur Verfügung steht. 

Zu guter Letzt möchten wir 
Ihnen eine Mitteilung machen, 
die uns mit großer Freude erfüllt. 
Die sog. „Nautische Patrouille“ der 
Tageszeitung Jutarnji List hat mehr 
als 1000 Marinagäste entlang der 
Adriaküste befragt, mit dem Ergeb-
nis, dass die Marina Punat aufgrund 
eines überzeugendes Abstim-
mungsergebnisses den Preis für die 
Entwicklung des Bootstourismus 
erhalten hat. Die große Zahl an Zu-
stimmung zeigt uns, dass unter den 
Bootssportlern unsere bisherigen 
Anstrengungen und Innovationen 
Anerkennung finden.

Seien Sie gewiss, dass wir in 
unseren Bemühungen nicht nach-
lassen und ein offenes Ohr für Ihre 
Vorschläge und Wünsche haben 
werden, um uns weiterhin verbes-
sern zu können.

In Punat sind Sie stets willkom-
men, damit Sie die Pandemie und 
die Misere, die wir alle durchleben, 
hinter sich lassen können. Mögen uns 
gute Winden in einen langen, war-
men und sicheren Sommer tragen!

Gute Fahrt!
 

B. Renata Marević 
Marina-Managerin

Obećajemo Vam da nećemo stati  
i da pažljivo osluškujemo sve Vaše 
prijedloge i želje, kako bismo bili  
i još bolji.

U Puntu ste uvijek dobrodošli,  
da zaboravite i na pandemiju i sve 
nedaće kroz koje prolazimo. Pusti-
mo da nas u dugo, toplo i sigurno 
ljeto nose dobri vjetrovi.

Dobro vam more!
 

B. Renata Marević 
Marina manager
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Naši dugogodišnji rezi-
denti, kojima je marina 
postala već drugi dom 
znaju kako već nekoliko 
godina intenzivno radimo 
na što većoj sigurnosti 
brodova, a time i ljudi.

Our long-term residents, 
who think of the marina 
as their second home, 
know that, for several 
years now, we have been 
intently working on  
providing the greatest 
possible safety for boats, 
and people, too.

Unsere Stammgäste, für die 
unsere Marina schon zum 
zweiten Zuhause geworden 
ist, wissen, dass wir bereits 
seit Jahren intensiv daran 
arbeiten, die Sicherheitssi-
tuation der Boote—und  
damit auch der Menschen 
—zu optimieren. 

Kako dobru marinu ne čine više 
samo prikladan i siguran vez, brzi 
servis ili funkcionalne sanitarije, u 
puntarskoj marini želimo uvijek ići 
korak više. 

digitalna platforma  
za nadzor plovila

proactive boat care digitalna je 
platforma za nadzor u marinama 
uz pomoć koje vlasnici plovila već 
više godina mogu pratiti stanje 
svog broda i aktivnosti mornara 
koji vode brigu o njemu. Od 2020. 
sve su informacije dostupne putem 
mobilne aplikacije MARINA APP. 
Vlasnici plovila dobivaju jednom 
tjedno izvještaj o stanju broda, pot-
krijepljen fotografijom, a u aktivno-
stima proteklog tjedan su navedene 
sve radnje koje su mornari poduzeli 

As a good marina is more than just a 
convenient and safe berth, fast ser-
vice or functional toilets, we always 
want to take one step further in the 
Punat marina. 

DIGITAL VESSEL 
MONITORING PLATFORM

PROACTIVE BOAT CARE is a digital 
surveillance platform in the marine 
which vessel owners can use to 
track the status of your boat and the 
activity of the sailors taking care 
of it for years now. From 2020, all 
the information are also available 
through the mobile MARINA APP. 
Shipowners receive a report on the 
condition of the ship once a week, 
supported by a photograph, and 
the activities of the past week list 
all the actions taken by the sailors 

Da sich eine gute Marina heutzu-
tage nicht nur durch ansprechende 
und sichere Liegeplätze, schnel-
len Service und funktionierende 
Sanitäreinrichtungen auszeichnet, 
denken wir in der Marina Punat 
immer einen Schritt weiter. 

DIGITALE PLATTFORM  
ZUR BOOTSKONTROLLE

PROACTIVE BOAT CARE ist eine 
digitale Überwachungsplattform, 
mit deren Hilfe Bootseigner sich 
schon seit mehreren Jahren 
Einblick in den Zustand ihres 
Bootes verschaffen und die 
Tätigkeiten der für die Betreuung 
der Boote zuständigen Marineros 
verfolgen können. Seit 2020 sind 
diese Informationen auch über 
die mobile MARINA APP abrufbar. 

sigurnost je u 
zajedničkim rukama

safety is in 
our joined hands

sicherheit durch 
gemeinsames handeln
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kako bi plovilo bilo sigurno na vezu. 
Tako vlasnik odmah može znati 
kako je zategnuta cerada nakon 
vjetra ili ispumpana voda nakon 
obilnije kiše. Vizualnim pregledom s 
gata mornari provjeravaju stanje bo-
kobrana, zatim jarbola i jedrilja kod 
jedrilica, stanje cerada, je li otvoren 
koji prozor na brodu i sl. Sve to ured-
no bilježe u zapise koji su pohranje-
ni u sustavu. Petkom ujutro vlasnik 
dobiva izvještaj putem mobilne apli-
kacije i putem e-poruke. Naravno, 
ukoliko neko uočeno stanje zahtjeva 
hitnu intervenciju, vlasnik o tome 
odmah dobije informaciju.

Ova je usluga od početka 
besplatna i dostupna svim ugovor-
nim partnerima.

NADOGRADNJA KROZ  
PROACTIVE BOAT CARE PLUS

U 2020. smo uslugu nadogradili 
dodatnim fotografiranjem unutraš-
njosti broda. PROACTIVE BOAT CARE 
PLUS usluga je nastala kao rezultat 
promjena uzrokovanih svepri-
sutnom pandemijom. Kako smo 
svjesni činjenice da se situacija ne-
prestano mijenja, a nisu svi vlasni-
ci brodova u mogućnosti redovito 
dolaziti, naročito tijekom zimskih 
mjeseci, ponudili smo mogućnost 
ugovaranja nove usluge. PROACTIVE 
BOAT CARE PLUS obuhvaća mjeseč-
no fotografiranje motornog prosto-
ra, kaljuže i unutrašnjosti plovila 
te stanja cerade ili jedrilja. Uz to 
mornari za vrijeme fotografiranja 
provjetre brod.

PAMETNI SENZORI  
SENSE4BOAT 

U posljednjih nekoliko godina je si-
gurnost u marini podignuta na novu 
razinu uvođenjem sigurnosnih sen-
zora za dojavu opasnosti/incidenta 
na plovilima kroz sustav našeg par-
tnera SENSE4BOAT. Senzori za prodor 
vode u plovilo, promjenu stanja 
baterije i temperature u zatvorenom 
dijelu broda, umreženi u nadzorni 
sustav marine, istovremeno alarmi-
raju osiguranje u marini i vlasnika 
plovila putem aplikacije te značajno 
skraćuju vrijeme intervencije. 

Naši rezidenti dobivaju na dar 
senzor za detekciju vode u kaljuži 

to keep the vessel safe at berth. 
In this manner, the owner can 
immediately know how the cover 
was secured after wind or water 
was pumped out after a heavier 
rain. By visually inspecting the 
dock, the sailors are checking the 
state of fenders, followed by masts 
and riggings for sailing boats, state 
of the cover, if there is an opened 
window on the boat, etc. All this is 
precisely recorded and stored in the 
system. On Friday mornings, the 
owner receives a report through the 
mobile app and email. Of course, 
if an observed condition requires 
urgent intervention, the owner 
immediately receives information 
about it. This service is free from 
the start and available to all 
contractual partners.

UPGRADE THROUGH 
PROACTIVE BOAT CARE PLUS

We have upgraded the service with 
additional photos of the boat interior 
in 2020. PROACTIVE BOAT CARE PLUS 
service was created as a result of the 
changes caused by the all-present 
pandemic. We are aware of the fact 
that the situation is constantly 
changing, and not all boat owners 
can come regularly, especially 
during the winter months, so we 
offered the possibility of contracting 
a new service. PROACTIVE BOAT 
CARE PLUS includes monthly 
photos of the engine compartment, 
bilge and interior of the vessel 
and the condition of the cover or 
riggings. Moreover, during the 
photographing process, the sailors 
aerate the boat.
 
SMART SENSE4BOAT 
SENSORS

Over the last few years, safety in 
the marina has been raised to a 
new level by introducing safety 
sensors for reporting danger/
incidents on vessels through the 
system of our partner SENSE4BOAT. 
Water intrusion sensors for the 
vessel, change of battery status 
and temperature sensors in the 
closed part of the ship, networked 
in the marina monitoring system, 
simultaneously alert the marina 

Einmal wöchentlich erhalten 
die Bootseigner eine Mitteilung 
über den Zustand ihres Bootes 
unter Beifügung eines aktuellen 
Belegfotos und einer detaillierten 
Auflistung aller Arbeiten, die die 
Marineros in der vorangegangenen 
Woche zur Sicherung des Bootes 
am Liegeplatz unternommen 
haben. Auf diese Weise erfährt 
der Eigner z. B. zeitnah, dass 
nach stärkerem Wind die Planen 
fest verzurrt oder nach einem 
Regenguss das eingelaufene Wasser 
wieder ausgepumpt wurde. Durch 
eine Inaugenscheinnahme vom 
Steg überprüfen die Marineros den 
Zustand der Fender, des Mastes und 
der Segel (bei Segelbooten) sowie 
der Planen. Außerdem achten sie 
darauf, dass kein Fenster geöffnet 
ist u.ä. Alle Details tragen sie 
ordnungsgemäß in eine Liste 
ein, die ins System eingespeist 
wird. Freitags morgens erhält der 
Bootseigner dann eine Nachricht 
über die App und via E-Mail. Falls 
sich bei der Kontrolle ein Schaden 
zeigen sollte, der eine sofortige 
Intervention erfordert, wird der 
Bootseigner natürlich umgehend 
darüber informiert.

Dieser Service ist von Anfang 
an kostenlos und steht allen Ver-
tragspartnern zur Verfügung.

SERVICE-ERWEITERUNG 
DURCH PROACTIVE BOAT 
CARE PLUS

2020 haben wir diese 
Dienstleistung um zusätzliche 
Fotos aus dem Bootsinneren 
erweitert. Mit dieser Service-
Variante PROACTIVE BOAT CARE 
PLUS haben wir die Konsequenz 
aus den pandemie-bedingten 
Veränderungen gezogen. Da sich 
die Situation offensichtlich ständig 
ändert und nicht alle Bootseigner 
in der Lage sind, regelmäßig nach 
ihrem Boot zu sehen—insbesondere 
während der Wintermonate— 
bieten wir Verträge für diese neue 
Service-Option an. 

Der Service PROACTIVE BOAT 
CARE PLUS wird einmal monatlich 
ausgeführt und beinhaltet das 
Fotografieren des Motorraums, 
der Bilge, der Innenräume sowie 
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i senzor za nadzor temperature u 
motornom prostoru, kako bismo 
zajedno postigli što bolju sigurnost 
u marini. Senzori koji nadziru 
stanje baterija su izuzetno važni jer 
kontinuirano nadziru do dvije gru-
pe baterija te upozoravaju vlasnika 
putem mobilne aplikacije kada  
treba napuniti baterije kako bi 
izbjegli oštećenja uslijed sulfatiza-
cije i dubokog pražnjenja. Senzor 
također detektira početak, odnosno 
kraj punjenja. 

SIGURNO PRIKLJUČIVANJE 
NA STRUJU

Ukoliko se vlasnik broda odluči  
na instalaciju pametnih senzora  
SENSE4BOAT, ima mogućnost naru-
čiti uslugu PRIKLJUČIVANJE PLOVI-
LA NA STRUJU upravo tijekom onih 
mjeseci kada brodovi miruju na 
vezu. Mornari marine po primlje-
nom nalogu za tehnički ispravno 
plovilo koje ispunjava minimalno 
tehničko-sigurnosne preduvjete 
priključuju brod na struju kada 
senzori na to upozore. 

Neposredno po početku punje-
nja vlasnik dobiva poruku da je 
punjenje započeto, a po dovršetku 
punjenja i stabilizacije napona na 
baterijama prima informaciju kako 
je punjenje završeno. Na taj način 
produljuje vijek trajanja baterija, 
a brod je uvijek spreman i u dobroj 
formi kada nautičar želi isploviti.

Više o svim ovim uslugama i po-
nudama potražite na internetskim 
stranicama marine.

control center and the vessel owner 
through the application and shorten 
the intervention time significantly. 

Our residents receive a sensor  
for monitoring water levels in 
the bilge and a high-temperature 
detection sensor in the engine 
compartment as a gift, so that we 
can achieve the best possible safety 
in the marina together. 

Sensors that monitor the 
condition of the batteries are 
extremely important

SAFE POWER CONNECTION

If the vessel owner decides to install 
SENSE4BOAT smart sensors, they can 
order the CONNECTING THE VESSEL 
TO ELECTRICITY service exactly 
during those exact months when 
the boat is at berth. The sailors of 
the marina, upon receiving an order 
for a technically correct vessel that 
meets the minimum technical and 
safety prerequisites, connect the 
ship to electricity when the sensors 
issue a warning. Immediately after 
the charging starts, the owner 
receives a message that charging 
has begun, and upon completion of 
charging and voltage stabilization 
on the batteries, they receive 
information that the charging is 
complete. In this way, the battery 
life is extended, and the boat is 
always ready and in good shape 
when the boater wants to set sail.

For more about all these 
services and offers, please visit the 
marina's website.

der Planen oder Segel. Außerdem 
nutzt unser Marinero die Zeit des 
Fotografierens für ein Durchlüften 
des Bootes.

INTELLIGENTE SENSOREN 
SENSE4BOAT 

In den vergangenen Jahren 
konnte das Sicherheitsniveau in 
der Marina deutlich angehoben 
werden, und zwar durch die Ein-
führung von Sensoren zur Erken-
nung und Meldung von Gefahren 
oder Zwischenfällen auf Booten 
durch das System unseres Partners 
SENSE4BOAT. Die Bilgesensoren (für 
Wassereinbrüche im Boot), Batte-
rie-Sensoren (für Schwankungen 
des Ladezustands der Batterie) 
sowie die Temperatursensoren im 
geschlossenen Teil des Bootes sind  
an das Überwachungssystem der 
Marina angeschlossen. Im Notfall 
lösen sie über die App gleichzeitig 
Alarm im Kontrollzentrum der 
Marina und beim Bootseigner  
aus, was die Interventionszeiten 
deutlich verkürzt. 

Unsere Dauergäste erhalten von 
uns sowohl einen Bilgesensor als 
auch einen Temperatursensor zur 
Überwachung der Temperatur im 
Motorraum kostenlos, damit wir 
gemeinsam zur Verbesserung der 
Sicherheit in der Marina beitragen 
können. Auch die Sensoren zur 
Überwachung des Batteriezustands 
sind außerordentlich wichtig, 
da sie kontinuierlich bis zu zwei 
Batteriegruppen kontrollieren und 
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den Bootseigner über die mobile 
App warnen, wenn eine Aufladung 
der Batterien erforderlich ist, um 
Schäden durch Sulfatierung und 
Tiefenentladung zu vermeiden. Der 
Sensor überwacht auch den Verlauf 
des Ladevorgangs, vom Start bis 
zum maximalen Ladezustand.

Natürlich ist kein Bootseigner 
in der Lage, eine Aufladung der 
Batterien immer dann selbst 
vorzunehmen, wenn es gerade 
erforderlich ist. Deshalb bieten 
wir eine weitere besondere 
Dienstleistung für Boote 
an, welche sich auf einem 
Wasserliegeplatz befinden; diese 
im Folgenden beschriebene 
Dienstleistung können Sie vom 1. 
September bis zum 31. Mai buchen. 

SICHERER ANSCHLUSS  
ANS STROMNETZ

Bootseignern, die sich zur 
Installation der intelligenten 
Sensoren SENSE4BOAT entschieden 
haben, bieten wir den Service 
ANSCHLUSS DES BOOTES ANS 
STROMNETZ an, und zwar 
speziell für die Ruhemonate, 
in denen das Boot an seinem 
Liegeplatz bleibt. Entsprechend 
dem abgeschlossenen Service-
Vertrag werden die Mitarbeiter 
unserer Marina das Boot—
dieses muss in technisch 
einwandfreiem Zustand sein 
und die sicherheitstechnischen 
Mindestanforderungen 
erfüllen!—an das Stromnetz 
anschließen, falls die Sensoren 
Alarm auslösen. Unmittelbar zu 
Beginn des Ladevorgangs erhält 
der Eigner eine entsprechende 
Mitteilung; wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen und der 
Spannungszustand der Batterien 
wieder stabil ist, ergeht wiederum 
eine entsprechende Information. 
Durch dieses Prozedere verlängert 
sich nicht nur die Lebenszeit der 
Batterien, sondern das Boot ist 
immer startklar und in guter 
Form, wenn der Bootseigner den 
nächsten Törn unternehmen will.

Weitere Details über diese 
Dienstleistungen und Angebote 
erfahren Sie auf den Internetseiten 
der Marina.

Sigurnost u marini je podignuta 
na novu razinu.

Safety in the marina has been 
raised to a new standard.

Das Sicherheitsniveau in der Marina 
ist deutlich angehoben werden.

12
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RASTUĆI POPUST NA VJERNOST 
već nakon 5. ugovorne godine

INCREASING LOYALTY DISCOUNT 
starting already after your 5th contract year

ERHÖHUNG DES TREUERABATTS 
schon nach 5–jähriger Vertragsdauer

SENSE4BOAT—PAMETNI SENZORI 
darujemo 1 senzor za detekciju vode u kaljuži i 1 sen- 
zor za nadzor temperature u motornom prostoru

SENSE4BOAT—SMART SENSORS 
one free bilge sensor and one heat sensor for 
monitoring the temperature in the engine room

SENSE4BOAT—SMART SENSORS 
gratis Bilge-Sensor und Sensor zur Registrie-
rung eines starken Temperaturanstiegs 

RESTORAN MARINA I BISTRO 9 BOFORA  
–10% na hranu i piće bez obzira na način 
plaćanja

RESTAURANT MARINA & BISTRO 9 BOFORA
–10% discount on food and beverages 
regardless of the payment method 

RESTAURANT MARINA & BISTRO 9 BOFORA
–10% Rabatt auf Speisen und Getränke, 
unabhängig von der Zahlungsmethode

NOĆENJE U HOTELU KANAJT I BUNGAL-
OVIMA –10 % kod direktne rezervacije (Marina 
Punat Hotel & Resort d.o.o.)

HOTEL KANAJT AND BUNGALOWS 
–10% discount on cash payment for direct 
bookings (Marina Punat Hotel & Resort d.o.o.)

HOTEL KANAJT UND BUNGALOWS 
–10% Barzahlungsrabatt für Übernachtungen 
(Marina Punat Hotel & Resort d.o.o.)

LEŽALJKE KOD BAZENA 
–50% na cijenu ležaljke kod bazena Hotela 
Kanajt (Marina Punat Hotel & Resort d.o.o.)

SUN LOUNGERS AT THE SWIMMINGPOOL 
at hotel kanajt / –50% discount on list price 
(Marina Punat Hotel & Resort d.o.o.)

HOTEL KANAJT 
–50% Rabatt auf Liegestühle am Pool (Marina 
Punat Hotel & Resort d.o.o.)

FITNESS STUDIO HOTELA KANAJT 
– 50% popusta na sve usluge (Marina Punat 
Hotel & Resort d.o.o.)

FITNESS STUDIO AT HOTEL KANAJT 
– 50% discount for all services (Marina Punat 
Hotel & Resort d.o.o.)

HOTEL KANAJT – FITNESS STUDIO  
– 50% Rabatt (Marina Punat Hotel  
& Resort d.o.o.)

BESPLATAN PRIJEVOZ DO ZRAČNE  
LUKE RIJEKA  
na relaciji Punat – Zračna luka Rijeka – Punat, 
za sve letove, uz prethodnu najavu na  
info@marina-punat.hr (osim za korisnike  
BASIC usluge)

FREE FLIGHT SHUTTLE TO THE  
RIJEKA AIRPORT
on the route Punat – Rijeka Airport – Punat,  
when announced at least 1 day upfront to 
email info@marina-punat.hr (service not 
available for BASIC berth users)

TRANSFER ZU IHREM FLUG –  
FLUGHAFEN RIJEKA 
wir bieten einen kostenlosen Transfer  
für die Verbindung Punat – Flughafen 
Rijeka – Punat an. Ankündigung per E-Mail 
mindestens 1 Tag im Voraus  
auf info@marina-punat.hr

SERVISNI PAKETI USLUGA
popust kroz određene pakete usluga, na usluge 
dizanja i spuštanja plovila te na smještaj na 
kopnu za radove u Brodogradilištu Punat d.o.o.

SERVICE PACKAGES
discount in the form of service packages, 
for hoisting and launching of the boat and 
land storage for works in the Shipyard – 
Brodogradilište Punat d.o.o.

SERVICE PAKETE
Nachlass durch diverse Service-Pakete, auf das 
Heben und zu Wasser lassen des Bootes sowie 
auf die Lagerung in der Werft - Brodogradilište 
Punat d.o.o. zwecks Arbeiten am Boot

EMERGENSEA
besplatna pomoć unutar 3 NM od marine  
koja uključuje dostavu goriva, uvođenje u  
marinu u slučaju kvara na motoru, lakše 
odsukavanje, startanje motora, otpetljavanje 
konopa iz propelera

EMERGENSEA 
free assistance within 3 NM of the marina  
that includes fuel delivery, assistance in 
entering the marina in case of engine failure, 
minor refloating services, starting the engine, 
clearing a rope around the propeller

EMERGENSEA
kostenlose Hilfe innerhalb von 3 NM von 
der Marina, die enthält Treibstoff Service, 
Hilfe beim Festmachen im Falle eines 
Motorschadens, Einfaches Freischleppen, 
Motor Starten, Freimachen von Leinen  
im Propeller

MARINA BEACH MEDANE  
prijevoz GRATIS, –50% na cijenu ležaljke  
i suncobrana

MARINA BEACH MEDANE
FREE shuttle, –50% discount on sun loungers 
and parasols

MARINA BEACH MEDANE  
Shuttle GRATIS, –50% Rabatt auf Liegestühle 
und Sonnenschirme

Koristite li sve pogodnosti 
svoje kartice? 

Osim elegantnog ulaska i besplatnog 
parkinga u marini, kao ugovorni 
kupac, odnosno rezident naše 
marine, imate na raspolaganju 
brojne pogodnosti: 

Are you taking advantage 
of your membership card?

Apart from and easy entry and free 
parking in the marina, our resident 
clients (customers with an annual 
contract) have access to plenty of 
benefits with our Marina Club Card:

Nutzen Sie alle Vorteile 
Ihrer Karte?

Außer bequemen Einfahrt-
möglichkeiten und kostenlosen 
Parkplätzen in der Marina 
können Sie als Vertragskunde bzw. 
Urlaubsgast unserer Marina viele 
Vorteile nutzen:

marina club cardP
O

G
O

D
N

O
S

T
I Z

A
 U

G
O

V
O

R
N

E
 G

O
S

T
E

 •
 C

O
N

V
E

N
IE

N
C

E
S

 F
O

R
 C

O
N

T
R

A
C

T
 G

U
E

S
T

S
 •

 V
O

R
T

E
IL

E
 F

Ü
R

 V
E

R
T

R
A

G
S

G
Ä

S
T

E 



15

NAUTIČKA TRGOVINA Marina Commerce 
d.o.o –5% na svaki račun čija vrijednost 
jednokratne kupovine iznosi 500 kn i više

NAUTIC SHOP Marina Commerce d.o.o 
–5% on each individual purchase equal to or 
exceeding HRK 500

NAUTIK–SHOP Marina Commerce d.o.o
–5% Rabatt pro Einkaufswert von  
mindestens 500 Kuna

MARKET MARINA, TRGOVINA KRK D.D.
–3% na svaki račun čija vrijednost jednokratne 
kupovine iznosi 300 kn i više

MARKET MARINA MANAGED BY  
TRGOVINA KRK D.D. 
–3% discount on each individual purchase in the 
Marina shop equal to or exceeding HRK 300

MARINA-SUPERMARKT DER FA.  
TRGOVINA KRK D.D.
–3% Rabatt pro Einkaufswert von mindestens 
300 Kuna

KUĆA VINA IVAN KATUNAR
–5% na svaki račun čija vrijednost jednokratne 
kupovine iznosi 100 kn i više (prodajna mjesta 
su u Vrbniku)

WINE HOUSE IVAN KATUNAR
–5% discount on each individual purchase equal 
to or exceeding HRK 100 (shops are in Vrbnik)

KUĆA VINA IVAN KATUNAR
–5% Rabatt pro Einkaufswert von mindestens 
100 Kuna (die Geschäfte Kuća Vina befinden 
sich in Vrbnik)

SUNNY PET SALON PUNAT
–5% popusta na usluge

SUNNY PET SALON PUNAT
–5% discount on services 

SUNNY PET SALON PUNAT
–5% Rabatt auf Dienstleistungen

KOZMETIČKI SALON DEMETRA u Korniću
 –10% popusta na usluge

DEMETRA BEAUTY PARLOUR in Kornić
–10% discount on services

KOSMETIKSALON DEMETRA in Kornić 
–10% Rabatt auf Dienstleistungen

KOZMETIČNI SALON LA BELEZZA u Krku
-10% na usluge čija vrijednost jednokratne 
kupnje iznosi 150 kn i više

BEAUTY PARLOUR LA BELEZZA in Krk
-10% on each individual purchase equal to or 
exceeding HRK 150

KOSMETIKSALON LA BELEZZA in Krk
–10% Rabatt pro Einkaufswert von  
mindestens 150 Kuna

SALON SPA&BEAUTY QUEEN 
u hotelu KANAJT –10% 

SALON SPA&BEAUTY QUEEN  
at Hotel KANAJT –10%

SPA&BEAUTY STUDIO 
im Hotel KANAJT–10% 

IZLETI BRODOM
Ribarsko turistički obrt Zlatopružica 
–10% na izlete

EXCURSIONS BY BOAT
Fishing & tourist craft Zlatopružica 
–10% on excursions

BOOTSAUSFLÜGE
Fischen & Tourismus Handwerksbetrieb 
Zlatopružica –10% Rabatt

VRBNIČKE VINSKE PRIČE
–10% popusta za organizirani posjet 
najpoznatijim vrbničkim vinarijama s 
degustacijom ukupno 9 vrhunskih vina 
autohtone sorte žlahtina

VRBNIK WINE TALES
–10% on wine tour of the island of Krk, dinner 
with wine tasting of 9 labels with pick-up at 
your address 

VRBNIK WEINGESCHICHTEN
organisierter Besuch bei den bekanntesten 
Vrbniker Weingütern mit Verkostung von 9 
Spitzenweinen der autochthonen Sorte "Žlah-
tina" –10% Rabatt

ŠKOLA JEDRENJA NAS SAILING 
CENTAR U PUNTU 
–10% za školu jedrenja i sve napredne  
tečajeve jedrenja

SAILING SCHOOL NAS IN PUNAT
–10% for sailing school and all advanced  
sailing courses

SEGELSCHULE NAS IN PUNAT
–10% Rabatt für Segelschule und  
erweiterte Segelkurse

TURISTIČKA AGENCIJA DEPOPE
–10% na izlete 

TOURIST AGENCY DEPOPE
–10% on excursions 

TOURISTISCHE AGENTUR DEPOPE
–10% Rabatt auf Ausfluge

INFINITY SPORT
–10% popusta na organizirane biciklističke ture 
po otoku Krku

INFINITY SPORT
–10% discount on for group biking tours across 
island of Krk

INFINITY SPORT
–10% Rabatt für Gruppenradtouren auf der 
Insel Krk
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Molimo ne zaboravite predočiti svoju Marina Club (membership) karticu kako biste ostvarili popust.

Please be prepared to present your Marina Club (membership) card to get discount.

Bitte, legen Sie Ihre Marina Club-Karte (Membership card) vor, um einen Rabatt zu erhalten.
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Rastući popust  
za vjernost

Već nakon 5 godina ostvarujete pravo 
na popust za vjernost, a s brojem 
godina vrijednost tog popusta raste, 
od 3% do čak 20%. Odnosi se na sve 
kontinuirane godišnje ugovore, osim 
za partnere koji svojim plovilima 
obavljaju gospodarsku djelatnost 
iznajmljivanja i pružanja usluga 
smještaja—charter.

Akcija “kupac za kupca”

Preporučite marinu svojim prijate-
ljima koji su u potrazi za godišnjim 
vezom i ostvarite jednokratan bonus 
od 5% koji možete koristiti za potroš-
nju u Marini Punat d.o.o. 

Evo što trebate učiniti:
• unaprijed najavite  

potencijalnog novog klijenta, 
osobno ili e-poštom

• obavezno predajte kupon na  
recepciji marine s vašim potpi-
som i potpisom novog ugovornog 
kupca, prije nego što vaš  
prijatelj dođe 

• produžite svoj ugovor za vez jer 
je akcija važeća samo ako su oba 
ugovora aktivna za cijelu godinu

Ako novi klijent sklopi godišnji ugo-
vor o vezu i uplati cjelokupni iznos 
za godišnji smještaj u ugovorenom 
roku, Marina Punat d.o.o. / Brodica 
d.o.o. će jednokratno odobriti iznos 
od 5% ugovorene cijene za prvu godi-
nu smještaja. Navedeni iznos ćemo 
odobriti i pripisati na karticu posto-
jećeg ugovornog partnera za sljedeći 
ugovorni period. Odobrenja nismo u 
mogućnosti pripisati retroaktivno.

Ukoliko ste zadovoljni u Marini 
Punat, preporučite nas svojim prija-
teljima. Što više prijatelja dovedete, 

to veći bonus ostvarujete!

Ova pogodnost se odnosi samo na ugovorne 
partnere koji svojim plovilima ne obavljaju 
gospodarsku djelatnost (iznajmljivanja i pru-
žanja usluga smještaja—charter).

Increasing  
Loyalty Discount

After 5 consecutive contracts 
you qualify for loyalty discount, 
increasing over the years, ranging 
from 3% to 20%. This applies to  
all clients with consecutive  
annual contracts, with the 
exception of partners chartering 
their vessels.

Action “customer  
bring customer”

Bring a new contract partner to Marina 
Punat or Brodica Dry Marina and we 
will grant you a one-time 5% bonus  
on the new contract price for the  
1st berthing year.

All you need to do is:
• announce the new contract 

partner in advance, in person or 
by e-mail

• deliver a coupon at the marina 
reception desk with your sig-
nature and the signature of the 
new contract partner, before your 
friend’s arrival

• extend your own berth contract 
as the bonus applies only if both 
contracts are whole year active 

If the new partner signs the annu-
al berth contract and advances the 
agreed annual berthing feein the 
agreed time period, Marina Punat 
d.o.o. / Brodica d.o.o. will grant a 
one-time 5% bonus on the agreed 
price for the 1st berthing year. 
The bonus amount will be ap-
proved and credited to the existing 
partner’s card. Coupons can’t be 
applied retroactively.

Recommend our marina to your 
friends in search of annual berth-
ing and get a one-time 5% bonus to 
spend at Marina Punat d.o.o. The 
more friends you bring, the greater 
your bonus!

The bonus refers only to our contract  
partners not providing charter services with 
their vessels.

Erhöhung des 
Treuerabatts

Schon nach 5 Jahren steht Ihnen 
ein Treuerabatt zu, der sich mit 
der Zeit bei Vertragsverlängerung 
erhöht—von 3% auf beachtliche 20%. 
Voraussetzung ist ein kontinuierlich 
verlängerter Jahresvertrag (gilt 
nicht für Vertragspartner, die ihre 
Wasserfahrzeuge geschäftlich für 
Vermietungen und Unterbringungen 
nutzen—also für Chartertätigkeiten).

Aktion “Kunden  
werben Kunden”

Wenn Sie der Marina Punat oder  
der Trockenmarina Brodica einen 
neuen Vertragspartner für einen 
Jahresliegeplatz vermitteln, ge-
währen wir für das erste Vertrags-
jahr eine beachtliche einmalige 
Gutschrift von 5% auf die im neuen 
Vertrag festgelegten Preise.

Sie müssen lediglich Folgendes tun:
• den neuen Kunden im Voraus 

anmelden, entweder persönlich 
oder per E-Mail

• unbedingt einen entsprechen-
den, von Ihnen und von den 
neuen Kunde unterschriebenen 
Gutschein an der Marina-Rezep-
tion abgeben, und zwar vor der 
Ankunft Ihres Freundes

• ihren eigenen Liegeplatzvertrag 
verlängern für das ganze Jahr, 
denn das Aktionsangebot setzt die 
Gültigkeit beider Verträge voraus

Falls der neue Partner den Jahres-
vertrag über einen Liegeplatz mit 
uns abschließt und den vereinbarten 
Gesamtbetrag im Voraus innerhalb 
der festgelegten Frist entrichtet, wird 
die Marina Punat d.o.o. / Brodica d.o.o 
einmalig einen Bonus von 5% auf die 
vertraglich festgelegten Preise für 
das erste Liegeplatzjahr gewähren. 
Den entsprechenden Betrag werden 
wir dem Konto unseres bisherigen 
Vertragspartners gutschreiben. Gut-
scheine können nicht rückwirkend 
in Anspruch genommen werden. 
Empfehlen Sie unsere Marina an 
Freunde weiter, die auf der Suche 
nach einem Jahresliegeplatz sind, 
und sichern Sie sich auf diese Weise 
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einen einmaligen Bonus von 5%, den 
Sie für Ihren eigenen Bedarf in der 
Marina Punat d.o.o. verwenden kön-
nen. Je mehr Freunde Sie vermitteln, 
desto größer Ihr Bonus!

Diese Vergünstigung gilt nur für  
Vertragspartner, die ihre Seefahrzeuge 
nicht für geschäftliche Tätigkeiten nutzen 
(für Vermietungen und Unterbringungen—
Chartertätigkeiten).

Vergünstigungen  
bei Abmeldungen 
Wussten Sie schon, dass Ihnen im 
Sommer zusätzliche Sparmöglich-
keiten winken?

Bootseigentümern, die einen 
Jahresvertrag für einen Wasserlie-
geplatz haben und diesen nicht für 
eine wirtschaftliche Tätigkeit (Char-
ter) nutzen, gewähren wir auch 
dieses Jahr in der Zeit vom 1.7. bis 
31.8.2021 nach Abmeldung des Liege-
platzes einen Tagesrabatt von 5€.

Und so kommen Sie in den Genuss 
dieser Vergünstigung:
• Spätestens ein paar Tage vor der 

Aussteuerung aus der Marina 
informieren Sie uns persönlich 
oder per E-Mail darüber, dass Ihr 
Boot im Zeitraum von Anfang Juli 
bis Ende August länger als 3 Tage 
nicht in der Marina sein wird.

Bonus za odjavu veza 

Jeste li znali da u ljetnim mjesecima 
možete ostvariti dodatne benefite?

Vlasnicima plovila koja koriste 
godišnji vez u moru (a ne obavljaju 
gospodarsku djelatnost—charter), 
odobravamo 5€ po danu za odjavu 
veza od 1. 7. pa do 31. 8. 2021.

Evo kako rezidenti mogu iskoristiti 
ovu pogodnost:
• osobno ili putem e-pošte, barem 

nekoliko dana prije isplovljavanja, 
odjavite izbivanje vašeg broda iz 
marine koje će trajati duže od 3 
dana tijekom srpnja i kolovoza

• provjerite jesu li svi Vaši  
računi podmireni 

Odjave bilježimo na glavnoj recepciji.
Želimo vam ugodan odmor,  

dobro more i obilje sunca!

proactive boat service 
Nadzorni izvještaj

Svakog tjedna, ugovorni gosti 
dobivaju putem e-pošte za svo-
je plovilo nadzorni izvještaj s 
fotografijom broda. Pregled broda 
u moru čini dnevna provjera polo-
žaja vodene linije, stanja priveznih 
konopa na pramcu i krmi, raspore-

Absence Benefits 

Did you know that you can realize ad-
ditional benefits during the summer 
months? Boats owners with an annu-
al sea berth (and who don't carry out 
the economic activity of chartering 
vessels) will be approved also this 
year 5 € per day for announced ab-
sences from 1 July to 31 August 2021.

This is how our residents can take 
advantage of this benefit:
• personally or via e-mail, at least 

several days before leaving port, 
announce an absence of your boat 
from the marina if it lasts for more 
than 3 days during July and August

• check that all of your invoices 
have been settled

Register your departure at the  
main reception. We wish you a 
pleasant vacation, favourable sea and 
plenty of sunshine!

proactive boat service 
Surveillance report 

Our contractual clients receive 
every week via email a boat surveil-
lance report with photo. Supervi-
sion of the boat in the sea includes 
inspection of the water line, the 
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state of the bow and stern mooring 
lines, arrangement of fenders, state 
of the covers and openings on the 
boat and the state of the electricity 
and water connections. For the boats 
on land we provide supervision of 
the state of covers, fenders, sails, 
masts, openings and cradles or sup-
ports are checked.

Application—Marina  
Punat App 

The upgraded PROACTIVE BOAT CARE 
system offers a unique and free app 
where boat owners can monitor sail-
or activities on board in real time. 
Just as before, you can see what 
actions the marine sailor has taken 
on your vessel, as well as photos  
of the boat.

You receive a notification on 
your smartphone for each activity 
registered by our sailors.

We have also added a display 
of surveillance cameras based on 
zones to the application, so that 
our residents can see the situation 
at the marina at any given time. 
The marina's website shows several 
panoramic views of the marina, and 
you can follow everything else only 
through the mobile application.

All the more reason to down-
load the free MARINA PUNAT APP.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie alle 
Rechnungen beglichen haben.

Die Abmeldungen werden an der 
Hauptrezeption notiert. 

Wir wünschen Ihnen erholsame 
Urlaubstage, gut Wind und viel Sonne!

proactive boat service 
Kontrollbericht 

Jeder Woche erhalten unsere Vertrags-
gäste per E-Mail einen Bericht über 
die vorgenommene Begutachtung 
ihres Wasserfahrzeugs inklusive Foto. 
Die Kontrolle des Bootes im Wasser 
beinhaltet die tägliche Überprüfung 
der Wasserlinie, der Festmacheleinen 
an Bug und Heck, der Fenderanord-
nung, des Zustandes von Planen, 
Bootsöffnungen sowie der Strom- und 
Wasseranschlüsse. Auf Booten an 
Land überprüfen wir den Zustand von 
Planen, Fendern, Segeln, Masten, Öff-
nungen und Liegen oder Stützen.

Mobile Applikation— 
Marina Punat App 

Das erweiterte System PROACTIVE 
BOAT CARE bietet eine einzigartige 
kostenlose App an, die es Ihnen 
als Bootseigner ermöglicht, die 
Tätigkeiten der Marinamitarbei-

da bokobrana, stanja cerade i otvo-
ra na plovilu te stanja priključka 
vode i struje.

Brodovima na kopnu provje-
ravamo stanje cerada, bokobrana, 
jedrilja, jarbola, otvora, te stanje 
ležaljke ili potklada.

Aplikacija—Marina  
Punat App 
 
Nadograđeni sustav PROACTIVE 
BOAT CARE nudi jedinstvenu,  
besplatnu aplikaciju kroz koju vla-
snici polovila mogu pratiti aktiv-
nosti mornara na brodu u realnom 
vremenu. Kao i do sada, možete 
vidjeti koje je radnje mornar marine 
poduzeo na vašem plovilu, kao i 
fotografije broda.

Kod svake aktivnosti koju 
registriraju naši mornari, dobivate 
obavijest na pametni telefon.

U aplikaciju smo dodali i prikaz 
nadzornih kamera po zonama, kako 
bi naši rezidenti u svakom trenutku 
mogli pogledati kakvo je stanje u 
marini. Na internetskim stranica-
ma marine prikazano je nekoliko 
panoramskih pogleda na marinu, a 
sve ostalo možete pratiti jedino kroz 
mobilnu aplikaciju.

Razlog više za preuzimanje 
besplatne aplikacije MARINA  
PUNAT APP.
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Special benefits in  
Yacht service

A discount on service packages, boat 
lifting and lowering and storage 
ashore for works at the shipyard Bro-
dogradilište Punat d.o.o. Take advan-
tage of lower prices and contact the 
yacht service for a personalized offer.

Free emptying of  
holding tanks

Our wish is to keep our sea and 
coast as clean as possible. For that 
reason, we provide free emptying  
of holding tanks for black water  
for all vessels. Holding tank empty-
ing is possible only while the  
boat is at sea, at a special location  
in the service zone (next to the 
travel lift), out of consideration  
for other guests. The pump has a 
200-litre capacity and this service 
may be ordered at the marina  
reception desk, at least one day  
in advance. The service is provid- 
ed in the crane area of the yacht 
service, in two intervals: 9 a.m.  
and 1 p.m.

Free shuttle to the 
Rijeka Airport flights

Fly to us quickly and at good price, 
and we oer free transport on the 
route Punat – Rijeka Airport – Punat. 
All you need to do is announce your 
arrival or departure by plane via 
email to info@marina-punat.hr at 
least one day in advance.

Service not available for BASIC berth users.

Weather information

A daily weather forecast in four 
languages and a 7-day weather 
trend forecast is available at all 
reception desks. The marina also 
has its own weather station and 
this information and data history 
is available at the info desk of the 
main reception desk and on our 
website under MARINA METEO.

ter auf Ihrem Bootes in Echtzeit 
zu verfolgen. Wie bisher haben Sie 
Einblick in alle Arbeiten, die unsere 
Mitarbeiter an Bord vornehmen, 
und erhalten außerdem Fotos von 
Ihrem Boot.

Über jede von unseren  
Marineros verzeichnete Tätigkeit  
erhalten Sie eine Nachricht auf 
Ihrem Smartphone.

Wir haben die App erweitert, 
und zwar um die Aufnahmen der 
Überwachungskameras pro Lie-
geplatzzone, damit sich unsere 
Dauergäste zu jedem Zeitpunkt 
einen Überblick über die aktuellen 
Gegebenheiten in der Marina ver-
schaffen können. Auch auf der Web-
seite unserer Marina werden einige 
Panoramaaufnahmen gezeigt, aber 
alle weiteren Einblicke erhalten Sie 
ausschließlich über die mobile App. 

Ein Grund mehr, um die  
kostenlose MARINA PUNAT APP  
herunterzuladen.

Sondervorteile im  
Yacht Service

Preisermäßigungen für Service- 
Pakete, für das Heben und Zu- 
Wasser-Lassen von Seefahrzeugen 
sowie für die Unterbringung von 
Booten an Land zwecks Arbeiten in 
der Werft Punat d.o.o. Nutzen Sie  
die günstigen Preise. Kontaktieren 
Sie unseren Yacht-Service, und 
fragen Sie nach einem individuell 
zugeschnittenen Angebot.

Kostenlose Entleerung  
des Schwarzwassertanks 
 
Da uns die Reinhaltung des Mee-
res und der Küste sehr wichtig ist, 
bieten wir für alle Wasserfahrzeuge 
eine Entleerung des Schwarzwasser-
tanks als kostenlosen Service an. Der 
Entleerungsvorgang ist nur möglich, 
wenn das Wasserfahrzeug im Was-
ser ist, und zwar - mit Rücksicht auf 
die anderen Gäste der Marina - aus-
schließlich an einem speziell dafür 
vorgesehenen Platz innerhalb der 
Service-Zone (beim Travellift). Die 
Pumpe hat eine Kapazität von 200 
Litern; der Entleerungs-Service kann 
an der Rezeption bestellt werden, 

Posebne pogodnosti u 
Yacht servisu

Popust na servisne pakete usluga, na 
usluge dizanja i spuštanje plovila te 
na smještaj na kopnu za radove u Bro-
dogradilištu Punat d.o.o. Iskoristite 
povoljnije cijene i kontaktirajte yacht 
servis za personaliziranu ponudu.

Besplatno pražnjenje  
crnog tanka 

Želimo da naše more i obala ostanu 
što čišći. Zato samo za sva plovila 
omogućili besplatno pražnjenje 
crnog tanka. Možete ga obaviti bilo 
kad, a osobito se preporučljivo prije 
dizanja plovila na suhi vez. Pražnje-
nje crnog tanka je moguće obaviti 
jedino dok je plovilo u moru i to na 
posebnoj lokaciji unutar servisne 
zone (kod travel lifta), kako ne bi 
ometali ostale goste. Pumpa ima 
kapacitet 200 litara, a radove možete 
naručiti na recepciji marine, mini-
malno jedan dan unaprijed. Uslugu 
pružamo na prostoru ispod dizalice 
koja se nalazi ispred zgrade Yacht 
servisa, u dva termina: 9 i 13 sati.

Besplatni shuttle na 
letove Zračne luke Rijeka

Doletite nam brzo i povoljno, a  
mi nudimo besplatan prijevoz na 
relaciji Punat – Zračna luka Rijeka 
– Punat, ukoliko najavite dolazak ili 
odlazak avionom na e-mail adresu 
info@marina-punat.hr barem jedan 
dan unaprijed.

Osim za korisnike BASIC usluge.

Vremenska prognoza

Dnevna vremenska prognoza na 
četiri jezika te sedmodnevni trend 
vremenskih prilika dostupan je na 
svim recepcijama. Pored toga, mari-
na posjeduje vlastitu meteo stanicu, 
a podatke, kao i povijest podataka, 
možet vidjeti na info pultu u glavnoj 
recepciji te na našim web stranica-
ma pod MARINA METEO.
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mindestens einen Tag im Voraus. Die 
Dienstleistung wird im Kran-Bereich 
vor dem Yacht Service durchgeführt, 
in zwei Termine: 9 und 13 Uhr.

Gratis Shuttle zu Ihrem 
Flug – Flughafen Rijeka

Fliegen sie schnell und günstig!  
Wir bieten Ihnen unsererseits  
einen kostenlosen Transfer für  
die Strecke Punat – Flughafen Ri-
jeka – Punat an, wenn Sie uns die 
Ankunfts—bzw. Abugzeit Ihres 
Flugzeugs per E-Mail mitteilen auf 
info@marina-punat.hr, mindestens 
einen Tag im Voraus. 

Nicht verfügbahr für BASIC Liegeplatz Benutzer.

Wetterinformationen
Die aktuelle, in vier Sprachen ver-
fasste Prognose für den jeweiligen 
Tag sowie Informationen über den 
7-Tage-Wettertrend ist an allen 
Rezeptionen erhältlich. Darüber 
hinaus verfügt die Marina über eine 
eigene Wetterstation, deren Daten, 
genauwie Datenübersicht, sowohl 
auf der Info-Tafel der Hauptrezeption 
als auch auf unserer Webseite unter 
marina meteo einsehbar sind.

WLAN
Auf dem gesamten Marinagelände 
ist ein drahtloser Internetzugang 
per WLAN möglich. Sie müssen nur 
Ihr Smartphone oder Notebook ein-
schalten, und schon sind Sie online. 
Die Netzabdeckung der Marina ist 
sehr breit und das Signal ausreichend 
stark für die Übertragung der üb-
lichen Datenmengen, wie sie z. B. für 
das Abrufen von Mails, das Übertra-
gen von Nachrichten sowie für das 
Surfen im Internet benötigt werden.

Newsletter
Vertrags Gäste Marina Punat er-
halten regelmäßig einen Newsletter 
über alle Ereignisse und Entwick-
lungen in der Marina Punat. Melden 
Sie sich einfach für unseren News-
letter an, und Sie erhalten immer 
die neuesten Tipps!

WLAN

The entire marina is covered  
with an internet signal. Just bring 
your smartphone or notebook and 
always be online. The internet 
network of the marina is very wide 
and the signal will suffice for the 
download of usual data quantities, 
i.e. checking e-mail, news,  
internet surfing.

Newsletter

Contractual guests receive regularly 
a newsletter about all the events 
and developments in the Marina 
Punat. Simply register for our news-
letter and you will always get the 
latest tips!

WLAN

Cijela marina pokrivena je internet 
signalom. Dovoljno je ponijeti svoj 
smartphone, tablet ili notebook i 
biti uvijek online. Internetska mre-
ža marine je vrlo široka, a signal je 
dovoljan za preuzimanje uobičajene 
količine podataka, tj. pregledavanje 
pošte, društvenih mreža, vijesti i 
surfanje internetom.

Newsletter

Ugovorni gosti Marine Punat redo-
vito dobivaju naš mjesečni new-
sletter s informacijama i novostima 
u ponudi Marine Punat. Predbilje-
žite se na naš newsletter i primajte 
uvijek najnovije vijesti!



A BOAT SAFETY PLATFORM
FOR BOATERS, MARINAS & BOAT CARE PROVIDERS

S4B platform and sensors are unique on the market

Each Sense4Boat sensor directly connects 
to the control center using a 0G network 
by Sigfox - a global IoT Network operator. 

You and your marina are automatically
notified in case of any emergency.

Sense4Boat sensors do not connect to the 
boat network or power, making them 

independent and safe to install in any 
boat. They have their own replaceable 

batteries which last over 5 years.

Sense4Boat sensors do not require a central 
unit to connect to. They operate 

independently, making them easy to install, 
change, and add new ones.

No new wires running through your boat.

SAFE PRACTICAL SMART

Protect your boat from sinking
and water damage.

Reduce risk of fire
and freezing.

Increase the life expectancy
of your batteries.

Prevent damage and improve the safety of your boat!

BILGE

THEFT

BATTERY

FIRE

IoT SENSORS

TAMPERING

HEAT

SINKING

LOCATION
BOAT

OWNER

CONTROL CENTER

MARINA

*New app about to be released soon!

Here’s the cold, hard truth:
90% of the time, your boat is docked in a marina.

Incidents like fire, water damage, electrical failures, and 
uncontrolled battery consumption tend to happen, while 
you are away from your boat.

The Sense4Boat platform enables you to not worry about 
the safety of your boat, the status of the batteries, and 
other issues. We make sure that even when you are sound 
asleep, your boat has someone to call for help.
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Novosti u Marini 
Marina News
Neuigkeiten in  
der Marina 

NOVOSTI U MARINI • MARINA NEWS • NEUIGKEITEN IN DER MARINA 24

RADIMO NA POBOLJŠANJU INFRASTRUKTURE
WE ARE WORKING ON UPGRADING THE INFRASTRUCTURE
WIR ARBEITEN AN DER VERBESSERUNG DER INFRASTRUKTUR

HOTEL & RESORT 34

NAGRADE • AWARDS • AUSZEICHNUNGEN 38

IZABRALI NAUTIČARI
BOATER VOTE
VON BOOTSFAHRERN GEWÄHLT
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PROACTIVE BOAT CARE inovacija, 
koja je idejno začeta u Marini Punat, 
vlasnicima ugovornih brodova već 
punih 5 godina omogućava uvid 
u nadzor i aktivnosti koje morna-
ri Marine Punat dnevno provode 
na plovilu. Kroz tjedne izvještaje 
vlasnicima putem e-poruke šaljemo 
pregled aktivnosti te posljednju 
fotografiju broda. 

Kako bismo još više približili 
ovu uslugu, vlasnici brodova na 
godišnjem vezu u marini sada mogu 
pratiti aktivnosti mornara na brodu 
u realnom vremenu kroz besplatnu 
mobilnu aplikaciju. Kod svake regi-
strirane aktivnosti, vlasnici dobiva-
ju obavijest putem nove aplikacije 
na svoj telefon. 

Sa novom mobilnom aplika-
cijom svim ugovornim kupcima 
marine osigurali smo pristup našim 
web kamerama budući da će uskoro 
na internetskim stranicama marine 
biti vidljivo samo nekoliko pano-
ramskih prikaza.

Preuzimanje mobilne aplikacije 
MARINE PUNAT je vrlo jednostavno pu-
tem Google Play ili App Store trgovine.

The PROACTIVE BOAT CARE innova-
tion, which was started in Marina 
Punat, has been providing boat 
owners to see the monitoring and 
activities carried out by the sailors 
every day on their vessels for 5 years. 
Owners are sent weekly reports by 
email on activities and the latest 
photo of the boat. 

To make this service even more 
accessible, boat owners on an annual 
marina berth can now monitor 
sailors’ activities on the boat in 
real-time through a free mobile 
application. With each registered 
activity, owners receive a notifica-
tion through the new application on 
their phone.

With the help of the new mobile 
application, we have provided all 
contractual customers of the ma-
rina with access to our webcams. 
The marina’s website only shows 
panoramic views.

Downloading the MARINE PUNAT 
mobile application can be easily done 
through Google Play or the App Store.

PROACTIVE BOAT CARE ist eine 
innovative, in der Marina Punat aus-
getüftelte Technologie, die Bootseig-
nern schon seit ganzen 5 Jahren die 
Möglichkeit bietet, Einblicke in die 
Kontrollgänge und Tätigkeiten zu 
nehmen, welche die Mitarbeiter der 
Marina Punat täglich auf dem Boot 
vornehmen. Per E-Mail erhalten die 
Eigner zusätzlich Wochenberichte, 
die außer einer detaillierten Tätig-
keitsliste auch das zuletzt aufge-
nommene Foto des Bootes enthalten. 

Um diesen Service noch schnel-
ler nutzbar zu machen, können 
Bootseigner mit einem Jahres-Lie-
geplatzvertrag in unserer Marina die 
Arbeit der Marineros an Bord nun 
auch über unsere kostenlose App in 
Echtzeit verfolgen. Über jede regis-
trierte Tätigkeit erhält der Boots-
eigner per App eine Mitteilung auf 
seinem Smartphone. 

Mithilfe dieser neuen App 
haben alle unsere Dauergästen 
außerdem Zugriff auf unsere Web-
Kameras. Die auf unserer Webseite 
einsehbaren Kamerabilder zeigen 
lediglich Panorama-Ansichten. 
Die mobile App der MARINA PUNAT 
lässt sich ganz einfach im Google Play 
Store oder App Store herunterladen.

Omogućite si najbolji 
pogled na brod  
kroz Marina Punat  
mobilnu aplikaciju

Get the best view of  
the boat through  
the Marina Punat 
mobile application 

Verschaffen sie sich 
durch die mobile App 
der Marina perfekte 
Einblicke in ihr Boot
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Parkomat na  
sjeveru marine 

Postavljanjem još jednog parkirnog 
automata u sjevernoj zoni marine, 
omogućili smo tranzitnim i čarter 
gostima još jednostavnije i brže 
plaćanje parkinga. Automat prima 
gotovinu i kartice.

Poboljšanja u suhoj  
marini “Brodica”
Za veću sigurnost naših rezidenata 
u suhoj marini Brodica dovršavamo 
suhe rive, za lakši i sigurniji pristup 
na manja plovila do 12 metara. Tije-
kom prošlog ljeta je već uređen ulaz 
jug prema suhoj marini i diskontnoj 
trgovini te spremištima opreme. 
Korisnici Marina Club kartice ulaze 
pomoću beskontaktnih kartica,  
a posjetiteljima je omogućen be-
splatan ulaz na tri sata. Tako otočani 
mogu nesmetano ulaziti i izlaziti 
vozilima za vrijeme berbe i prerade 
maslina ili obaviti kupovinu u  
diskontnoj trgovini.

Novi vizuali u  
čarter zoni 
Postavljanje ukrasne ograde u jednom 
dijelu čarter zone je dio brige o vizua-
lima u marini. Uskoro će i sve zgrade 
biti u identičnoj bijeloj boji koja je 
tipična za sva primorska mjesta.

Parkautomat im  
Nordteil der Marina

Durch die Aufstellung eines zusätz-
lichen Parkautomaten im nörd-
lichen Bereich der Marina können 
Transit- und Chartergästen ihre 
Parkgebühren nun noch einfacher 
und schneller bezahlen. Der Auto-
mat akzeptiert sowohl Bargeld als 
auch Kartenzahlung. 

Verbesserungen in 
der Trockenmarina 
„Brodica“
Um unseren Stegliegern in der Tro-
ckenmarina „Brodica” mehr Sicher-
heit zu bieten, sorgen wir durch eine 
Umgestaltung der Steganlage dafür, 
dass kleinere, bis 12 m lange Boote 
besser und sicherer erreichbar sind. 
Schon im vergangenen Sommer wur-
de der Eingang Süd in Richtung der 
Trockenmarina, des Discount-Super-
markts und der Lagerhalle neu her-
gerichtet. Inhaber der Marina Club 
Card können diese Karte als kontakt-
lose Eingangsberechtigung nutzen. 
Besucher dürfen sich drei Stunden 
kostenlos auf dem Gelände aufhal-
ten. Dadurch ist es Einheimischen 
möglich, ungehindert mit ihren 
Fahrzeugen ein- und auszufahren, z. 
B. für Arbeiten im Weinberg oder im 
Olivenhain oder aber für Einkäufe im 
Discount-Supermarkt. 

Parking meter in  
the northern part  
of the marina
By installing another parking meter 
in the northern zone of the marina, 
we have enabled easier and faster 
parking payment to transit and 
charter guests. The parking ma-
chine accepts cash and cards.

Improvements in the 
“Brodica” dry marina 
Due to the greater safety of our resi-
dents in the Brodica dry marina, we 
are completing the dry docks, for 
easier and safer access to smaller 
vessels up to 12 meters. During the 
last summer, the entrance to the 
south to the dry marina and store, 
as well as equipment stores, has al-
ready been completed. Marina Club 
card users enter with contactless 
cards, and visitors are allowed free 
three-hour entry. In this way, the is-
landers can enter and exit vehicles 
without hindrance during the olive 
harvest and processing or shopping 
at the discount store. 

New visuals in the 
charter zone
Placing a decorative fence in one part 
of the charter zone is part of the care 
we take of the visuals in the marina. 
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Dovršene velike  
sanitarije na 700 m2

Vrlo bitan faktor za zadovoljstvo na-
utičara je komfor, što u marini vrlo 
dobro znamo. Tome se pristupilo na 
inovativan način, kroz novi suvre-
meni sanitarni čvor na 700 četvornih 
metara. S jedne strane opremljen s 
20 luksuznih kupaonica rezerviranih 
za rezidente marine, a s druge strane 
funkcionalnim tuševima za nautiča-
re u tranzitu. Posebnost je i zasebna 
kupaonica za ljubimce, prva takve 
vrste na Jadranu.

Na cijelom prostoru marine je 
našim rezidentima, dnevnim gosti-
ma i partnerima na raspolaganju 
čak 7 sanitarnih čvorova, od kojih 
su dva s kupaonicama. Na gotovo 
svim sanitarnim objektima u marini 
postavljeni su solarni kolektori za 
toplu vodu.

Nova kamera na kraju 
gata A3 
Kroz naše internetske stranice 
trenutni možete pratiti četiri web 
kamere koje prikazuju panoram-
sku sliku na marinu. Na taj način 
vrlo lako možete saznati kakvo je 
trenutno vrijeme, ima li dovoljno 
vjetra za jedrenje ili surfanje. Nova 
kamera na kraju gata A3 donosi na-
šim rezidentima pogled prema ko-
pnu. Samo kroz mobilnu aplikaciju 

Neue Hingucker in  
der Charterzone 

Die Errichtung von Sichtschutz-
geländern in einem Bereich der 
Charterzone ist Teil unserer Maß-
nahmen zur optischen Gestaltung 
der Marina. Schon bald werden die 
Außenwände aller Marinagebäu-
de einen identischen Anstrich in 
dem Weißton erhalten, der für die 
Ortschaften der Region Primorje 
typisch ist. 

700 qm grosse Sanitär-
anlage fertiggestellt 

Da uns bewusst ist, dass der Kom-
fort für die Zufriedenheit unserer 
Bootsgäste eine ganz entscheidende 
Rolle spielt, sind wir dieses Thema 
auf innovative Weise angegangen 
und haben auf 700 qm eine neue, 
top-moderne Sanitäranlage errichtet. 
Diese verfügt auf der einen Seite über 
20 Luxus-Badezimmer, die für die 
Dauergäste unserer Marina reserviert 
sind, und auf der anderen Seite über 
funktionelle Duschen für Transitgäs-
te. Als besonderes Extra wurde auch 
ein separates Badezimmer für Haus-
tiere eingerichtet—das erste seiner 
Art an der Adria. 

Insgesamt bietet unsere Marina 
ihren Dauergästen, Tagesgästen und 
Partnern beachtliche 7 Sanitäranla-

Soon, all the buildings will be colour-
ed in the same shade of white that is 
typical for all coastal settlements.

Large sanitary facilities 
completed on 700 m2

A very important element for the 
boaters’ satisfaction is comfort, and 
we know that very well in the marina. 
This was approached in an innovative 
way, through a new modern sanitary 
facility on 700 square meters. On the 
one hand, it is equipped with 20 lux-
ury bathrooms reserved for marina 
residents, and on the other hand, it 
has functional showers for boaters in 
transit. A special feature is a separate 
bathroom for pets, the first of its kind 
on the Adriatic. On the entire area of 
the marina, our residents, daily guests 
and partners have as many as 7 sanitary 
facilities at their disposal, two of which 
have bathrooms. Solar collectors for hot 
water have been installed in almost all 
sanitary facilities in the marina. 

New camera at the end 
of A3 pier 
Now, you can follow four webcams 
through our website showing a 
panoramic image of the marina. This 
way you can easily find out what 
the current weather is like, whether 
there is enough wind for sailing or 
surfing. The new camera at the end 
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naši ugovorni gosti vide petnaestak 
lokacija na području marine, suhe 
marine i brodogradilišta.

Uređenje parkirališta u 
trokutu iznad garaža
Kako bismo našim rezidentima i 
dnevnim posjetiteljima pružili čim 
više mjesta u hladu, poravnali smo 
površinu parkirališta iznad garaža 
i uklonili kamene zidiće. Sljedeći 
korak je ozelenjavanje površine u 
primorskom stilu.

Ljestve po gatovima  
za hitne slučajeve  
pada u more
Vezovi za brodove u marini su  
raspoređeni na 14 prostranih gatova  
pa posebnu brigu vodimo o tome  
da na svim rivama bude dovoljan 
broj sigurnosnih ljestava i kolutova 
za spašavanje. Postavili smo velik 
broj dodatnih ljestvi za izlazak iz 
mora, kako biste se mogli osjećati 
još sigurnije u našoj marini. Osim 
postojećih ljestvi u svakom bazenu 
i na vrhovima lukobrana, postavili 
smo i nove ljestve na sredini svakog 
gata. U slučaju pada u more, ljestve 
za izlazak iz mora vas mogu spa-
siti. Obratite pozornost prilikom 
kretanja po gatovima , sve su ljestve 
označene reflektirajućim trakama, 

of the A3 pier brings our residents a 
view of the mainland. Our contract-
ed guests can see about fifteen loca-
tions in the area of the marina, dry 
marina and shipyard, only through 
the mobile application.

Organisation of the park-
ing lot in the triangle 
above the garage
To provide our residents and day 
visitors with as many shaded areas as 
possible, we levelled the parking area 
above the garages and removed the 
stone walls. The next step is land-
scaping the area in the coastal style.

Dock ladders for 
emergency cases of 
falling into the sea 
Ship berths in the marina are spread 
out on 14 spacious docks and we take 
special care that all the waterfronts 
have a sufficient number of safety 
ladders and lifebuoys. We have set 
up a large number of additional 
ladders to sea exits, so you can feel 
even safer in our marina. In addition 
to the existing ladders in each pool 
and on the tops of the breakwaters, 
we also placed new ladders in the 
middle of each dock. If you fall into 
the sea, an exit ladder can save your 
life. Pay attention when mowing 

gen, davon 2 mit Badezimmern. Fast 
alle Sanitärobjekte sind mit Sonnen-
kollektoren ausgestattet, die der 
Warmwasseraufbereitung dienen. 

Neue Kamera auf dem 
Kopf des Stegs A3 
Über unsere Webseite haben Sie ak-
tuell Zugriff auf 4 Web-Kameras, die 
Ihnen Panoramabilder von der Ma-
rina liefern. Auf diese Weise können 
Sie ganz einfach in Erfahrung brin-
gen, wie das aktuelle Wetter ist und 
ob der Wind fürs Segeln und Surfen 
ausreicht. Eine neue Kamera auf 
dem Kopfende von Steg 3 erlaubt un-
seren Dauergästen nun auch einen 
Blick vom Wasser in Richtung Land. 
Wer jedoch als Dauergast unserer 
Marina 15 gesonderte Standorte des 
Marinageländes, der Trockenmarina 
und des Werftbereichs in Augen-
schein nehmen möchte, benötigt 
hierfür unsere mobile App.

Anlegen eines Park-
platzes auf der Dreiecks-
fläche über der Garage
Um unseren Dauer- und Tagesgäs-
ten möglichst viele Schattenplätze 
bieten zu können, haben wir die
Parkplatzfläche über der Garage 
begradigt und die Steinmäuerchen 
entfernt. Als nächster Schritt ist eine 
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zbog lakšeg snalaženja i orijentacije 
u noćnim uvjetima.  Sve pozicije 
ljestava potražite na planu marine.

Uređenje kuhinje u  
9 bofora
Trudimo se stalno poboljšati i  
unaprijediti našu uslugu. Uređena  
je kuhinja u piceriji 9 bofora, kako  
bi naša ponuda jela bila još brža i 
bolja. Naš gastro tim ujedno radi  
na novim jelima, tako da ćete uz 
burgere i pizze moći uživati i u  
nešto drugačijoj ponudi.

Poboljšana  
parkirna mjesta
U trokutu iznad garaža je prošireno 
parkiralište, a sadimo i nova stabla, 
kako biste imali više hladovine tije-
kom vrućih ljetnih dana.

Nova punionica  
za e-vozila
Postavljamo novu punionicu za 
e-vozila unutar marine. Svoje elek-
trične ljubimce ćete ove godine moći 
puniti na postaji sa šest priključaka. 

Osim ove punionice, na  
raspolaganju vam je još jedna  
kod hotela Kanajt.

Podzemni kontejneri za 
razvrstavanje otpada
U marini smo odavno svjesni 
potrebe razvrstavanja otpada i re-
cikliranja. Kako bismo taj postupak 
što bolje uklopili u vizuru marine, 
nabavili smo podzemne kontejnere 
za razvrstavanje.

Prednost podzemnih kontejnera 
je svakako smanjenje neugodnih 
mirisa i uredniji izgled okoliša. Isto 
tako ovakvi kontejneri onemogu-
ćavaju pomicanje kontejnera zbog 
vjetra ili ljudskog faktora.

Podzemni zeleni otok će biti 
postavljen za sada na jednoj lokaciji, 
na sjeveru marine kod čarter zone, 
gdje je i najveća potreba upravo za 
ovakvim kontejnerima.
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around the docks; all the ladders are 
marked with reflective strips for easi-
er navigation and orientation at night.  
All ladder positions you can find on 
the marina map.

New kitchen in the  
pizzeria 9 bofora
We are constantly trying to improve 
and advance our service. We have 
improved the kitchen in the 9 bofora 
pizza restaurant for a better and 
faster offer of dishes. Our gastroteam 
is also working on new dishes, so 
in addition to burgers and pizzas, 
you will be able to enjoy a slightly 
different offer. 

Improved parking 
spaces
The parking lot above garages has 
been expanded. We are planting 
new trees on the triangle above the 
garages, so that you will have more 
shade during sunny days.

New e-vehicle  
charging station
We are setting up a new e-vehicle 
charging station inside the marina. 
This year you will be able to charge your 
electric pets at a station with six ports. 

In addition to this charging 
station, there is another one at the 
Kanajt Hotel.

Underground contai-
ners for waste sorting
At the marina, we have long been 
aware of the need for waste sorting 
and recycling. In order to better fit 
this procedure into the appearance 
of the marina, we procured under-
ground sorting containers.

The advantage of underground 
containers is most certainly the 
reduction of unpleasant odours and 
a tidier appearance of the environ-
ment. Moreover, such containers 
make it impossible to move the con-
tainer due to wind or human factors.

The underground green island 
will be set up for now in one loca-
tion, in the north part of the marina 
near the charter zone, where such 
containers are most needed.

Begrünung im regionaltypischen 
Stil vorgesehen. 

Notleitern an den  
Stegen zur Rettung  
nach Stürzen ins Wasser 
Da sich die Liegeplätze unserer 
Marina über eine großzügige Anlage 
mit 14 Stegen verteilen, ist es uns 
besonders wichtig, alle Liegeberei-
che mit einer ausreichenden Zahl 
an Sicherheitsleitern und Rettungs-
ringen auszustatten. Wir haben viele 
neue Leitern angebracht, damit 
Sie sich in unserer Marina noch 
sicherer fühlen. Zusätzlich zu den in 
jedem Becken und an den Molen-
köpfen bereits bestehenden Leitern 
haben wir in der Mitte eines jeden 
Steges neue Leitern installiert. Nach 
einem Sturz in Wasser können diese 
Leitern, die den Ausstieg aus dem 
Wasser ermöglichen, lebensret-
tend sein. Achten Sie beim Begehen 
der Stege auf die Leitern, die mit 
Reflektorstreifen versehen sind, um 
die Orientierung unter nächtlichen 
Sichtbedingungen zu erleichtern. 
Die Positionen aller Leitern finden 
Sie auf dem Marina Plan.

Neue Küche in der  
Pizzeria 9 bofora
Wir arbeiten mit Hochdruck daran, 
unsere Dienstleistungen auszuwei-
ten und qualitativ zu verbessern. Die 
Küche der Pizzeria "9 Bofora" wurde 
renoviert, um unseren Speisenservice 
noch schneller und besser zu machen. 
Gleichzeitig arbeitet unser Gastro-
Team an neuen Gerichten, damit Sie 
neben Burgern und Pizzas auch noch 
andere Speisen auswählen können. 

Verbesserte Parkplätze
Auf der dreiecksförmigen Fläche 
über der Garage legen wir zusätzliche 
Parkplätze an. Neu gepflanzte Bäume 
werden hier während der sonnigen 
Jahreszeit für mehr Schatten sorgen. 

Bessere Verkehrsregelung
Eine neue Einbahnstraße im nörd-
lichen Marinabereich wurde ein-
gerichtet für bessere und sicherere 
Verkehrsregelung.
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Nastavljamo sa 
radovima na dodatnoj 
zaštiti marine 

Naša je marina smještena u jednoj 
od prirodno najzaštićenihjih uvala 
na Jadranu. Mi se dodatno brine-
mo da plovila budu vrlo sigurna 
na vezu—nastavljamo oblagati za-
padne vanjske lukobrane drvenim 
podciama i to s unutarnje strane, 
bočno. Iskustvo pokazuje kako 
ovakav način zaštite najbolje štiti 
od valova.

We continue with the 
works on additional 
protection of the marina 

Our marina is located in one of the 
most naturally protected bays on 
the Adriatic. We make take additio-
nal care that the boats at berth are 
very secure - we have continued to 
line the western outer breakwaters 
with wooden slats on the inside, 
sideways. As experience has proven, 
that this is the best type of protecti-
on against waves.  

Unterirdische Müll-
container zur 
Abfalltrennung

Wir sind uns in der Marina schon 
lange über die Notwendigkeit des 
Trennens und Recyclings von Müll 
bewusst. Um diese Verfahren so 
gut wie möglich an die optischen 
Belange unserer Marina anzupas-
sen, haben wir uns zur Anschaffung 
unterirdischer Container zur Müll-
trennung entschlossen. 
Ein Vorteil dieses Unterflur-Sys-
tems liegt auf jeden Fall in der Min-
derung unangenehmer Gerüche. 
Außerdem können solche unterir-
dischen Container natürlich weder 
vom Wind noch von Menschen  
verschoben werden.

Die unterirdische „grüne Insel“ 
wird zunächst an einem einzelnen 
Standort installiert: im Norden des 
Marinageländes nahe der Charter-
zone, wo der Bedarf an solchen 
Containern am höchsten ist.

Wir setzen unsere 
Arbeiten an zusätzlichen 
Schutzvorrichtungen in 
der Marina fort

Unsere Marina liegt in einer Bucht, 
die durch ihre natürlichen Gege-
benheiten zu den bestgeschützten 
Buchten der Adria gehört. Durch 
Schutzmaßnahmen von unserer 
Seite sorgen wir für eine zusätzliche, 
deutlich erhöhte Liegeplatzsicher-
heit ‒ wir versehen die westlichen 
Außenmolen mit weiteren Holz-
belägen, und zwar längsseits an der 
Innenkante. Denn die Erfahrung ze-
igt, dass dadurch der beste Wellensc-
hutz gewährleistet wird.  

Neue Ladestation für 
E-Autos
Wir errichten auf dem Gelände 
unserer Marina eine neue Lade-
station für Elektrofahrzeuge. Dort 
stehen Ihnen in diesem Jahr sechs 
Ladepunkte zum Aufladen Ihres 
elektrischen Fahruntersatzes  
zur Verfügung.

Hinzu kommt eine Ladestation 
am Hotel Kanajt, die Sie ebenfalls 
nutzen können. 

Bolja regulacija prometa
Uređena je nova  jednosmjerna promet-
nica u sjevernom dijelu marine radi 
sigurnije i bolje regulacije prometa. 

Better traffic regulation
A new one-way road was built in 
the northern part of the marina for 
better and safer traffic regulation.
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EmergenSea
EmergenSea ist ein auf Hilfeleistun-
gen und Unterstützungen auf See 
spezialisiertes Unternehmen, dessen 
Einsatzgebiet die adriatischen Küs-
tengewässer Kroatiens, Sloweniens 
und Italiens umfasst. Vor kurzem 
hat es ein Büro in unserer Marina er-
öffnet.  Schnelle Boote mit adäquater 
Spezialausstattung, rund um die Uhr 
erreichbare Logistikmitarbeiter und 
topgeschulte Einsatzkräfte machen 
das EmergenSea Netzwerk zu einem 
zuverlässigen Partner gerade dann, 
wenn Sie auf See Hilfe, Rettungs-
maßnahmen für Ihr Hab und Gut, 
Zulieferungen oder Begleitdienste 
benötigen. Die telefonische 24/7 Er-
reichbarkeit wird über die Nummer 
+385 996 112 112 gewährleistet. Für 
weitere Informationen über die Vor-
züge einer Mitgliedschaft werfen Sie 
einen Blick auf die Webseite:  
www.emergensea.net

Kvarner Nautika
B Ü R O  A C I  M A R I N A  I Č I Ć I  
&  M A R I N A  P U N AT

Unser neuer Partner für den Verkauf 
neuer und gebrauchter Boote, oder 
Inzahlungnahme renommierter 
Weltmarken Princess yachts, Cran-
chi, Beneteau, Sea Ray und Schlau-
chboote SACS maxi rib-maxi tenders.
www.kvarner-nautika.hr

Elektro klima 

Der Service für Elektro-Geräte in Pu-
nat kümmert sich um die Reparatur 
und Wartung Ihrer Klimaanlagen 
und Kühlgeräte an Bord.

Neue Charterbasis — 
simple sail 

Neue Chartermöglichkeit - Segelboote 
und Katamarane starten aus der neue 
Basis in der Marina Punat. Im Angebot 
ist  ein 45-Fuß-Segelboot, zwei 
Katamarane von 42 und 44 Fuß und 
einen Motorkatamaran von 37 Fuß.
info@simplesail.com
www.simplesail.com

EmergenSea
EmergenSea is a maritime assis-
tance and support service that has 
recently opened an office at the 
marina. The area it covers includes 
the Croatian, Slovenian and Italian 
coasts of the Adriatic Sea. Specially 
equipped fast vessels, appropriate 
equipment, 24-hour on-call logistics 
and trained staff make the Emer-
genSea network a reliable partner 
in moments when you need help, 
rescue, delivery or escort at sea. 
They are available 24/7 at the phone 
number +385 996 112 112, and for 
more information on the benefits of 
membership fees, please visit:
www.emergensea.net

Kvarner Nautika
O F F I C E  A C I  M A R I N A  I Č I Ć I  
&  M A R I N A  P U N AT

Our new partner for the sale of new 
and used boats or trade in of well-
known boat brands Princess yachts, 
Cranchi, Beneteau, Sea Ray and  SACS 
maxi rib-maxi tenders.
www.kvarner-nautika.hr

Elektro klima 

Electric appliance repair service in 
Punat will take care of your air con-
ditioners and refrigeration devices 
on board.

New charter base —  
simple sail 
New charter possibility - sailboats 
and catamarans starting from the 
new base in the marina Punat. 
There is one 45 feet sailboat, two 
catamarans of 42 and 44 feet and a 
motor catamaran of 37 feet.
info@simplesail.com
www.simplesail.com

EmergenSea
Služba pomoći i podrške na moru je 
od nedavna otvorila ured u marini. 
Područje koje pokriva odnosi se na 
hrvatsku, slovensku i talijansku oba-
lu  Jadranskog mora.Posebno opre-
mljena brza plovila, odgovarajuća 
oprema, 24 satna dežurna logistika 
te educirani kadar, čine Emergen-
Sea mrežu pouzdanim partnerom u 
trenutku kad vam na moru zatreba 
pomoć, spašavanje imovine, dostava 
ili pratnja. Na raspolaganju su 24/7 
na broju telefona +385 996 112 112, a 
više informacija o benefitima člana-
rine pogledajte na stranici: 
www.emergensea.net

Kvarner Nautika
U R E D  A C I  M A R I N A  I Č I Ć I  
&  M A R I N A  P U N AT

Naši novi partneri za prodaju novih i 
rabljenih plovila, otkup plovila-trade 
in, renomiranih svjetskih brandova 
Princess yachts, Cranchi, Beneteau, 
Sea Ray te gumenjaka SACS maxi rib-
maxi tender.
www.kvarner-nautika.hr

Elektro klima 

Servis bijele tehnike u Puntu će se 
pobrinuti za popravak i održavanje 
vaših klima uređaja te rashladnih 
uređaja na brodu.

Nova charter baza — 
simple sail 
Nova ponuda za najam jedrilica 
i katamarane koji  kreću iz nove 
baze u marini Punat. U ponudi 
je jedrilica od 45 stopa, dva 
katamarana od 42 i 44 stopa te 
motorni katamaran od 37 stopa.
info@simplesail.com
www.simplesail.com

naši novi 
partneri

our new 
partners

unsere neuen 
partner
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https://www.emergensea.net/
http://kvarner-nautika.hr/
https://simplesail.com/
https://www.emergensea.net/
http://kvarner-nautika.hr/
https://simplesail.com/
https://www.emergensea.net/
http://kvarner-nautika.hr/
https://simplesail.com/
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Special offer—Buggy  
Tours adventure in the 
nature of the island Krk

Do you want to explore the natural 
beauties of the island of Krk in  
a new way? 

Embark on a new adventure on a 
buggy off-road vehicle that can take 
you to beautiful but hard-to-reach 
beaches. Treat yourself to a picnic 
at a beautiful and secluded place. 
Explore the beautiful elements of 
the island in a new durable vehicle 
for four people, and you can also hire 
a driver, who will also be your guide.

Guests of Hotel Kanajt are 
entitled to a 10% discount on Buggy 
Tours excursions!

More information at: 
www.buggy-krk.com

Follow us on Facebook and Insta-
gram. Be the first to discover our 
special offers and discounts.

E-bike rental

Punat is well connected to nearby 
settlements with a bike path. Our 
hotel offers two e-bikes, which  
are a very practical and ecological 
means of sightseeing places, islands 
or are simply an easier way to reach 
the beach.  

Spezialangebot—Buggy  
Tours Abenteuer in der  
Natur der Insel Krk

Möchten Sie die Naturschönhei- 
ten der Insel Krk auf ungewohnte 
Weise erkunden?

Dann lassen Sie sich auf ein 
neues Abenteuer mit einem Buggy-
Geländewagen ein, mit dem sogar 
schwierig zugängliche Traum-
strände erreichbar sind. Gönnen Sie 
sich ein Picknick auf einem netten 
lauschigen Plätzchen, und entde-
cken Sie die Schönheiten der Insel in 
einem neuen, robust gebauten vier-
sitzigen Fahrzeug. Gerne können Sie 
auch einen Fahrer mieten, der Ihnen 
zugleich als Führer zur Verfügung 
stehen wird.

Gästen des Hotels „Kanajt” gewäh-
ren wir bei der Buchung eines Buggy-
Tours-Ausflugs einen Rabatt von 10%.

Mehr Infos auf:  
www.buggy-krk.com

Folgen Sie uns auf Facebook  
und Instagram. Entdecken Sie  
als Erste/r unsere Spezialangebote 
und Preisvergünstigungen.

hotel & resort

Specijalna ponuda— 
Buggy Tours avantura u 
prirodi otoka Krka

Želite li istražiti prirodne ljepote 
otoka Krka na nov način? 

Upustite se u novu avanturu  
na buggy terenskom vozilu kojim 
se možete odvesti sve do predivnih, 
ali teže dostupnih plaža. Priušti-
te si piknik na nekom lijepom i 
skrovitom mjestu. Istražite ljepote 
otoka u novom izdržljivom vozilu 
za četiri osobe, a možete unajmiti  
i vozača, koji će vam ujedno  
biti i vodič.

Gosti hotela Kanajt ostvaruju 
pravo na 10% popusta na Buggy 
Tours izlete!

Više informacija potražite na:  
www.buggy-krk.com

Pratite nas na Facebook stranica-
ma i Instagramu. Prvi otkrijte naše 
posebne ponude i popuste.

Najam e-bicikala

Punat je odlično povezan 
biciklističkom stazom s obližnjim 
mjestima. U ponudi našega hotela 
su dva e-bicikla, koja su vrlo 
praktično i ekološko sredstvo 
za razgledanje mjesta, otoka ili 
jednostavno lakši odlazak do plaže.

https://buggy-krk.com/
https://buggy-krk.com/
https://buggy-krk.com/
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Paintball na  
plaži Medane 

U sklopu plaže Medane radimo na 
uređenju terena za igru u prirodi. 
Bit će to odličan izbor za opuštanje 
od svakodnevnog stresa, proslave 
rođendana, team building ili samo 
dobar način za provođenje dana u 
prirodi s pravom ekipom.

Spa & Beauty QUEEN 

Podarite si tretmane njege i uljep-
šavanja čak i kad ste na odmoru. 
U salonu ljepote imamo u ponudi 
razne tretmane za njegu lica, ruku i 
stopala i to tijekom cijele godine.

za slobodne termine i rezerva-
ciju nazovite na broj telefona  
+385 (0)95 840 27 35

Paintball on  
Medana beach 

As part of Medana beach, we are 
working on arranging a field for play-
ing in nature. It will be a great choice 
for relaxing from everyday stress, 
birthday celebrations, team building 
or just a good way to spend a day in 
nature with the right people.

Spa & Beauty QUEEN 

Give yourself treatments and beauty 
care even when you are on vacation. 
We offer various treatments for face, 
hand and foot care in your beauty 
salon throughout the year.

for available appointments 
and reservations, call 
+385 (0)95 840 27 35

Miete von E-Bikes 

 
Punat ist durch ein hervorragendes 
Radwegenetz mit den umliegen-
den Ortschaften verbunden. Unser 
Hotel verfügt über zwei mietbare 
E-Bikes, die sich als praktische und 
umweltfreundliche Fahrzeuge bes-
tens für die Besichtigung der Insel 
Krk oder einzelner Ortschaften 
eignen. Oder man nutzt sie einfach, 
um schneller und leichter zum 
Strand zu kommen. 

Paintball auf dem  
Strand Medane
 
Auf dem Gelände des Strandes  
Medane richten wir eine Fläche  
für Freiluftspiele her. Es wird 
eine tolle Auswahl an Aktivitäten 
geben—zur Entspannung vom All-
tagsstress, für Geburtstagsfeiern, 
Teambuilding-Maßnahmen oder 
einfach nur, um mit den richtigen 
Leuten einen schönen Tag in der 
Natur zu erleben. 

Spa & Beauty QUEEN

Beschenken Sie sich selbst mit 
einer Pflege- und Schönheitsbe-
handlung, auch wenn Sie im Urlaub 
sind. Unser Schönheitssalon bietet 
ganzjährig eine reiche Palette an 
Behandlungen zur Pflege von Ge-
sicht, Händen und Füßen.

zur terminabsprache und 
buchung melden sie sich 
bitte telefonisch unter 
+385 (0)95 840 27 35
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Special recognition  
for contributions to  
nautical tourism given 
to Marina Punat 

Marina Punat was declared 
the most innovative marina 
on the Adriatic at the Jutarn-
ji list 2020 Nautical Patrol 
Awards, held in Skradin,  
and Renata Marević, Director 
of Marina Punat, received  
a special award for exception-
al contribution to the  
development of Croatian  
nautical tourism.

Over the past twenty years,  
Marina Punat has been continu-
ously awarded as the best or most 
innovative marina in the profession, 
chosen by the Croatian Chamber 
of Commerce and the Ministry of 
Tourism, and the Jutarnji list Nauti-
cal Patrol recognized its quality and 
innovation based on the vote  
of boaters. Four years in a row, 
under the auspices of the Croatian 
Tourist Board and in cooperation 
with the Ministry of Tourism,  
a patrol composed of journalists 
visits the most important nautical 
destinations, surveys and inter-
views over 100 sailors in 32 marinas 
and 22 anchorages.

“We are grateful for the 2020 
Nautical Patrol Award. This is a 

Sonderpreis für die  
Marina Punat für ihren 
Beitrag zur Entwicklung 
des Bootstourismus

Bei der Preisverleihung der 
„Nautischen Patrouille 2020“ in 
Skradin—organisiert von der 
Tageszeitung Jutarnji List—
wurde die Marina Punat zur 
innovativsten adriatischen 
Marina gekürt. Außerdem 
konnte Renata Marević als Di-
rektorin der Marina Punat den 
Sonderpreis für einen heraus-
ragenden Beitrag zur Entwick-
lung des kroatischen Boots-
tourismus entgegennehmen. 

In den vergangenen 20 Jahren  
wurde die Marina Punat kontinu-
ierlich als beste oder innovativste 
Marina ausgezeichnet, und zwar 
in einschlägigen Fachkreisen, nach 
Wahl der Kroatischen Wirtschafts-
kammer und des Tourismus-Minis-
teriums, während in den Umfragen 
der „Nautischen Patrouille“ von 
Jutarnji List die Bootsfahrer selbst 
zu Wort kamen und unserer  
Marina sowohl Qualität als auch In-
novationsfreudigkeit bescheinigten.  
Das vierte Jahr in Folge stattete  
die aus Journalisten bestehende 

„Nautische Patrouille“—unter dem 
Dach des Kroatischen Tourismus-
verbandes und gefördert vom 

Posebno priznanje za 
doprinos nautičkom 
turizmu Marini Punat

Marina Punat proglašena je 
najinovativnijom marinom 
na Jadranu na dodjeli nagrada 
Nautičke patrole Jutarnjeg 
lista 2020., održanoj u 
Skradinu, a Posebno priznanje 
za izniman doprinos razvoju 
hrvatskog nautičkog turizma 
preuzela Renata Marević, 
direktorica Marine Punat.

U posljednjh dvadeset godina Mari-
na Punat kontinuirano je nagrađiva-
na je kao najbolja ili najinovativnija 
marina od struke, po izboru HGK i 
Ministarstva turizma, a u Nautičkoj 
patroli Jutarnjeg lista njenu kvali-
tetu i inovativnost prepoznali su i 
sami nautičari. Četvrtu godinu za 
redom, pod pokroviteljstvom HTZ i 
u suradnji s Ministarstvom turizma, 
patrola sastavljena od novinara 
obišla je najznačajnije nautičke 
destinacije, anketirala i intervjuirala 
više od 100 nautičara u 32 marine 
i na 22 sidrišta, kako bi objektivno 
ocijenili nautičku ponudu Hrvatske i 
proglasili najbolje.

“Zahvalni smo na nagradi Nautič-
ke patrole za 2020. Potvrda je to da 
smo, unatoč godinama, i dalje jedna 
od najvitalnijih hrvatskih marina 

izabrali nautičari

boater vote

von bootsfahrern 
gewählt
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Tourismusministerium—allen be-
deutsameren bootstouristischen 
Destinationen einen Besuch ab,  
um sich durch Umfragen und Inter-
views unter mehr als 1000 Boots-
gästen in 32 Marinas und auf 22 
Ankerplätzen ein objektives Bild 
vom bootstouristischen Angebot 
Kroatiens zu machen und die bes-
ten Anbieter auszuzeichnen.  

„Wir freuen uns sehr über die Aus-
zeichnung durch die „Nautische 
Patrouille“ für 2020. Denn sie ist 
eine Bestätigung dafür, dass unsere 
Marina—trotz ihres Alters—auch 
weiterhin zu den vitalsten Marinas 
Kroatiens gehört und dass unser 
Engagement und unsere Investi-
tionen in Spitzentechnologien den 
Bedürfnissen der Bootssportler ge-
recht werden. Wir haben vor, unse-
re Arbeit nach diesem bewährten 
Rezept fortzusetzen, das uns seit 
nunmehr 55 Jahren auf führender 
Position hält: innovative Lösungen 
zur Steigerung des Sicherheits- und 
Komfort-Niveaus in der Marina 
Punat zu finden. Die Zufriedenheit 
von über 1.300 Kunden, die uns ihre 
Boote zur Betreuung anvertrauen, 
ist für uns die größte Auszeich-
nung“, so Renata Marević anlässlich 
der Preisverleihung in Skradin.

te da naše aktivnosti i ulaganja u vi-
soku tehnologiju dobro rezoniraju s 
potrebama nautičara. Namjeravamo 
nastaviti dalje po provjerenom re-
ceptu koji nas već 55 godina održava 
na vodećem mjestu—iznalaziti nova 
rješenja za unapređenje sigurno-
sti i udobnosti u Marini Punat, a 
zadovoljstvo više od 1.300 klijenata 
koji su nam povjerili svoja plovila 
na čuvanje najveća su nam nagrada.” 
izjavila je Renata Marević prilikom 
preuzimanja nagrade u Skradinu.

confirmation that, despite the 
years, we are still one of the most 
vital Croatian marinas and that 
our activities and investments in 
high technology resonate well with 
the needs of boaters. We intend 
to continue to work based on a 
proven recipe that has kept us in 
the lead for 55 years—to find new 
solutions for improving safety and 
satisfaction in Marina Punat, and 
the satisfaction of more than 1.300 
customers who have entrusted 
their vessels for safekeeping are 
our greatest reward”, said Renata 
Marević during her acceptance the 
award in Skradin.
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Gosti o nama 
Guests about us
Gäste über uns 

RENATA ŠKERL 42

ŽENA JE VIŠE OD UKRASA NA BRODU
A WOMAN IS MORE THAN A FIGUREHEAD ON THE BOAT 
FRAUEN SIND MEHR ALS HÜBSCHE ACCESSOIRES AN BORD

MONIKA & REINHARD BRANDNER 48

HVATAČ SVJETLA GOTOVO 40 GODINA VJERAN MARINI
ALMOST 40 YEARS OF LIGHT CATCHER'S FIDELITY TO THE MARINA
DER LICHTFÄNGER—EIN TREUER GAST UNSERER MARINA SEIT FAST 40 JAHREN

SAŠA FEGIĆ 54

MOJ KRUG OKO SVIJETA
MY WAY AROUND THE WORLD
MEINE REISE UM DIE WELT
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Renata Škerl, doktorica je 
dentalne medicine koja 
već 30 godina vodi vlastitu 
stomatološku ordinaciju 
na Trsatu, u Rijeci. 

Slobodno vrijeme provodi aktivno 
u prirodi—u planinama, na snijegu 
i ponajviše na moru. Obzirom da se 
njena ordinacija i dom nalaze na  
30–45 min udaljenosti od Punta,  
često vikende provodi na motornoj 
jahti “Plavi”. U Marini Punat jedna 
je od rijetkih skiperica, žena koje 
upravljaju brodom.

Renata Škerl is a dentist 
running her dental 
practice in Trsat, Rijeka.

She loves to spend her time out-
doors—hiking the mountains or 
skiing, but most of all she loves to 
spend it at sea. Since her home and 
dental practice are a mere 30–45' 
drive from Punat, she often takes the 
opportunity to spend the weekend 
on the boat, skippering the motor 
yacht “Plavi”. Here at Marina Punat, 
that is truly a rare sight—a woman 
at the helm.

Renata Škerl ist promo- 
vierte Zahnmedizinerin 
und führt seit 30 Jahren 
eine eigene Zahnarzt- 
praxis in Trsat, oberhalb 
von Rijeka.

Ihre Freizeit gestaltet sie mit Aktivi-
täten in der Natur—in den Bergen, 
im Schnee, vor allem aber auf dem 
Meer. Da ihre Praxis und ihre Woh-
nung nur 30–45 Fahrminuten von 
Punat entfernt liegen, ist sie am Wo-
chenende häufig auf ihrer Motor-
yacht „Plavi“. In der Marina Punat 
ist sie eine von wenigen Frauen, die 
selbst ein Boot steuern. 

I N T E R V J U  S  G O S T O M 
R E N ATA  Š K E R L

A N  I N T E R V I E W  W I T H  
R E N ATA  Š K E R L

E I N  G E S P R A C H  M I T  
R E N ATA  Š K E R L

Žena je više od ukrasa na brodu

A woman is more than a figurehead 
on the boat

Frauen sind mehr als hübsche  
Accessoires an Bord



43

tell us about your boat.

Motorboat Sea Ray 290 is about 29 feet 
and the first boat in our family. My 
husband called me “Plavi” when we 
met, so our yacht was named after my 
nickname. From the beginning, we 
have kept the boat at Marina Punat. 
Our whole family loves to spend time 
here, my husband and me, our grown-
up children and their families, in-
cluding our little granddaughter. 

how come it is you to steer 
the boat?

We all love the sea, but it is my son 
and me who are passionate boat 
lovers. We craved a yacht for years, 
so once my son was 16, the two of 
us convinced my husband that we 
should buy this motor yacht. And it 
was the two of us to steer the boat 
from the beginning, my son more of-
ten than me, of course. He is entirely 
in love with boats and boating, always 
around, taking care of the vessel, but I 
do help as well. I love boating too.

My husband is more of a crew—
he knows everything about sailing 
the boat and can do it all alone, but 
he prefers to be crew. He appreciates 
the fact he can resign the responsi-
bility to someone else and just spend 
the time aboard to relax and enjoy 
the ride. As soon as our daughter gets 
a skipper licence and can sail the boat 
on her own, he will be delighted.

when and how did  
you decide to get  
a skipper licence?

Throughout my childhood, there was 
a boat and sea and being at the helm. 
As a young girl, I enjoyed the speed-
boat rides with my father. This natu-
rally led to getting a boating licence 
at the age of 18, so I was a young girl 
when I started steering small speed-
boats. Back then, that was indeed a ra-
re sight, to see a woman at the helm. 

are you taking solo 
excursions with your 
yacht? or trips with  
your girlfriends?

Sometimes it is not possible to gather 
all of the family aboard. My daughter 
and I own private practices, we man-
age our schedules, and it is easier for 
us to take time off when guys cannot. 

von welchem boot ist  
die rede?

Das Motorboot Sea Ray 290 ist etwa 9 
m lang und das erste Boot unserer Fa-
milie. Es ist nach mir benannt, denn 
als ich meinen Mann kennenlernte, 
hat er mich immer „Plavi“ (dt. etwa: 
Blondchen) genannt. Es lag von An-
fang an in der Marina Punat und ist 
eine Unterkunft für die ganze Fami-
lie, für meinen Mann, unsere beiden 
inzwischen erwachsenen Kinder und 
auch für unsere kleine Enkelin.

wie kommt es, dass sie 
selbst boot fahren?

Alle Mitglieder meiner Familie lie-
ben das Meer, aber mein Sohn und 
ich haben außerdem ein ausgespro-
chenes Faible für Boote. Wir zwei 
haben uns immer nach einem eige-
nen Boot gesehnt, und als mein Sohn 
16 Jahre alt war, haben wir meinen 
Mann zum Kauf dieser Motoryacht 
überredet. Und so haben meine Sohn 
und ich mit dem Bootfahren ange-
fangen—mein Sohn allerdings mehr 
als ich. Er liebt das so sehr, dass er 
immer häufiger auf dem Boot ist. 
Aber ich bin auch da, und es macht 
mir wirklich viel Freude. 

Mein Mann fährt eher als Teil der 
Besatzung mit. Er kennt sich zwar aus 
und weiß alles übers Bootsfahren, aber 
er hält sich lieber zurück und genießt 
es regelrecht, dass er selbst nicht fah-
ren muss, dass jemand anderes die 
Verantwortung trägt und er sich an 
Bord ein bisschen entspannen kann. 
Falls unsere Tochter auch noch den 
Skipperschein machen sollte, dürfte er 
wohl rundum zufrieden sein. 

wann und wie haben sie  
sich dazu entschieden,  
den bootsführerschein  
zu machen?

Schon als Kind habe ich die Fahr-
ten mit dem Gleitboot meines Vaters 
sehr genossen; meine ganze Kind-
heit steht in Verbindung mit irgend-
welchen Booten und dem Meer. Des-
halb habe ich schon mit 18 Jahren 
den Bootsführerschein für Boote der 
B-Kategorie gemacht und bin gleich 
anschließend mit kleineren Gleit-
booten übers Meer gefahren. Auch 
damals sah man nur sehr selten eine 
Frau am Steuer eines Bootes. 

o kakvom je brodu riječ?

Motorni brod Sea Ray 290 ima oko 9 
metara i prvi je brod u našoj obitelji. 
Ime je dobio po meni, jer je moj su-
prug mene prozvao “Plavi” kad smo 
se upoznali. Od početka se nalazi u 
Marini Punat. Na njemu boravi cije-
la obitelj, suprug i naše dvoje sad već 
odrasle djece te unučica. 

kako to da vi vozite brod?

Svi u obitelji volimo more, ali sin  
i ja smo veliki zaljubljenici u brodo- 
ve. Silno smo željeli brod, pa kad je 
sin napunio 16 godina, nagovorili 
smo supruga da kupimo ovu motor-
nu jahtu. Tako smo krenuli i sin i ja 
voziti brod, više sin nego ja. On je  
toliko u to zaljubljen, da je on uvijek 
više oko broda, ali tu sam i ja. I ja  
to jako volim.

Suprug je tu više posada, on  
zna i može sve oko plovidbe, ali se 
drži sa strane. On uživa u tome da  
ne mora voziti, da je netko drugi  
odgovoran i da se on na brodu može 
malo odmoriti. Još da kćer položi  
za voditelja brodice i potpuno će  
biti zadovoljan.

kad i kako ste se odlučili 
položiti za skipera? 

Još kao dijete uživala sam na glise-
ru mog oca, čitavo moje djetinjstvo 
vezano je uz nekakvu barku i more. 
Zbog toga sam već sa 18 godina  
položila za voditelja brodice B kate-
gorije, te sam već kao cura od 18 go-
dina vozila male glisere. I tad je to  
bila velika rijetkost, vidjeti ženu  
za kormilom. 

odlazite li samostalno  
na vožnju brodom? možda  
s prijateljicama?

Katkad se ne uspijemo okupiti svi 
na brodu, cijela obitelj. Kćer i ja ra-
dimo privatno pa si lakše odvojimo 
par slobodnih dana. Tad se nas dvije 
same uputimo u Punat, brodom na 
kupanje, ponekad i prespavamo na 
sidru, ponekad nam se pridruže pri-
jateljice. To je samo naše vrijeme, za 
žensko druženje. Zabavno je vidjeti 
iznenađene skipere kad shvate da na 
brodu nema muškaraca, da su same 
žene. Lijepo je kad ne moramo ovisiti 
o muškim članovima obitelji, iako je 
naravno najljepše kad smo svi skupa. 
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Then it is just two of us girls to go to 
Punat, take our boat to go swimming 
and sometimes we even sleep at an-
chor. Occasionally it is more than two 
of us when our girlfriends join us for 
some good time at sea. It is amusing 
to look at the astonishment of skip-
pers surprised to see an all-female 
crew aboard a motor yacht. I find it ex-
traordinary that we can sail out on our 
own, not depending on male members 
of the family. However, we love it best 
when we are all together. 

what are your favourite 
spots for boat trips?

On weekends we love to visit the 
nearby bays at island Krk and neigh-
bouring islands of Cres and Rab. 
Every summer we take an extended 
cruise around Adriatic. We have been 
all over it, but we prefer the north-
ern isles of Middle Adriatic. My hus-
band is in love with the Kornati. 

how does the fact that  
you are a skipper help?  
are you less worried about 
bad weather? are you the 
one to repair the engine 
when it breaks? 

First of all, we try not to gamble with 
the weather—we take the weather 
forecast seriously, and we only sail 
out when it is safe to sail. Of course, 
we did have few incidents when 
strong bora wind caught us return-
ing from a day trip, right at the Gates 
of Senj. We struggled at Stara Baška 
to get back in port. We love to play 
it safe, but we all know how to han-
dle harsh weather and how to be-
have if an unpredicted situation oc-
curs. There is no panic aboard. As for 
the engine repairs, I do know a few 
things about it since I always stick 
around when it is being repaired. But 
most of the time we take advantage 
of the Yacht Service at Marina Punat. 
They have been reliable for boat 
maintenance from the beginning,  
always ready to provide repairs.

do you regret not being 
just a decoration on  
the boat?

Sometimes I do, indeed! Occasional-
ly I wish I was the one to stretch on 
the deck like a siren and relax. Still, 
this position is usually taken by my 
husband. Luckily, my son is often at 

koja su vam omiljena mjesta 
za izlete brodom?

Na Krku to su uvale Hrušćica i sv. 
Juraj, sve uvalice prema Staroj  
Baškoj. Svako ljeto napravimo veće 
krstarenje po Jadranu, bili smo sve 
do Hvara. Nama je srednji Jadran 
ljepši od Južnoga, pa se volimo zau-
staviti na Pašmanu, Žurju, otoku  
Ižu, na Dugom otoku. Moj muž je  
zaljubljen u Kornate. 

na koji način vam pomaže 
to što ste skiperica? bojite 
li se manje kad je teško 
vrijeme? popravljate li 
motor kad zašteka?

Kao prvo nastojimo ne izazivati sud-
binu, gledamo prognoze, idemo na 
more kad je sigurno. Naravno, doga-
đale su se razne situacije, ulovila nas 
je bura na povratku s izleta, baš kroz 
Senjska vrata. Borili smo se kod Stare 
Baške. Volimo ići na sigurno, ali svi 
znamo što je potrebno napraviti da 
se izvučemo iz nepredviđene situaci-
je. Nema panike. Što se tiče poprava-
ka motora, ja sam uvijek tu prisut-
na i znam ponešto o motoru, ali tu se 
najviše oslanjamo na majstore iz  
yacht servisa - kad god nešto treba-
mo, konzultiramo njih i uvijek  
su tu za nas.

je li vam katkad žao da niste  
samo “ukras na brodu”? 

Da, ponekad. Koji puta mi nedostaje 
da se opustim i budem samo sirena 
na palubi. Inače na palubi kao sire-
nu imam svoga muža. Srećom, kad je 
moj sin za kormilom, onda se mogu 
potpuno opustiti i uživati u plovidbi 
i odmoru. 

vaš brod nalazi se na  
gatu a3, u centralnom 
bazenu marine. u žiži ste 
zbivanja. što najviše  
volite u marini punat?

Nama je tamo jako lijepo—to je naj-
mirniji dio marine i brod je na sigur-
nom, pa mirno spavamo. S te pozicije 
sve u marini nam je blizu—i kupao-
ne i restorani. Lijepo nam je na tera-
si “9 bofora”, osobito otkad je preure-
đena. A omiljeno mjesto u marini mi 
je klupica ispod pergole. 

fahren sie allein mit dem 
boot aufs meer oder eher 
mit freundinnen? 
Manchmal schaffen wie kein kom-
plettes Familientreffen auf dem 
Boot. Meine Tochter und ich sind 
beruflich selbstständig und kön-
nen uns deshalb leichter mal ein 
paar freie Tage genehmigen. Dann 
machen wir zwei uns auf den Weg 
nach Punat, fahren mit dem Boot zu 
einer schönen Badestelle, hin und 
wieder übernachten wir vor Anker, 
und manchmal stoßen auch Freun-
dinnen zu uns. Diese Zeit ist nur für 
uns gedacht, sozusagen reserviert 
für Frauentreffs. Besonders amüsant 
finden wir immer die überraschten 
Blicke von Skippern, wenn sie be-
greifen, dass an Bord unseres Bootes 
kein einziger Mann ist, sondern aus-
schließlich Frauen. Es ist sehr ange-
nehm, dass wir nicht von den männ-
lichen Mitgliedern unserer Familie 
abhängig sind, obwohl es natürlich 
am schönsten ist, wenn wir alle zu-
sammen sind.

welches sind  
ihre lieblingsziele  
für bootsausflüge?

Auf Wochenendfahrten steuern  
wir meistens irgendeine nahe ge-
legene Bucht auf Krk, Cres oder Rab 
an. Und im Sommer unternehmen 
wir immer eine größere Kreuzfahrt 
auf der Adria, am liebsten im nörd-
lichen Bereich der mittleren Ad-
ria. Mein Mann ist besonders in die 
Kornaten verliebt.

inwiefern hilft es ihnen, 
dass sie selbst skipperin 
sind? haben sie weniger 
angst vor schwerem 
wetter? oder reparieren  
sie den bordmotor selbst, 
wenn er streikt?

Zunächst einmal bemühen wir uns 
darum, das Schicksal nicht heraus-
zufordern, indem wir die Wetterpro-
gnose verfolgen und nur bei siche-
ren Verhältnissen aufs Meer fahren. 
Trotzdem sind wir natürlich auch 
schon in unangenehme Situationen 
geraten. So hat uns einmal bei der 
Rückfahrt die Bora fies überrascht, 
und zwar gerade bei der Durch-
fahrt Senjska Vrata. Vor Stara Baška 
hatten wir richtig zu kämpfen. Am 
liebsten gehen wir auf Nummer 

G
O

S
T

I O
 N

A
M

A
 •

 G
U

E
S

T
S

 A
B

O
U

T
 U

S
 •

 G
Ä

S
T

E
 Ü

B
E

R
 U

N
S 



45

G
O

S
T

I O
 N

A
M

A
 •

 G
U

E
S

T
S

 A
B

O
U

T
 U

S
 •

 G
Ä

S
T

E
 Ü

B
E

R
 U

N
S 



46

the helm, so I can fully relax and en-
joy the ride and the sea. 

your boat is at pier a3, in 
the central basin. you are 
really at the heart of the 
marina. what do you love 
about it?

We love it here, this is the most pro-
tected part of the marina and our boat 
is safe, so we can sleep peacefully. 
From our berth, everything in the ma-
rina is easily reached—the bathrooms, 
the restaurant, the terrace of “9 bofo-
ra”. We love it there, especially since it 
was renovated. And my favourite spot 
is the little bench under the arbour. 

which novelty did you like 
best in the past few years?

We were thrilled with the open-
air grill area—as of its opening, our 
family has been the first to open the 
grilling season. 

over the past 16 years, 
since you keep your boat 
in marina punat, did you 
consider moving the vessel 
to a different place? 
somewhere closer or  
more interesting?

We are in Marina Punat since 2004. 
and we never considered moving the 
boat. We love it, and here, in Marina 
Punat, we feel at home. We know the 
people, everyone knows us, every-
one is kind. It takes 40–60' to drive 
to Punat, but once we pass through 
the gates of the marina, we leave our 
worries and headaches behind. When 
we are at Krk and drive pass Malin-
ska, the sky takes a different shade 
of blue, and we feel we have entered 
a different world. This is where our 
relax and peace take place. This is 
where we feel good and where we 
found our second home.

so, 30 years after you 
have gotten your boating 
licence, it is still very rare 
to see a woman at the helm. 
could this change?  
what would you advise 
other women?

Well, if women can drive a car, I see 
no reason why they could not steer 
a boat. It is not a big deal, one just 
needs to take the effort to learn it. 
It is not easy, but it is not hard at 
all—and it sure feels great to be free 
and independent.
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kojoj novosti ste se  
najviše razveselili u  
zadnjih par godina?
Prostor za druženje s roštiljem nas je 
oduševio—već se zna tko je prvi koji 
otvara sezonu roštilja. 

u 16 godina otkako ste 
u marini punat, jeste li 
pomislili premjestiti brod 
na neko novo mjesto? negdje 
bliže ili negdje zanimljivije?

Od 2004. smo u Marini Punat i nismo 
nikad razmatrali preseljenje broda. Li-
jepo nam je u Marini Punat, kad dođe-
mo osjećamo se kao kod kuće. Poznaje-
mo ljude, svi znaju nas, svi su ljubazni. 
Treba nam 40-60 minuta da dođemo 
do Punta, ali kad prođemo ispod ram-
pe, iza nas ostanu brige i glavobolje. 
Kad dođemo na otok, kad prođemo 
Malinsku, nebo je drugačije boje i kao 
da uđemo u neki drugi svijet. Ovdje je 
naš odmor, naše opuštanje. Ovdje se 
osjećamo dobro i tu nam je drugi dom. 

i nakon 30 godina, još  
uvijek rijetko srećemo žene 
za kormilom na moru—može 
li se to promijeniti? koji je 
vaš savjet ženama?

Ako mogu žene voziti auto, zašto  
ne bi mogle voziti brod? Nije to uop-
će problem, samo se treba malo po-
truditi i naučiti. Nije lako, ali nije  
ni teško, a odličan je osjećaj biti  
slobodan i neovisan. 

sicher, aber jeder von uns weiß, was 
zu tun ist, um aus unerwarteten 
Problemlagen herauszukommen. 
Keiner gerät in Panik. 

Was Motorreparaturen betrifft, 
bin ich immer anwesend, und ich 
habe auch ein bisschen Ahnung von 
Motoren. Hin und wieder waren uns 
auch die Mitarbeiter vom Yacht-Ser-
vice der Marina Punat behilflich. Sie 
haben ohnehin von Anfang an al-
le Service-Leistungen erledigt und 
sind immer für uns da. 

tut es ihnen manchmal leid, 
dass sie nicht einfach nur 
ein nettes „accessoire an 
bord“ sind? 

Manchmal schon. Hin und wieder 
würde ich mich gerne einfach nur 
entspannen und als „Model“ auf 
dem Deck posieren, aber die Rol-
le ist ja schon von meinem Mann 
besetzt. Wenn das Glück es jedoch 
will, dass mein Sohn das Steuer 
übernimmt, kann ich mich ent-
spannt zurücklehnen und die Fahrt 
als echte Erholung genießen. 

ihr boot liegt an steg a3, 
im zentralen marinabecken. 
sie sind also mitten im 
geschehen. was gefällt 
ihnen an der marina punat 
am meisten?

Uns gefällt es dort sehr gut—das ist 
der ruhigste Teil der Marina. Und da 
unser Boot sicher vertäut ist, können 
wir ganz entspannt schlafen. Von 
unserer Position sind alle Einrich-
tungen der Marina schnell erreich-
bar—sowohl die Sanitäranlagen als 
auch das Restaurant und das „9 Bofo-
ra“. Die Terrasse des „9 Bofora“ gefällt 
uns gut, besonders seit sie renoviert 
ist. Mein persönlicher Lieblingsplatz 
ist die Bank unter der Pergola.

über welche neuheit haben 
sie sich in den vergangenen 
jahren besonders gefreut? 

Den Grillplatz für Gruppentreffs  
finden wir besonders toll. Man weiß 
schon im Voraus, wer die Grillsaison 
eröffnen wird. 



haben sie in den 16 jahren, 
in denen sie in der marina 
punat sind, schon einmal 
daran gedacht, ihr boot 
an einen anderen ort zu 
verlegen? vielleicht  
einen näher gelegenen  
oder interessanteren?

Wir sind seit 2004 in der Marina Pu-
nat und haben noch nie über einen 
Hafenwechsel nachgedacht. Wir fin-
den es schön in dieser Marina; wenn 
wir hierher kommen, fühlen wir uns 
gleich wie zu Hause. Wir kennen die 
Leute, die Leute kennen uns, und al-
le sind freundlich. Wir brauchen bis 
Punat 40–60 Minuten mit dem Auto, 
aber wenn wir die Schranke hin-
ter uns haben, sind alle Sorgen und 
Kopfschmerzen mit einem Mal ver-
schwunden. Wenn wir auf die Insel 
kommen und durch Malinska fah-
ren, nimmt der Himmel eine andere 
Farbe an—als ob wir in eine andere 
Welt kommen würden. Hier ist un-
ser Ruheplatz, unser Erholungsort. 
Hier fühlen wir uns gut, hier ist un-
ser zweites Zuhause. 

auch nach 30 jahren sind 
frauen am bootssteuer 
immer noch eine seltenheit—
kann sich daran etwas 
ändern? was würden sie 
anderen frauen raten?

Wenn Frauen lernen, Auto zu fahren, 
warum sollten sie dann nicht auch 
Boot fahren können? Das ist über-
haupt kein Problem, solange man 
sich ein bisschen bemüht und die 
notwendigen Dinge lernt. Das ist 
nicht leicht, aber auch nicht schwer, 
und es verschafft einem das tolle Ge-
fühl, frei und unabhängig ist. 
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The internationally 
famous and recognized 
artist and long-time 
guest of the marina, Mr 
Reinhard Brandner from 
Klagenfurt, together with 
his wife Monika, has been 
spending his summers on 
a classic among sailing 
boats—a Dutch countess 
named Irini—Contest 33, 
for almost 40 years.

Međunarodno poznat 
i priznat umjetnik 
te dugogodišnji gost 
marine, g. Reinhard 
Brandner iz Klagenfurta 
zajedno sa suprugom 
Monikom već gotovo 
40 godina svoja ljeta 
provodi na klasiku 
među jedrilicama—
nizozemskoj kontesi 
naziva Irini—Contest 33.

Der aus Klagenfurt 
stammende, international 
bekannte Künstler Rein-
hard Brandner verbringt 
die Sommerwochen  
zusammen mit seiner  
Frau Monika seit fast 
40 Jahren auf einem 
Klassiker unter den Segel-
booten—einer niederlän-
dischen Komtessa namens 
„Irini“—Contest 33.

I N T E R V J U  S  G O S T O M 
M O N I K A  I  R E I N H A R D  B R A N D N E R

A N  I N T E R V I E W  W I T H  M O N I K A  
A N D  R E I N H A R D  B R A N D N E R

E I N  G E S P R A C H  M I T  M O N I K A  
U N D  R E I N H A R D  B R A N D N E R
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Hvatač svjetla gotovo 40 godina 
vjeran marini

ALMOST 40 YEARS OF Light Catcher's 
FIDELITY TO THE MARINA

Der Lichtfänger — EIN TREUER GAST  
UNSERER MARINA SEIT FAST 40 JAHREN
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You are called “the light 
catcher” in the artistic 
milieu. What does it mean?
Reinhard: Light is the foundation 
of all life.

Due to this understanding, I be-
came the “catcher of light”. I catch 
it and paint it in my colours on the 
paintings that I create. That was 
how I became known as the “light 
catcher” in international journalist 
circles. Almost all of my works have 
motifs of the Croatian sun, they are 
captured in numerous reflections in 
the island world at sea and on land.

You have been catching 
light on the deck of your 
sailing boat exactly in 
Punat since 1983. How did 
that come to be?

Reinhard: All these years I have 
been very happy with the berth in the 
Punat Marina. But the location of the 
marina was crucial for me. It is one of 
the safest marinas I have ever seen. 
The bay looks almost like a large lake, 
and there a small island in the middle 
with a monastery—Košljun. You can 
find safety behind the small island 
during the day, even when the weath-
er is bad, and, most of all, there is the 
cooperativeness and politeness of the 
marina staff. All just comes perfectly 
into place. Marina Punat is a “jewel” 
among the Croatian marinas for me.

The name of the ship is 
interesting. How did it 
become Irini?

Monika: IRINI comes from the 
Greek word “IRENA” (eirēnē εἰρήνη) 
which means “peaceful”. In Greek 
mythology, Irena was a goddess of 
peace. The word also symbolizes 
inner peace in a person.

There was no doubt about it—
when we achieved our dream of 
owning a sailing boat, that was the 
name we would give it.

When I am on the boat, I can 
distance myself from my fast-paced 
business world quickly and I feel 
inner peace inside. 

Does living and sailing on 
a sailing boat fit your life 
and artistic philosophy?

Reinhard: Living on my sailing boat 
is one hundred percent in line with 

In Künstlerkreisen nennt 
man Sie den „Lichtfänger“. 
Was ist damit gemeint?
reinhard: Licht ist die Grundlage 
allen Lebens.

Durch diese Erkenntnis bin 
ich zum „Lichtfänger“ geworden. 
Ich fange das Licht ein und gebe es 
malend durch die Farben wieder, mit 
denen ich meine Bilder gestalte. So 
habe ich in internationalen Journa-
listenkreisen den Beinamen „Licht-
fänger“ erhalten. In fast allen mei-
nen Arbeiten ist die Sonne Kroatiens 
motivisch verarbeitet—eingefangen 
in vielfältigen Widerspiegelungen 
der Inselwelt zu Wasser und zu Land.

Seit 1983 begeben Sie sich  
an Deck Ihres Segelbootes 
auf die „Jagd“ nach dem 
Licht, und zwar gerade  
hier in Punat. Wie ist es 
dazu gekommen?

reinhard: In all diesen Jahren 
war ich mit dem Liegeplatz in der 
Marina Punat sehr zufrieden. Na-
türlich war und ist der Standort der 
Marina für mich von entscheiden-
der Bedeutung: Sie gehört zu den 
sichersten Marinas, die ich jemals 
gesehen habe. Die Bucht wirkt fast 
wie ein großer Binnensee, und 
mittendrin liegt ein Klosterinsel-
chen—Košljun—, hinter dem man 
tagsüber ein gut geschütztes Plätz-
chen finden kann, sogar bei Un-
wetter. Außerdem bzw. vor allem 
spielt auch die Zuvorkommenheit 
und Hilfsbereitschaft der Marina-
Mitarbeiter eine große Rolle. Es 
passt einfach alles. Für mich ist die 
Marina Punat die „Perle“ unter den 
Marinas in Kroatien. 

Ihr Bootes hat einen 
interessanten Namen.  
Wie sind Sie auf den  
Namen „Irini“ gekommen?

monika: IRINI leitet sich von dem 
griechischen Wort „IRENA“ (eirēnē 
εἰρήνη) ab und bedeutet „die Ruhi-
ge“. In der griechischen Mythologie 
ist Irena die Göttin der Ruhe.  
Das Wort bezeichnet aber auch die 
innere Ruhe des Menschen.

Für uns stand immer fest:  
Falls wir jemals unseren Traum  
von einem eigenen Segelboot ver-
wirklichen sollten, würde es diesen 

U umjetničkim krugovima 
Vas zovu “hvatač svjetla”. 
Što to znači?
Reinhard: Svjetlost je osnova  
čitavog života.

Zbog te spoznaje sam postao 
“hvatač svjetlosti”. Uhvatim svje-
tlost i obojim je svojim bojama na 
slikama koje stvaram. Tako sam u 
međunarodnim novinarskim krugo-
vima postao poznat kao “hvatač 
svjetla”. Na gotovo svim mojim 
radovima su motivi s hrvatskim 
suncem, uhvaćeni su u brojnim 
odrazima u otočnom svijetu na 
moru i kopnu.

Od 1983. lovite svjetlo  
na palubi svoje jedrilice 
upravo u Puntu. Kako je  
do toga došlo?

Reinhard: Svih tih godina jako 
sam zadovoljan vezom u puntar-
skoj marini. Lokacija marine mi je, 
naravno, bila presudna. Jedna je to 
od najsigurnijih marina koje sam 
vidio. Uvala izgleda gotovo poput ve-
likog jezera, a u sredini je otočić sa 
samostanom—Košljun. Iza otočića 
možete pronaći sigurnost tijekom 
dana, čak i po nevremenu, a tu je, 
prije svega, susretljivost i uslužnost 
osoblja marine. Sve se jednostavno 
slaže. Za mene je Marina Punat “bi-
ser” među marinama u Hrvatskoj.

Zanimljivo je ime broda. 
Kako je brod dobio ime Irini?

Monika: IRINI dolazi od grčke 
riječi “IRENA” (eirēnē εἰρήνη) i znači 
“miran”. U grčkoj mitologiji Irena je 
boginja mira. Riječ također označa-
va unutarnji mir u ljudima.

Bilo nam je jasno—ukoliko ikad 
ostvarimo svoj san i imamo jedrili-
cu, dobit će ovo ime.

Kad sam na brodu, brzo pro-
nađem odmak od svog užurbanog 
poslovnog svijeta i prožima me 
unutarnji mir.

Odgovara li upravo  
život i plovidba na  
jedrilici Vašoj životnoj  
i umjetničkoj filozofiji?

Reinhard: Život na mojoj jedrilici 
sto posto odgovara mojoj životnoj 
filozofiji. More s kristalno čistom 
vodom i jedinstvenom sunčevom 
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my life philosophy. The sea with its 
crystal-clear water and unique sun-
light. A special inspiration for many 
of my paintings, which are exhibited 
around the world, brings me the 
calmness that I feel onboard. And not 
just to me, the “light catcher”, but to 
many other people as well.

It has been more than 10 
years since your exhibition 
in Punat. What has changed 
since then? 

Reinhard: My exhibition in Punat 
at the beautiful Toš Gallery, which 
has also been a great success, was 
followed by numerous exhibitions 
across the globe. I represented Aus-
tria in the Austrian pavilion at the 
International Biennale in Tashkent.

Not only paintings but also large 
art objects, such as Austria’s largest 
horizontal sundial in the sunny 
park of Sankt Veit an der Glan. 
Works were created for traffic circles 
in public spaces, etc.

Punat and my beloved sailing 
boat IRINI are my inexhaustible 
source of inspiration.

That is why I would like to take 
this opportunity to give a huge 
“thank you”.

You stay at sea for weeks. 
How challenging is it to be 
on a ship for so long?

Monika: Every year we travel for 
three months on our “Stara dama” 
(Old Lady), built-in 1971. From one 

Name bekommen. Wenn ich an Bord 
bin, kann ich ganz schnell Abstand 
von der Hektik meines beruflichen 
Daseins nehmen und innerlich 
Ruhe finden.

Stehen denn das Leben und 
die Fahrten auf einem Boot 
in Einklang mit Ihrer Lebens- 
und Kunstphilosopie?

reinhard: Das Leben auf mei-
nem Segelboot entspricht meiner 
Lebensphilosophie zu hundert 
Prozent: das Meer mit seinem kris-
tallklaren Wasser, das in einzig-
artiger Weise vom Licht der Sonne 
durchflutet wird... Eine besondere 
Inspiration für meine Bilder, die 
weltweit ausgestellt werden,  
schöpfe ich aus der inneren  
Seelenruhe, die ich an Bord emp-
finde. Übrigens nicht nur ich als 
„Lichtfänger“, sondern auch viele 
andere Menschen. 

Seit Ihrer Ausstellung in 
Punat sind mehr als 10 Jahre 
vergangen. Was hat sich 
seitdem verändert? 

reinhard: Seit meiner Ausstellung 
in Punat in der wundervollen Gale-
rie Toš, die ebenfalls große Erfolge 
verzeichnet, folgten zahlreiche 
Ausstellungen rund um den Globus. 
Auf der internationalen Biennale in 
Taschkent war ich Vertreter Öster-
reichs im österreichischen Pavillon.

Allerdings erschaffe ich nicht 
nur Bilder, sondern auch große 

svjetlošću. Posebno nadahnuće za 
mnoge moje slike, koje su izložene 
širom svijeta, donosi mi smirenost 
koju osjećam na brodu. I ne samo 
meni “hvataču svjetla”, već i mno-
gim drugim ljudima.

Prošlo je već više  
od 10 godina od Vaše  
izložbe u Puntu. Što se  
od tada promijenilo? 

Reinhard: Od moje izložbe u Puntu 
u prekrasnoj galeriji Toš, koja je ta-
kođer postigla velik uspjeh, slijedile 
su brojne izložbe širom svijeta. Na 
međunarodnom bijenalu u Taškentu 
predstavljao sam Austriju u austrij-
skom paviljonu.

Ne samo slike, već i veliki umjet-
nički predmeti, poput najvećeg au-
strijskog vodoravnog sunčanog sata 
u sunčanom parku St. Veit / Glan. 
Nastala su zatim i djela za kružne 
tokove u javnim prostorima itd.

Punat i moja voljena jedrilica IRINI 
za mene su neiscrpan izvor inspiracije.

Zato ovom prilikom želim izreći 
jedno veliko “hvala”.

Ostajete na moru tjednima. 
Koliko je zahtjevno biti 
toliko dugo na brodu?

Monika: Svake godine putujemo 
tri mjeseca na našoj “Staroj dami”, 
sagrađenoj 1971. godine. Od otoka do 
otoka—od zaljeva do zaljeva. Susre-
ćemo naše prijatelje. Za mene je brod 
moj ljetni dom. Voljela bih stalno 
živjeti uz more, ali to nije moguće.
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island to another island—from one 
bay to another bay. We meet with 
our friends. My boat is my summer 
home. I would love to live by the sea 
all the time, but that is not possible.

I can work on the computer 
onboard and everything goes on like 
any other working day. I wouldn’t 
say it is demanding, but it can be 
challenging when the weather is so 
moody, but I really like it.

Your husband also paints 
onboard. How do you balance 
between your private and 
business time onboard? Is 
there any difference?

Monika: In early June, when we set 
sail from the marina, which is al-
most our second home and we feel so 
comfortable in there, we head south.

It is only when we are peacefully 
anchored at some bay for a while 
that my husband finds his inner 
peace and inspiration so that he can 
dive into his own world.

Small format sketches and paint-
ings are created.

There is no actual difference  
between the private and the busi-
ness aspects.

I work with galleries around the 
world and I can do that onboard on my 
computer. Also, there is a certain kind 
of summer break, when everything 
connected to work is a little less busy. 
The time for exhibitions comes only in 
October, and until then I can commu-
nicate everything from the boat.

What is the best thing for 
you during your life on the 
boat? How do you spend 
your days?

Monika: For me, life on a boat is the 
epitome of personal freedom and 
self-determination.

The situation itself (I’m on a 
floating home) makes me quieter and 
more relaxed because I don’t have 
to get in a car or plane right away. 
Sometimes everything is so distant. 
I don't read newspapers, I don't have 
a TV, my cell phone is turned off, and 
so is my personal computer.

I enjoy and appreciate being able 
to retire and enjoy a good book.

Marina Punat is truly our second 
home at sea and we are looking for-
ward to our future vacations.

Kunstobjekt wie z. B. die größte 
horizontale Sonnenuhr Österreichs 
im „Sonnenpark“ in St. Veit a. d. 
Glan, des Weiteren auch Werke 
für Kreisverkehre im öffentlichen 
Raum u.s.w.

Punat und mein geliebtes Segel-
boot IRINI sind für mich eine un-
erschöpfliche Quelle der Inspiration.

Deshalb möchte ich Ihnen bei 
dieser Gelegenheit ein großes „Dan-
keschön“ aussprechen.

Sie bleiben wochenlang 
auf dem Meer. Welche 
Belastungen bringt ein so 
langer Aufenthalt an Bord 
mit sich?

monika: Wir sind jedes Jahr drei 
Monate auf unserer „alten Dame“, 
die 1971 gebaut wurde, unterwegs. 
Von Insel zu Insel—von Bucht zu 
Bucht. Wir treffen uns mit unseren 
Freunden. Für mich ist dieses Boot 
mein Sommerhaus, und am liebsten 
würde ich ständig darauf leben, aber 
das geht halt nicht.

Meine Computer-Arbeit kann 
ich an Bord erledigen, so dass alles 
wie an einem normalen Arbeits-
tag abläuft. Ich würde das nicht 
als Belastung bezeichnen, sondern 
eher als Herausforderung, wenn das 
Wetter mal Kapriolen schlägt. Aber 
es gefällt mir sehr. 
 

Ihr Mann malt auch Bilder, 
wenn Sie an Bord sind. Wie 
balancieren Sie Privates und 
Berufliches auf dem Boot 
aus? Gibt es da überhaupt 
einen Unterschied?

monika: Wenn wir Anfang Juni 
aus der Marina aussteuern, in der 
wir uns so wohl fühlen, dass sie fast 
unser zweites Zuhause ist, nehmen 
wir Kurs in südlicher Richtung.

Erst wenn wir eine Zeitlang 
entspannt in irgendeiner Bucht vor 
Anker gelegen haben, findet mein 
Mann seine innere Ruhe und aus-
reichend Inspiration, um in seine 
eigene Welt eintauchen zu können. 

Dann entstehen Skizzen und 
kleinformatige Bilder.

Eine klare Trennung zwischen 
Privatem und Geschäftlichem gibt 
es eigentlich nicht.

Ich arbeite mit Galerien welt-
weit zusammen, und das kann ich 

Mogu raditi na računalu na brodu i 
sve se odvija kao svakog normalnog 
radnog dana. Ne bih rekla kako je to 
zahtjevno, ali zna biti izazovno kad 
je vrijeme tako ćudljivo, ali jako mi 
se sviđa.

Vaš suprug također  
slika na brodu. Kako 
uravnotežujete privatno  
i poslovno vrijeme na brodu? 
Postoji li uopće razlika?

monika: Kad početkom lipnja  
isplovimo iz marine, koja je gotovo 
naš drugi dom, toliko se ugodno 
tamo osjećamo, zatim krećemo 
prema jugu.

Tek kad smo neko vrijeme u 
miru usidreni u nekom zaljevu, moj 
suprug pronađe svoj unutarnji mir i 
nadahnuće kako bi mogao zaroniti u 
svoj vlastiti svijet.

Nastaju skice i slike malog formata.
Zapravo nema stvarne razlike 

između privatnog i poslovnog.
Radim s galerijama širom svijeta 

i to mogu raditi na brodu na svojem 
računalu. Osim toga, postoji i neka 
vrsta ljetne pauze, kada je sve što 
se posla tiče malo tiše. Vrijeme za 
izložbe doći će tek u listopadu, ali do 
tada sve mogu komunicirati s broda.

Što Vam je najbolje tijekom 
života na brodu? Kako 
provodite dane?

monika: Za mene je život na brodu oli-
čenje osobne slobode i samoodređenja.

Sama ta situacija (u plutajućem 
sam domu) čini me tišom i opušteni-
jom jer ne moram odmah ući u auto-
mobil ili avion. Ponekad je sve jako 
daleko. Ne čitam novine, nemam 
TV, mobitel mi je isključen, pa tako i 
osobno računalo.

Uživam i zaista cijenim  
to što se mogu povući i uživati u 
dobroj knjizi.

Marina Punat je zaista naš drugi 
dom na moru i jako se veselimo 
našim budućim odmorima.
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problemlos mit meinem Laptop  
auf dem Boot erledigen. Außerdem 
gibt es eine Art Sommerpause, in 
der die Geschäfte insgesamt etwas 
ruhiger laufen. Die Ausstellungs-
zeit beginnt ja erst im Oktober, und 
bis dahin kann ich alles Nötige vom 
Boot aus kommunizieren.

Was ist für Sie das Beste an 
Ihrem Dasein auf dem Boot? 
Wie verbringen Sie Ihre Tage?

monika: Für mich ist das Bootsleben 
die Verkörperung von persönlicher 
Freiheit und Selbstbestimmtheit.

Allein schon die Lebenssituation 
(in einem schwimmenden Zuhause) 
lässt mich ruhiger und entspannter 
werden, denn ich muss nicht im 
nächsten Augenblick in ein Auto 
oder Flugzeug steigen. Manchmal 
ist alles ganz weit weg. Ich lese kei-
ne Zeitungen, habe keinen Fernse-
her, mein Handy ist ausgeschaltet, 
und meinen Laptop kann ich nach 
Bedarf auch ausschalten.

Das genieße ich, und ich schätze 
es außerordentlich, dass ich mich 
zurückziehen und ein gutes Buch 
lesen kann. 

Die Marina Punat ist wirklich 
unser zweites Zuhause am Meer, 
und wir freuen uns sehr auf unsere 
kommenden Urlaube. 
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Posebno nadahnuće za mnoge moje slike
donosi mi smirenost koju osjećam na brodu.

A special inspiration for many of my paintings 
brings me the calmness that I feel onboard.

Eine besondere Inspiration für meine Bilder 
schöpfe ich aus der inneren Seelenruhe, die ich 
an Bord empfinde.
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Saša Fegic 

I N T E R V J U  S A  S K I P E R O M  I 
M O R E P L O V C E M  S A Š O M  F E G I Ć E M

A N  I N T E R V I E W  W I T H  S A Š A  F E G I Ć , 
S K I P P E R  A N D  N AV I G AT O R

E I N  G E S P R Ä C H  M I T  S A Š A  F E G I Ć , 
S K I P P E R  U N D  S E E M A N N
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Moj krug oko svijeta

My way around the world

Meine Reise um die Welt

Photo: Saša Stanković
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How I circumnavigated  
the globe in a 40-year  
old sailboat

Saša Fegić is a Croatian 
skipper from Zagreb who 
in 2018 has ventured into  
a lifetime adventure in 
HIR 3, a 34 ft sloop. 

It took 28 months to circumnavigate 
the globe and return to homeport, 
during which he sailed 39.000 
miles, almost twice the length of 
the Equator. Instead of choosing the 
standard equatorial route, Saša has 
chosen the hard way—the course 
usually sailed only by the bravest 
and most adventurous, contestants 
of the races like Vendée Globe and 
Volvo Ocean Race. The “southern 
route” runs west to east, around 
the three great Capes—Cape of 
Good Hope, Cape Leeuwin, and the 
most dreaded Cape Horn. 

HIR 3 sailed out of Mali Lošinj 
on June 17, 2018, carrying five crew, 
which was to be exchanged occa-
sionally in ports. The first leg of the 
voyage was across the Mediterrane-
an, via the Canary Islands to Cape 
Verde Islands, where most of the 
crew disembarked, and only two 
remained, skipper Saša Fegić and 
his girlfriend, Marina Đukanović, a 
marketing consultant with moder-
ate experience, sailing only since 
2016. On their next leg, from Cape 
Verde to Cape Town, the first signif-
icant incident happened. Fifty miles 
from Ascension Island, the forestay 
broke, and HIR 3 required repairs. 
The nearest port was Salvador, 
Brazil, so the couple had to cross 
the Atlantic, off the schedule. After 
the repairs in Brazil, they crossed 
the Southern Atlantic to reach Cape 
Town and get back on their route. In 
Cape Town the crew changed—Ma-
rina left the boat and Nebojša Pet-
rović, a taxi driver and yoga teacher 
from Zemun, Serbia boarded HIR 3. 
Again crewed by only two, Saša and 
Nebojša, HIR 3 crossed the Indian 
Ocean at the end of 2018. It took 
86 days of offshore sailing to reach 
Perth and another three months  
to sail around Australia.

Kako sam oplovio svijet 40 
godina starom jedrilicom

Saša Fegić hrvatski je 
jedriličar iz Zagreba koji 
se 2018. godine otisnuo 
na životnu avanturu 
s desetmetarskom 
jedrilicom HIR 3. 

Za puni krug oko svijeta trebalo 
mu je 28 mjeseci, tijekom kojih je 
prevalio čak 39.000 milja, gotovo 
dvostruku duljinu ekvatora. 
Umjesto uobičajene ekvatorijalne 
rute, Saša je odabrao teži put—
rutu kojom prolaze uglavnom 
samo sportske regate poput 
Vendée Globe i Volvo Ocean Race, 
od zapada prema istoku te oko 
tri najjužnija rta—Dobre nade, 
Leeuwin i zloglasnog rta Horn.  

HIR 3 isplovio je iz Malog 
Lošinja 17. lipnja 2018. s peteročla-
nom posadom, koja se po etapama 
izmjenjivala. Put ih je vodio preko 
Mediterana i Kanarskih otoka do 
Zelenortskih otoka, gdje na brodu 
ostaju samo Saša Fegić i partnerica 
Marina Đukanović, konzultanti-
ca u marketingu koja jedri tek od 
2016. godine. Na sljedećoj etapi, 
od Zelenortskih otoka do Cape 
Towna događa se prvi veći inci-
dent—u blizini otoka Ascension 
puca prednja pripona te je HIR 3 
prinuđen potražiti pomoć. Najbliža 
luka nalazi se u Salvadoru, Brazil 
pa dvojac prvi put prelazi Atlantski 
ocean, neplanirano. Nakon poprav-
ka ponovo prelaze Atlantik nešto 
južnijom rutom, kako bi stigli u 
Cape Town i nastavili ekspediciju 
zacrtanom rutom. U Cape Townu 
se mijenja posada—Marina se 
privremeno vraća u Hrvatsku, a po-
sadi se pridružuje Nebojša Petro-
vić, taksist i učitelj joge iz Zemuna, 
Srbija. Njih dvojica prelaze Indijski 
ocean za što im je potrebno čak 86 
dana te tijekom iduća 3 mjeseca 
oplovljavaju Australiju. U Bassovom 
prolazu, u blizini Tasmanije, ponav-
lja se incident s pucanjem prednje 
pripone—ovog puta u puno težim 
uvjetima, usred noći i pri +40 
čvorova vjetra koji im povrh svega 

Wie ich mit einem 40 Jahre 
alten Segelboot rund um den 
Globus gesegelt bin
 

Saša Fegić, ein kroatischer 
Segelsportler aus Zagreb, 
hat sich 2018 mit dem 10 m 
langen Segelboot HIR 3 auf 
die Abenteuerreise seines 
Lebens gemacht. 

Insgesamt 28 Monate brauchte  
er für die Komplettumrundung des 
Globus, auf der er die imposante 
Strecke von 39.000 Seemeilen 
zurücklegte—fast die doppelte 
Länge des Äquators. Statt der 
üblichen Passatroute wählte Saša 
einen schwereren Weg, eine 
Route, die sonst überwiegend als 
Wettkampfstrecke der härtesten 
Regatten wie Vendée Globe und 
Volvo Ocean Race dient, nämlich 
von West nach Ost inklusive der 
Umrundung der drei südlichsten 
Kaps: Kap der Guten Hoffnung,  
Kap Leeuwin und des berüchtigten 
Kap Horn.

Am 17. Juni 2018 legte die HIR 3 
in Mali Lošinj ab; an Bord war eine 
fünfköpfige Crew, die von Etappe 
zu Etappe ausgewechselt werden 
sollte. Die Route führte über das 
Mittelmeer, vorbei an den Kanari-
schen Inseln bis zur Inselgruppe  
der Kapverden, wo außer Saša 
Fegić nur seine Lebenspartnerin 
und Marketingberaterin Marina 
Đukanović an Bord blieb, die erst 
seit 2016 im Segelsport aktiv ist. 
Auf der anschließenden Etappe von 
den Kapverden nach Kapstadt kam 
es zum ersten größeren Zwischen-
fall: In der Nähe der Insel Ascen-
sion riss das Vorstag, und man war 
gezwungen, Hilfe zu suchen. Der 
nächstgelegene Hafen befand sich 
in der brasilianischen Küstenstadt 
Salvador, und so machte sich da 
Zweierteam nolens volens an eine 
nicht geplante Querung des Atlan-
tik. Nach erfolgter Reparatur stand 
die nächste Atlantikquerung an, 
diesmal über eine etwas südlichere 
Route mit Kurs auf Kapstadt, um 
von dort aus die Expedition auf der 
ursprünglich vorgesehenen Route 
fortsetzen zu können. In Kapstadt 
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In the Bass Strait, near Tasmania, 
another forestay incident struck—
this time the furling forestay broke 
in the middle of the night, in a 
violent wind of +40 knots, which 
ripped the genoa into shreds. They 
struggled all night to control the 
boat and managed to reach Mel-
bourne to do the necessary repairs 
and remove the furling system that 
was causing too much strain and 
torsion on the forestay.

SAŠA: Because of the two unexpect-
ed Atlantic crossings at the begin-
ning of our expedition, we were late 
for the Southern Pacific crossing 
season in 2018, so we had to delay 
our Pacific crossing and rounding of 
Cape Horn for the 2019–20 season. 
That gave us four winter months 
to “spend” off route in Southern 
Hemisphere, so we chose the most 
intriguing tropical islands: New 
Caledonia, Vanuatu and Fiji. After 
that, we went to Auckland, New 
Zealand to prepare the boat for Pa-
cific crossing, and in November 2019 

potpuno raspara i prednje jedro. Uz 
puno muke uspiju vratiti kontrolu 
nad brodom i domoći se Melbo-
urnea i popraviti brod te ukloniti 
sustav za namatanje prednjeg jedra 
koji je očito stvarao preveliki napor 
na prednjoj priponi. 

SAŠA: Zbog neplaniranog dvostru-
kog prelaska Atlantika na početku 
ekspedicije, propustili smo sezonu 
za prelazak južnog Pacifika i morali 
smo odgoditi oplovljavanje rta 
Horn za sezonu 2019–20. Zbog toga 
smo čak 4 mjeseca morali “potroši-
ti” na južnoj polutki, a za “prezim-
ljavanje” smo odabrali zanimljiva 
tropska otočja južne hemisfere: 
Nova Kaledonija, Vanuatu i Fiji. U 
Aucklandu na Novom Zelandu smo 
pripremili brod za prelazak Paci-
fika te se u studenom 2019. kroz 
“urlajuće 40te” uputili preko hlad-
nog Južnog Oceana prema Južnoj 
Americi. Novu Godinu dočekali smo 
u ledenim vodama “vrištećih 50ih”, 
a 22. siječnja 2020. uspješno smo 
oplovili zloglasni rt Horn. Imali smo 

änderte sich die Bootsmannschaft: 
An die Stelle von Marina, die vorü-
bergehend nach Kroatien zurück-
kehrte, trat Nebojša Petrović, 
seines Zeichens Taxifahrer und 
Yogalehrer aus der serbischen 
Stadt Zemun. Saša und Nebojša 
überquerten den Indischen Ozean, 
wofür sie 86 Tage benötigten, und 
umrundeten während der folgen-
den 3 Monate Australien. In der 
Bass-Straße, unweit der Küste Tas-
maniens, wiederholte sich die Pan-
ne mit dem Vorstag-Abriss, diesmal 
jedoch unter wesentlich schwie-
rigeren Bedingungen: mitten in 
der Nacht bei Sturmwind, der mit 
mehr als 40 Knoten daherkam und 
das Vorsegel komplett zerfetzte. 
Mit größter Anstrengung gelang es 
den beiden, ihr Boot wieder unter 
Kontrolle zu bekommen und den 
Hafen von Melbourne anzulaufen, 
wo der Defekt behoben wurde. Bei 
dieser Gelegenheit wurde auch die 
Rollanlage des Vorsegels beseitigt, 
da diese das Vorstag offensichtlich 
zu stark belastete. 
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HIR 3 netom prije isplovljavanja iz Malog Lošinja 2018.
HIR 3 just before sailing out of Mali Lošinj in June 2018.
HIR 3 kurz vor dem Abfahrt von Mali Lošinj im Juni 2018.

Photo: A.Fritsch/YACHT
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we set our course through “roaring 
Forties” across the cold Southern 
Ocean towards South America. 
New Year 2020 found us middle 
of ice-cold “screaming Fifties”. On 
January 22, 2020, we rounded the 
notorious Cape Horn. We were 
lucky to round the Horn during 
daylight and in moderate weather, 
we even managed to set more sails 
while rounding it. It was unusually 
fortunate since extreme and harsh 
weather conditions prevail 300 days 
a year in this area.

First time for the skipper, yet for 
the boat, this was the second 
rounding Cape Horn. HIR 3 is an 
Italian built sailboat, model CAT34, 
that has was finished and launched 
in Boatyard Punat during 1979–80. 
She was designed and prepared for 
bluewater sailing—her first big ad-
venture was with her original own-
er, a well known Croatian skipper, 
Mladen Šutej. Sailing HIR 3 across 
the Atlantic twice in 1982 he is the 
first Croat to sail solo across the 
Atlantic. In the period 1987–89, HIR 
3 circumnavigated the globe east to 
west, going from the Mediterrane-
an across the Atlantic to round the 
Cape Horn, then across the Indian 
Ocean and through the Red Sea 
back to the Mediterranean. HIR 3 
became famous for this circumnav-
igation, as, during the voyage, the 
renowned director Mario Saletto 
filmed the documentary series 

sreće što nas je vrijeme poslužilo 
da oko Horna prođemo za dana pa 
čak i malo jedra podignemo. Tamo 
je inače preko 300 dana godišnje 
vrlo teško vrijeme.

Zanimljivo je kako je jedrilici HIR 
3 ovo bilo drugo oplovljavanje rta 
Horn. HIR 3 je desetmetarska jedri-
lica tipa CAT 34 talijanske proizvod-
nje koja je u razdoblju 1979.–80. 
dovršavana u brodogradilištu Punat 
gdje je i porinuta. Pripremana je za 
velika putovanja i ekspedicije—na 
prvo veliko putovanje odveo ju je 
prvi vlasnik, poznati hrvatski jedri-
ličar Mladen Šutej, koji je preplo-
vivši Atlantik 1982. upravo na HIRu 
3 postao prvi Hrvat koji je sam pre-
plovio Atlantik. U razdoblju 1987.–
89. HIR 3 je oplovio svijet u smjeru 
od istoka prema zapadu, ploveći iz 
Mediterana preko Atlantika, oko rt 
Horn, preko Indijskog oceana i kroz 
Crveno more natrag u Mediteran. 
Tom prilikom poznati redatelj Mario 
Saletto snimio je dokumentarni se-
rijal “Jedrima oko svijeta” u kojem 
je upravo HIR 3 imao glavnu ulogu. 
Serijal je početkom 90ih emitiran 
na prostoru ex-Jugoslavije, ali i 
susjednih zemalja pa jedrilicu pre-
poznaju mnogi nautičari. Tijekom 
bombardiranja Dubrovnika 1990. 
HIR 3 nalazi se u marini Komolac, te 
zadobiva 286 oštećenja od gelera. 
Šutej ga spašava i obnavlja te pro-
daje u Istru, gdje ga novi vlasnik, 
nažalost, zanemaruje.

SAŠA: Wegen der nicht eingeplan-
ten zweifachen Überquerung des 
Atlantiks zu Beginn der Expedition 
hatten wir die Saison, die sich für 
eine Fahrt über den Südpazifik eig-
net, verpasst und mussten die Um-
rundung des Kap Horn deshalb auf 
die Saison 2019/2020 verschieben. 
Wir waren also dazu gezwungen, 
ganze 4 Monate auf der Südhalbku-
gel „herumzukriegen“ und suchten 
uns zum „Überwintern“ die reizvolle 
Inselwelt der südlichen Hemisphäre 
aus: Neu-Kaledonien, Vanuatu und 
Fidschi. Nachdem wir unser Boot in 
Auckland, Neuseeland, für die Über-
querung des Pazifik vorbereitet hat-
ten, machten wir im November 2019 
die Leinen los und fuhren auf Höhe 
der „Brüllenden Vierziger“ über den 
kalten Südlichen Ozean in Richtung 
Südamerika. Den Neujahrstag ver-
brachten wir in den eisigen Gewäs-
sern der „Rasenden Fünfziger“, und 
am 22. Januar 2020 schafften wir es 
schließlich, das berüchtigte Kap Horn 
zu umrunden. Zu unserem großen 
Glück spielte das Wetter mit, und so 
konnten wir das Kap bei Tageslicht 
umrunden und sogar kurz die Segel 
setzen. Ansonsten ist man dort näm-
lich an über 300 Tagen im Jahr sehr 
schwerem Wetter ausgesetzt.

Interessant ist, dass dies für die HIR 
3 schon die zweite Umrundung von 
Kap Horn war. Die HIR 3, ein 10 m 
langes, aus italienischer Produktion 
stammendes Segelboot vom Typ 
CAT 34, erhielt von 1979 bis 1980 ih-
ren letzten Schliff in der Bootswerft 
von Punat, wo sie auch vom Stapel 
gelassen wurde—bereit für große 
Fahrten und Expeditionen. Ihre ers-
te große Bootsreise erlebte die HIR 
3 mit ihrem ersten Eigner, dem be-
kannten kroatischen Segelsportler 
Mladen Šutej, der sie quer über den 
Atlantik führte und damit der erste 
Kroate war, der eine Atlantiküber-
querung allein bewältigte. Zwischen 
1987 und 1989 segelte die HIR 3 rund 
um den Globus, und zwar von Ost 
nach West: vom Mittelmeer über 
den Atlantik, rund um Kap Horn, 
über den Indischen Ozean und 
dann über das Rote Meer zurück in 
mediterrane Gefilde. Der bekannte 
Journalist und Dokumentarfilmer 
Mario Saletto drehte von dieser 
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Skiper Saša Fegić sa svojom posadom—Marina Đukanović i Nebojša Petrović.
Skipper Saša Fegić and his crew—Marina Đukanović and Nebojša Petrović.
Skipper Saša Fegić und seine Crew—Marina Đukanović und Nebojša Petrović.

Photo: sailing-tribe.com
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“Sails around the world”. The series 
with HIR 3 starring was popular in 
the early 1990s in Croatia and some 
European countries, so the boat is 
still recognised across the Adriatic 
by many sailors. In 1990, during the 
bomb attacks at Dubrovnik, HIR 
3 was berthed in Komolac, so she 
got 286 bombshell marks and holes 
in the hull. The owner saved her 
and repaired the damages, then 
sold her to Istria where she was 
neglected over a long period.

SAŠA: I found HIR 3 in Vrsar in 2014, 
and I hardly recognised her. It was 
sad to see the legendary boat in 
such a poor condition, almost sink-
ing, so I decided to buy and restore 
her and take her for another spin 
around the world. At that point, this 
sounded insane, but my unrealistic 
dream eventually proved to be fea-
sible. It took four years to restore 
the boat and prepare her for a new 
expedition, but my dream came 
true—I circumnavigated the world 
and rounded Cape Horn. Finally, I 

SAŠA: HIR 3 sam ugledao 2014. u 
Vrsaru, u derutnom stanju. Bilo mi 
je žao vidjeti legendarnu jedrilicu 
pred potonućem, te sam ju odlučio 
kupiti, obnoviti i odvesti na još 
jedan krug oko svijeta. Naizgled  
sulud potez i nerealna ideja po-
kazali su se ipak ostvarivim. Čak 
četiri godine trajala je obnova i 
priprema broda za novu veliku 
ekspediciju, no uspio sam u svom 
naumu da 40 godina stara jedrilica 
još jednom oplovi svijet, a ostvario 
sam i svoj san te oplovio rt Horn  
i popio pivo u najjužnijem baru  
na svijetu, kultnom Yacht Clubu 
Micalvi u Puerto Williams.

Nakon oplovljavanja rta Horn 
početkom godine, u ožujku se u 
Argentini opet zamijenila posa-
da—Nebojša se vratio u Europu, a 
Marina se ukrcala na brod, u zadnji 
tren prije lockdowna zbog pan-
demije. Povratak uz obale Južne 
Amerike i povratak u Hrvatsku nisu 
prošli bez brojnih problema, sve je 
potrajalo mnogo dulje od očekiva-

Reise die Dokumentarserie „Unter 
Segeln um die Welt“—natürlich mit 
der HIR 3 in der Hauptrolle. Da die 
Serie zu Beginn der 90er Jahre nicht 
nur auf dem Gebiet des ehemaligen 
Jugoslawien, sondern auch in den 
Nachbarländern ausgestrahlt wurde, 
erlangte die HIR 3 in Bootsfahrer-
kreisen einen hohen Bekanntheits-
grad. Nach der Bombardierung 
Dubrovniks wies das Boot, das zum 
damaligen Zeitpunkt seinen Liege-
platz in der Marina Komolac hatte, 
insgesamt 286 Löcher von Granat-
splittern auf. Šutej rettete das Boot, 
sorgte für seine Komplettrenovie-
rung und verkaufte es anschließend 
nach Istrien, wo es von seinem 
neuen Eigentümer jedoch leider 
vernachlässigt wurde.

SAŠA: Als ich 2014 die HIR 3 zum 
ersten Mal sah, lag sie in Vrsar und 
war in einem desaströsen Zustand. 
Es tat mir in der Seele weh, dass 
dieses legendäre Segelboot kurz vor 
dem Absaufen war. Und so fasste 
ich den Entschluss, es zu kaufen, 
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Saša Fegić i Nebojša Petrović oplovili su Rt Horn od zapada prema istoku.
Saša Fegić and Nebojša Petrović rounded the Cape Horn from west to east.
Saša Fegić und Nebojša Petrović rund um Kap Horn von West nach Ost.

Photo: sailing-tribe.com
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got the chance to have a cold beer 
at the southernmost bar in the 
world, in legendary Yacht Club Mi-
calvi in Puerto Williams, Chile.

After rounding the Cape Horn, in 
March 2020 the crew exchanged 
in Argentina—Nebojša returned to 
Europe and Marina boarded HIR 3 
again, just days before the global 
lockdown for COVID-19. Return 
journey up the shores of South 
America and return to Croatia were 
neither eventless nor lacking in 
challenges and incidents, so the 
final leg lasted much longer than 
expected. Middle of the global 
pandemics this couple managed to 
sail across the Atlantic for the third 
time and cross the Mediterrane-
an, to return safely to their home 
port. On October 17, 2020, the 
couple sailed in Mali Lošinj where 
Saša and HIR 3 closed their journey 
around the world. 

A lot of fans followed the cir-
cumnavigation of HIR 3 on social 
media where the crew published 
photos and videos regularly, and 
many supported the journey via 
patreon.com/sailingtribe. The de-
tailed story of this lifetime adven-
ture, restoring a vintage boat and 
globe circumnavigation the hard 
way, is published in a travel novel 
by Saša Fegić: My way around the 
world, available via Amazon.

wieder fit zu machen und es noch 
einmal auf eine Weltumseglung zu 
schicken. Nach Stand der Dinge 
schienen diese Überlegungen total 
verrückt und wirklichkeitsfremd zu 
sein, erwiesen sich aber letztlich 
doch als realisierbar. Es dauerte 
zwar ganze vier Jahre, bis die HIR 
3 renoviert und fit für eine neue 
große Expedition war. Aber ich 
konnte meinen Plan, dieses 40 Jahre 
alte Segelboot noch einmal auf eine 
Weltumseglung zu schicken, in die 
Tat umsetzen und mir außerdem 
meinen alten Traum erfüllen, Kap 
Horn zu umfahren und ein Bier in 
der südlichsten Bar der Welt zu 
trinken, dem kultigen Yacht Club 
Micalvi in Puerto Williams.

Nach der Umrundung von Kap 
Horn zu Beginn des Jahres stand 
im März in Argentinien wieder 
ein Besatzungswechsel an: Für 
Nebojša, der nach Europa zurück-
kehrte, kam erneut Marina an 
Bord—gerade noch rechtzeitig vor 
Beginn des Corona-Lockdowns. 
Auch die Rückfahrt nach Kroatien, 
die zunächst entlang den Ufern 
Südamerikas führte, war gespickt 
mit Zwischenfällen und dauerte viel 
länger als erwartet. Aber das Paar 
meisterte auch diese dritte, unter 
den Vorzeichen der Pandemie ste-
hende Fahrt über den Atlantik und 
über das Mittelmeer und kehrte am 
17. Oktober 2020 glücklich in seinen 
Heimathafen Mali Lošinj zurück. 

Die ganze Abenteuerreise ist mit 
zahlreichen Fotos und Video-Aus-
schnitten dokumentiert, welche 
von der Besatzung regelmäßig in 
den sozialen Medien und auf der 
Plattform Patreon/sailingtribe 
veröffentlicht wurden. Die kom-
plette Geschichte mit allen Details 
dieses Lebensabenteuers—von  
der Renovierung des Bootes bis  
zur Weltumseglung—wurde in  
Buchform (in englischer Sprache) 
unter dem Titel My way around  
the world veröffentlicht. 

Putopisna knjiga na engleskom jeziku dostupna je na Amazon.com 
The adventure novel is available in English on Amazon.com 
Das Reisebuch auf Englisch ist verfügbar unter Amazon.com 

nog, no ovaj par uspio je u jeku 
pandemije po treći put preploviti 
Atlantski ocean i Mediteran te su 
se 17. listopada 2020. sretno vratili 
u matičnu luku Mali Lošinj.

Cijela pustolovina dokumentira-
na je brojnim fotografijama i video 
isječcima koje je posada redovno 
objavljivala na društvenim mreža-
ma i putem platforme Patreon/
sailingtribe, a detaljna priča o ovoj 
životnoj avanturi, obnovi broda i 
putovanju oko svijeta, ukoričena 
je u knjizi pod naslovom My way 
around the world dostupnoj na 
engleskom jeziku.
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od optimista  
do morskog vuka

from an optimist  
to a salty dog

vom optimist  
zum seebär
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D a ljubav prema moru poči-
nje od malih nogu i nije ne-
ka novost. Djeca se u more 

zaljube pri prvom susretu, bilo da su 
odrasla na otoku ili tek dolaze na lje-
tovanje. Pa ipak, kao i odnos prema 
prirodi i okolišu, tako i odnos pre-
ma moru treba kvalitetno razvijati, 
kultivirati edukacijom, a najbolja od 
svih edukacija jest ona koja se odvija 
kroz igru ili sport. 

Jaht klub Punat djeluje još od 
1951. godine kad je osnovan pod ime-
nom jk Vihor, a od 1992. djeluje pod 
sadašnjim imenom. Tradicija jedre-
nja i sportskih natjecanja održala se 
punih 70 godina, a novi vjetar u jedra 
stigao je dolaskom mladih trenera u 
klub. Od 2017. ponovo se u Puntu or-
ganiziraju godišnji tečajevi jedrenja 
za djecu i mlade. U klubu kroz cijelu 
godinu jedrenje aktivno trenira če-
trnaestoro djece, a mladi jedriličari 
postigli su zapažene rezultate na re-
gionalnim i državnim natjecanjima 
u klasi optimist i laser radijal.

Marina Punat i njeni rezidenti 
oduvijek podržavaju rad Jaht kluba, 
a u proteklih nekoliko godina ta je 
podrška sve značajnija. Deset jedri-
lica tipa optimist, tri lasera, priko-
lice za transport jedrilica, te kombi 
za prijevoz djece na natjecanja zna-
čajno su olakšali rad i omogućili po-
stizanje boljih rezultata. Rezidenti 
Marine Punat često i rado podupiru 
Jaht klub Punat svojim članstvom i 
donacijama, jer simboličnom godiš-
njom članarinom od 100 kn podrža-
vaju aktivnosti kluba i nabavu opre-
me neophodne za rad sa mladima. 

Ljeto je, naravno, najintenzivni-
ji period za JK Punat. Osim redov-
nih treninga jedrenja po klasama, 
od lipnja do rujna održava se i ljet-
na škola jedrenja za djecu i mlade. 
Tu su dobrošla kako domaća, tako i 
strana djeca do 12 godina, a priklju-
čiti se mogu bilo kad u toku ljeta. Cilj 
je djecu osloboditi straha i potaknu-
ti samostalnost u susretu s morem. 
S djecom u malim grupama od 6-10 
rade trenerica jedrenja, mag. cin. 
Dominik Kopanica i asistent Luka 
Braut. Kroz brojne aktivnosti pou-
čavaju ih o moru, životu na moru i 
uz more. Kroz školu jedrenja uči se 
osnove građe i održavanja jedrilice, 
te kretanju na prirodni pogon vjetra. 
Tijekom jedrenja djeca uče osnove 

Es ist keine neue Erkenntnis, 
dass die Liebe zum Meer in der 
frühen Kindheit beginnt. Sc-

hon die erste Begegnung mit dem 
Meer weckt bei Kindern große Be-
geisterung, und zwar unabhängig 
davon, ob sie dauerhaft auf einer In-
sel wohnen oder nur ihren Somme-
rurlaub an der Küste verbringen. Es 
ist jedoch wichtig, durch Erziehung 
darauf hinzuwirken, dass sich die 
kindliche Beziehung zum Meer—wie 
ganz allgemein zur Natur und zur 
Umwelt—positiv entwickelt. Und die 
beste aller Erziehungen basiert auf 
Spiel und Sport. 

Der Yachtklub Punat (JK Punat) 
wurde 1951 gegründet—zunächst 
unter dem Namen Segelklub Vihor 
—und erhielt 1992 seinen heutigen 
Namen. In den 70 Jahren seiner Exis-
tenz stand die Tradition des Segel- 
und Regattasports stets im Zentrum 
des Vereinsleben. Für zusätzlich 
frischen Wind in den Segeln des Klubs 
sorgte der Antritt junger Trainer. 
Seit 2017 finden im Klub wiederholt 
ganzjährige Segelkurse für Kinder 
und Jugendliche statt. An diesem 
Ganzjahrestraining nehmen aktiv 
14 Kinder teil, die auf regionalen und 
nationalen Wettkämpfen in den Klas-
sen Optimist und Laser Radial bereits 
beachtliche Resultate erzielt haben. 

Die seit jeher konstante Unter-
stützung seitens der Marina Punat 
und ihrer Stammgäste für die Arbeit 
des Yachtklubs spielt seit einigen 
Jahren eine zunehmend wichtige 
Rolle. Zehn Segelboote der Optimist-
Klasse, drei Laser-Boote, Anhänger 
für den Bootstransport und ein 
Kombi für den Transfer der Kinder 
zu den Regatta-Startpunkten haben 
die Arbeit erheblich erleichtert und 
entscheidend zu den verbesserten 
Resultaten beigetragen. Die Dauer-
gäste der Marina Punat unterstützen 
den Yachtklub Punat sehr häufig 
und sehr bereitwillig sowohl durch 
ihre Mitgliedschaft als auch durch 
Spenden, denn auch der symbolische 
Mitgliedsbeitrag von 100 Kuna hilft 
dem Klub bei der Aufrechterhaltung 
seiner Aktivitäten und bei der An-
schaffung von Gerätschaften, die für 
die Jugendarbeit unerlässlich sind. 

Natürlich finden die meisten 
Klub-Aktivitäten während der 
Sommermonate statt. So werden 

I t is old news that love for the sea 
is conceived at a young age. Chil-
dren fall in love with the sea the 

first time they meet her, whether 
they are born on the island or when 
they come for their first vacation. 
However, just like any relationship 
with nature, the connection to the 
sea should be taught and nurtured, 
and there is no better education 
than learning through play or sports.

Yacht Club Punat was founded 
in 1951. as YC Vihor and since 1992. 
it was renamed to the current YC 
Punat. For 70 years it is raising 
young sailors and nurturing the 
tradition of competitive sailing. A 
fresh wind to its sails arrived with 
a couple of new sailing coaches, so 
as of 2017. there are again annual 
sailing classes for children and 
youth. Fourteen kids attend sailing 
training throughout the year, and 
our young sailors have achieved 
remarkable results at regional and 
national competitions in Optimist 
Class and Laser Radial.

Marina Punat and our residents 
have been keen supporters of YC 
Punat and over the past few years 
that support has been increas-
ing. Ten Optimist dinghies, three 
Laser Radial sailboats, trailers for 
their transport and a minivan for 
the transportation of children to 
competitions have been bought. 
That has dramatically improved 
the quality of work at YC Punat and 
enabled the young sailors to achieve 
better results. Residents of Marina 
Punat are gladly supporting the 
work of YC Punat either with an 
annual membership of 100 HRK or 
with occasional donations, which 
helps them to stay afloat and buy 
the essential equipment for work 
with children.

Summer is, by every mean, the 
most intensive period in YC Punat. 
Besides the regular sailing training 
for each class, there is a Summer 
Sailing School for children and 
youth. It is an occasion for both 
local and visiting children up to 
12 years of age to learn a new skill 
and make friends. They are wel-
come to join any time during the 
summer and give it a try at sail-
ing. The main objective is to make 
them lose the fear of the sea and 63
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meteorologije i prognoze, prepozna-
ju vjetrove i promjene u prirodi, te 
na moru. Osim toliko neophodnog 
boravka na svježem zraku i fizičke 
aktivnosti, koja djeci kronično nedo-
staje, škola jedrenja na malim jedri-
licama klase optimist kod mališana 
razvija i timski duh, te ljubav prema 
moru i svijest o očuvanju okoliša. U 
mješovitim grupama, lokalna djeca 
i gosti međusobno se upoznaju i su-
rađuju, bez obzira na različite jezike 
i kulture, a ta prijateljstva znaju po-
trajati godinama.

Osim rada s mladim jedriličari-
ma, Jaht klub Punat organizira i go-
dišnju međunarodnu regatu u klasi 

encourage them to enjoy the sea 
respecting its power. Small groups 
of 6–10 children are supervised and 
taught by a professional sailing 
coach, mag. cin. Dominik Kopanica 
and her assistant Luka Braut. They 
take children through a series of 
activities to teach them about the 
sea itself, the life at sea and by the 
sea. The sailing school introduces 
kids to the basics of boat construc-
tion and boat maintenance, as well 
as how to use the power of wind 
as natural propulsion. At the same 
time, children are learning the 
basics of meteorology and weather 
forecasting, wind directions, how 

von Juni bis September neben den 
Trainingskursen nach Bootsklas-
sen auch Kurse im Rahmen einer 
Sommer-Segelschule für Kinder 
bis 12 Jahre angeboten, die sowohl 
einheimischen Kindern als auch 
Kindern von Urlaubern offenstehen 
und flexible Einstiegsmöglichkei-
ten während des ganzen Sommers 
bieten. Diese Kurse zielen darauf 
ab, Kindern angstfreie und selbst-
bewusste Begegnungen mit dem 
Meer zu ermöglichen. Mit den 
Kleingruppen—begrenzt auf 6 bis 
10 Teilnehmer/innen—arbeiten die 
Segellehrerin Dominik Kopanica, 
die auch Magister der Kinesio-
logie ist, und ihr Assistent Luka 
Braut. Durch vielfältige Aktivitäten 
bringen sie den Kindern das Meer 
und das Leben auf und an dem Meer 
näher. Außerdem wird in der Segel-
schule Grundlagenwissen über den 
Bau und die Instandhaltung von 
Segelbooten sowie über die Fort-
bewegung mit Hilfe natürlicher 
Windkraft vermittelt. Während 
der Segelaktivitäten gewinnen die 
Kinder erste Kenntnisse über Me-
teorologie und Wettervorhersagen 
und lernen außerdem, verschiedene 
Winde, Veränderungen in der Natur 
und auf dem Meer zu erkennen. Die 
Teilnahme am Segelschulkurs mit 
den kleinen Segelbooten der Opti-64
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krstaša pod nazivom “Croatia Cup 
Punat”, te pomaže u organizaciji Al-
pe Adria Sailing Week, a od 2012. or-
ganizira i regatu u klasi optimist pod 
nazivom “Kup Košljun”.

Za starije od 12 godina školu  
jedrenja organizira NAS SAILING 
CENTAR iz Punta, a jedri se na jedri-
licama First 18, First 25.7 i Salona 45. 
Ovo je izuzetno atraktivno jer se ra-
di o “pravim jedrilicama” te je doživ-
ljaj jedrenja potpun, kako za mlade 
tako i za odrasle. Novost u ponudi je 
katamaran Lagoon 380, na kojem se 
također organiziraju tečajevi jedre-
nja, za one koji razmatraju najam ili 
kupnju katamarana. 

to monitor changes in nature and at 
sea. Summer Sailing School allows 
kids to spend a lot of time outdoors 
and in action, which these days of-
ten appears to be insufficient. Sail-
ing small dinghies encourages both 
competitiveness and teamwork in 
children. It also nurtures a love for 
the sea and an awareness of the en-
vironment. This encounter between 
local kids and foreigners breaks the 
language barriers and often results 
in long-lasting friendships, based 
on mutual respect and cooperation 
around the boats.

Besides the work with the 
youth, YC Punat is active in hosting 
the annual “Croatia Cup Punat”, an 
international regatta for cruisers. 
They also support the organisation 
of “Alpe Adria Sailing Week” and 
as of 2012. they host the “Košljun 
Cup”, a regatta for Optimist Class. 
For teenagers and adults, a sailing 
school is organised by NAS SAILING 
CENTAR from Punat. They sail a 
First 18, a First 25.7 and a Salona 45, 
full-sized sailboats used in char-
ters. That makes sailing school 
very attractive for both adults and 
teenagers, as they are learning the 
ropes on “the real sailboats”, so 
the experience is real. The novelty 
is a catamaran sailing school at a 
Lagoon 380, for those who are con-
sidering buying or renting a cat. 

Sailing can be taught in a group 
or individually, at beginner, ad-
vanced or skipper level. Individ-
ual and group courses are availa-
ble throughout the season and in 
multiple languages, so check the 

mist-Klasse führt nicht nur auto-
matisch zu viel Bewegung an der 
frischen Luft, was unseren Kindern 
ansonsten chronisch fehlt, sondern 
wirkt sich auch positiv auf die Ent-
wicklung ihres Teamgeistes, ihrer 
Liebe zum Meer und ihres Umwelt-
bewusstseins aus. Durch die ge-
mischte Gruppenzusammensetzung 
kommen Kinder von Einheimischen 
und Urlaubern einander näher. 
Sie lernen, trotz unterschiedlicher 
Sprachen und Kulturen gemeinsam 
zu agieren, und schließen Freund-
schaften, die oft jahrelang halten. 

Neben der Jugendarbeit gehört 
auch die Organisation der inter-
nationalen, jährlich stattfinden-
den Kreuzer-Regatta „Croatia Cup 
Punat“ zu den Tätigkeitsfeldern des 
Yachtklubs Punat; hinzu kommt die 
Unterstützung bei der Organisation 
der Alpe Adria Sailing Week sowie 
seit 2012 auch die Organisation der 
Opti-Regatta „Kup Košljun“. 
An Teilnehmer/innen, die älter als 
12 Jahre sind, richtet sich die Segel-
schule des NAS SAILING CENTRUMS 
in Punat, in der die Segelboote First 
18, First 25.7 und Salona 45 zum 
Einsatz kommen. Dies macht die 
Sache äußerst attraktiv, da es sich 
um „richtige Segelboote“ handelt, 
die ein komplettes Segelerlebnis 
garantieren—sei es für Jugendliche 
oder Erwachsene. Neu im Angebot 
ist ein Katamaran Lagoon 380, auf 
dem ebenfalls Segelkurse für die-
jenigen angeboten werden, die mit 
dem Chartern oder Kauf eines Kata-
marans liebäugeln. 

Sie haben die Wahl zwischen 
Einzel- und Gruppenkursen, je nach 
Bedarf auf Anfänger-, Fortgeschri-
ttenen- oder Skipper-Niveau. Die Ter-
minübersicht über die Einzel- und 
Gruppenkurse, die während der ge-
samten Saison in verschiedenen 
Sprachen abgehalten werden, finden 
Sie unter www.nas.com.hr. Wenn 
Sie zunächst einen ersten Eindruck 
vom Segelsport gewinnen möchten, 
buchen Sie zum Schnuppern eine 
eintägige Unternehmung, eine sog. 
Sailing Experience mit Skipper. Schon 
ein halber Tag unter Segeln verschafft 
Ihnen ein wunderbares Segelerlebnis.

Die meisten Bootseigner empfin-
den die Einsteuerung in die Marina 
sowie die Aussteuerung als beson- 65

https://nas.com.hr/en-GB
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Jedriti možete učiti sami ili u društvu, 
na početnoj, naprednoj i skiperskoj 
razini. Individualni i grupni tečajevi 
odvijaju se tijekom cijele sezone i na 
više jezika, pa provjerite termine na 
www.nas.com.hr.  Ako se prvi put 
susrećete sa jedrenjem, isprobajte 
jedrenje na jedan dan, odnosno 
Sailing Experience sa skiperom. I pola 
dana pod jedrima dovoljno da doživite 
ljepotu jedrenja.

Uplovljavanje i isplovljavanje iz 
marine je najstresniji dio za većinu 
vlasnika plovila, osobito ako dugo 
niste upravljali brodom. Ukoliko ste 
dugo izbivali sa broda ili ste nedav-
no kupili novo plovilo, bilo da se radi 
o jedrilici ili motornoj jahti, dobro 
je uz iskusnog skipera na vlastitom 
brodu usavršiti manevre pristajanja 
i upravljanja. Iskusne instruktore 
pronađite u NAS SAILING CENTRU.

schedule at www.nas.com.hr.  
If you are considering a first en-
counter with the sailing, you can 
give it a try with a Day Sailing or 
half-day Sailing Experience with a 
skipper. Even half a day can make 
you fall in love with this beautiful 
outdoor activity. 

Sailing in or out of a marina 
is likely the most stressful part of 
boating for most boat owners, espe-
cially if you haven't been steering 
the boat recently. If you have been 
away from the helm for a while 
or you have recently purchased a 
new boat, whether it is a sailboat 
or a motor yacht, it is wise to hire 
a professional skipper to help you 
master the docking maneuvres and 
gain confidence at the helm. Find 
experienced and patient skippers at 
NAS SAILING CENTAR. 

ders stressig, insbesondere wenn sie 
längere Zeit nicht mehr manövriert 
haben. Falls Sie lange nicht mehr 
mit Ihrem Boot unterwegs waren 
oder erst vor kurzem ein neues Boot 
gekauft haben—sei es ein Segelboot 
oder eine Motoryacht—, ist es sinn-
voll, unter Anleitung eines erfahre-
nen Skippers auf dem eigenen Boot 
die Kenntnisse über Anlege- und 
Einsteuerungsmanöver aufzu-
frischen. Erfahrene Instruktoren 
finden Sie im NAS SAILING CENTRUM. 
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O va je izreka u životu  
uglavnom pozitivno konoti-
rana, sve dok ne dođemo do 

tema otpada i okoliša. Nažalost, i  
u tom slučaju ona je istinita—koliko 
otpada bacimo u okoliš, toliko nam 
ga more vrati. Mediteran više nije 
što je nekad bio, pa ni naš lijepi  
plavi Jadran više nije imun na sve 
veće količine plutajućeg otpada i 
mikroplastike. Svi snosimo odgo-
vornost za to i samo zajedničkim 
trudom možemo spriječiti rastuće 
onečišćenje mora. Besplatne platne-
ne torbe za sve rezidente Marine  
Punat naš su doprinos smanjenju 
uporabe plastičnih vrećica.

Otok Krk hrvatski je pionir u od-
vajanju otpada—od 2005. godine ima 
kvalitetno organizirano razvrstava-
nje i prikupljanje, te reciklažu otpa-
da. Već je u europskom vrhu s odvaja-
njem preko 55% prikupljenog otpada, 
a cilj nam je do 2022. odvajati čak 
80%, za što je nužna dobra suradnja 
svih dionika života na otoku. Marina 
Punat ponosni je partner u sklopu 
inicijative Eko otok Krk. Na području 
marine na čak 10 mjesta nalaze se 
spremnici za odvojeno prikupljanje 
otpada, a još su 4 lokacije sa spremni-
cima za poseban opasni otpad. Tu 
ubrajamo motorno ulje i sve poveza-
no s njime (otpadno ulje iz motora, 
zauljena ambalaža, zauljeni filteri, 
zauljene krpe i upijajuće spužve, te 
voda i mulj iz kaljuže), stare baterije, 

T hat saying usually means so-
mething good, until it refers 
to waste and the environ-

ment. Unfortunately, when it comes 
to nature, it is true, as well—the gar-
bage we throw out in the environ-
ment is the trash the sea brings back 
to the shores. The Mediterranean is 
less and less what it once was, so our 
beautiful blue Adriatic is no longer 
immune to the increasing quantity 
of floating debris and microplastics. 
We are all sharing the blame for it, 
and only our mutual effort will stop 
the increase in sea pollution. Free 
canvas totes for Marina Punat resi-
dents are one of our contributions to 
reducing the use of plastic.

The Island of Krk is the nation-
al pioneer in waste management. 
Since 2005 we have well-organised 
waste separation and collection, as 
well as recycling. We are among the 
European best with over 55% of waste 
separated at the collection and our 
objective is to reach 80% of separated 
waste by the year 2022. Good coop-
eration and effort of both business-
es and individuals are required to 
achieve the 2022 goal. Marina Punat 
is a proud member of the Eco Island 
Krk initiative. Within the marina, we 
have 10 locations for separated waste 
collection, and there are additional 
four spots with containers for special 
and dangerous waste. This includes 
separate containers for engine oil 

D ieser Ausdruck hat zwar nor-
malerweise eine positive 
Bedeutung, aber das ändert 

sich schnell, wenn es um das Thema 
Abfall und Umwelt geht. Denn lei-
der bewahrheitet sich seine Aussa-
ge auch in diesem Zusammenhang: 
Den Abfall, den wir ins Ökosystem 
Meer werfen, gibt uns das Meer in 
derselben Menge zurück. Das Mi-
ttelmeer ist nicht mehr das, was es 
früher einmal war, und auch unsere 
schöne blaue Adria ist nicht mehr 
immun gegen den ständig wachsen-
den Berg an schwimmendem Müll 
und Mikroplastikteilen. Wir alle tra-
gen dafür die Verantwortung, und 
deshalb können wir nur durch ge-
meinsame Anstrengungen ein wei-
teres Fortschreiten der Meeresvers-
chmutzung verhindern. Kostenlose 
Stofftaschen für alle Vertragsgäste 
der Marina Punat sind unser Beitrag 
zur Reduzierung von Plastiktüten.

Hinsichtlich des Themas Müll-
trennung nimmt die Insel Krk eine 
Vorreiterrolle innerhalb Kroatiens 
ein, denn schon seit 2005 gibt es hier 
ein ausgefeiltes Müllmanagement für 
Abfuhr, Trennung und Recycling. Mit 
einer Recyclingquote von mehr als 
55% des gesammelten Mülls nimmt 
unsere Insel einen europäischen 
Spitzenplatz ein. Bis 2022 visieren wir 
eine Quote von 88% an, was allerdings 
nur möglich ist, wenn alle Akteure 
auf der Insel effizient zusammen-
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koliko dajemo  
toliko nam se vraća

what we give is  
what we get back

geben und nehmen
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električnu i elektroničku opremu, 
a svaku vrstu opasnog otpada valja 
odložiti u pripadajući spremnik. 
Katkad se na marine i nautičare 
gleda kao na onečišćivače mora, no 
činjenica je da odgovornost za okoliš 
jednako snose lokalna za-jednica, 
gospodarski subjekti i gosti koji 
borave na otoku, bilo na kopnu ili na 
plovilima. Svi smo dionici potroš-
nje i dužni smo pravilno zbrinuti 
svoj otpad, te voditi računa da naše 
poslovanje ili boravak u prirodi ne 
bude na štetu okoliša.

U Marini Punat osobitu pažnju 
posvećujemo sprječavanju onečišće-
nja mora tijekom radova, mani-
pulacije i popravaka na plovilima, 
zbog čega postoje posebni protokoli 
i mjere predostrožnosti, kako zbog 
poštivanja zakona i propisa koji 
reguliraju našu djelatnost, tako i 
zbog toga što je briga o okolišu dio 
naše poslovne filozofije. Čisto more 
i podmorje preduvjet je uspješnog 
poslovanja i zadovoljstva naših 
klijenata, stoga nastojimo olakšati 
klijentima odgovorno ponašanje 
prema okolišu tijekom boravka u 
marini. Osim toga, redovno podu-
zimamo akcije čišćenja podmorja 

and everything oil-related (residual 
engine oil, oil containers, oily packag-
ing, used fuel and oil filters, oily rags 
and sponges as well as oily bilge wa-
ter), containers for old batteries, elec-
tric parts and electronic equipment. 
Each type of dangerous waste should 
be disposed of in the proper bin. 

Sometimes the public considers 
the nautical community, marinas  
and boaters, to be significant sea 
polluters. Still, the fact is that the 
responsibility is equally shared 
between the local community, all 
businesses and visitors of the island, 
whether they spend their vacation on 
land or at sea. We are all consumers, 
and we are responsible for the proper 
disposal of the waste we create. We 
are also expected to make sure that 
our business or our presence in nature 
does not harm the environment. 

At Marina Punat, we pay exces-
sive attention to pollution prevention 
during boat work, boat hauling and 
repairs. There are specific proto-
cols and safety measures for each 
procedure, whether because the law 
and the industry standards require 
them or because we introduced 
them to ensure the highest level 

arbeiten. Deshalb ist die Marina 
Punat stolz auf den Beitrag, den sie als 
Partner der Initiative „Öko-Insel Krk“ 
leistet. So gibt es auf dem Gelände 
unserer Marina insgesamt 10 Stand-
orte mit Tonnen für die Entsorgung 
unterschiedlicher Müllsorten und 4 
weitere Standorte für Sondermüll. 
Letzterer—z. B. Motoröle und alle mit 
Öl verschmutzten Teile (Abfallöl von 
Motoren, mit Öl verschmierte Gegen-
stände wie Verpackungen, Filter, 
Lappen, Schwämme, Wasser und 
Schlamm aus der Bilge), alte Batte-
rien, elektrische und elektronische 
Bootszubehörteile—sowie jede Art 
von Gefahrenmüll ist ausschließlich 
in den dafür vorgesehenen Spezialbe-
hältern zu entsorgen. 

Hin und wieder werden Marinas 
und Bootssportler als Meeresver-
schmutzer bezeichnet. Tatsache ist 
jedoch, dass sowohl kommunale Ein-
heiten und Wirtschaftstreibende als 
auch Urlaubsgäste der Insel Krk—ob 
an Land oder während einer Boots-
fahrt auf dem Meer—gleichermaßen 
Verantwortung für die Unversehrtheit 
der Umwelt tragen. Wir alle sind Ver-
braucher und somit dazu verpflichtet, 
unseren Abfall ordnungsgemäß zu 
entsorgen und darauf zu achten, dass 
unsere Geschäftstätigkeit oder unser 
Aufenthalt in der Natur keine Schäden 
in der Umwelt hinterlässt.

Wir von der Marina Punat achten 
streng darauf, dass Arbeiten, Eingrif-
fe und Reparaturen an Booten keine 
Wasserverschmutzungen nach sich 
ziehen, und haben deshalb entspre-
chende Regeln und Vorbeugungsmaß-
nahmen eingeführt. Damit werden 
wir sowohl den gesetzlichen Vorschrif-
ten bezüglich unseres Tätigkeitsbe-
reichs als auch unseren selbst gestell-
ten Ansprüchen gerecht, denn aktiver 
Umweltschutz ist ein wichtiger Teil 
unserer Geschäftsphilosophie. Saube-
res Wasser und ein sauberer Meeres-
grund sind eine Hauptvoraussetzung 
sowohl für unseren Geschäftserfolg 
als auch für die Zufriedenheit unserer 
Kunden. Deshalb bemühen wir uns 
darum, unseren Kunden während 
ihres Aufenthalts in der Marina um-
weltgerechtes Verhalten so leicht wie 
möglich zu machen. Hinzu kommen 
regelmäßige Reinigungsaktionen, die 
wir innerhalb der Marinagewässer auf 
dem Grund der Bucht Abschnitt für 

The first Blue Flag of Croatia was raised in 
Marina Punat. It is the symbol of sea and beach 
cleanliness, as well as well preserved nature in 
urban environment. We’re proud to have been 

allowed to fly it every year for 22 years.

Naš trud u očuvanju okoliša prepoznat je 
još prije 22 godine, kada je u Marini Punat 
zavijorila prva Plava zastava u Hrvatskoj

Unser Engagement für Umweltbelange war schon 
vor 22 Jahren allgemein bekannt, denn damals war 

die Marina Punat der erste Standort Kroatiens, 
auf dem die Blaue Flagge gehisst wurde
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Abschnitt vornehmen—vom Werft-
bereich bis zur Charterzone. Wenn 
Leinen durch Tauchgänge überprüft 
oder ausgetauscht werden müssen, 
entfernen unsere Taucher immer auch 
alle Abfälle, die sie auf dem Bucht-
grund sehen. Unser Engagement für 
Umweltbelange war schon vor 22 Jah-
ren allgemein bekannt, denn damals 
war die Marina Punat der erste Stand-
ort Kroatiens, auf dem die Blaue Flagge 
gehisst wurde. Diese ist Symbol für die 
Sauberkeit eines Strandes und des an-
grenzenden Gewässerbereichs sowie 
für die Intaktheit einer Naturland-
schaft in einem städtischen Umfeld. 
Wir verweisen mit Stolz darauf, dass 
wir die Blaue Flagge auch dieses Jahr 
wieder hissen dürfen—zum 23. Mal! 

Seit nunmehr 24 Jahren in Folge 
findet im Mai die Aktion „Die Punat-
Bucht liegt uns am Herzen“ statt, an 
der sich auch die Taucher unserer Ma-
rina beteiligen. Nachdem die Aktion 
2020 abgesagt wurde, wird sie im Mai 
2021 wieder stattfinden. Unsere Tau-
cher stoßen bei solchen Gelegenheiten 
eher selten auf größere Einzelteile wie 
Wracks oder Autoreifen; dafür holen 
sie regelmäßig Gegenstände aus dem 
Wasser, die offensichtlich vom Boots-
deck geflogen sind: Ruder, Planen, Ab-
deckungen, Leinen und Fender, aber 
auch viele Konserven, Glasflaschen, 
Geschirr, Plastikflaschen und -Gläser 
sowie Plastiktüten. In letzter Zeit hat 
die Zahl der Plastiktüten und Plastik-
netze (für Obst, Weinflaschen u. ä.) 
besonders stark zugenommen. 

Dies ist ein Zeichen dafür, dass wir 
und unsere Gäste mehr tun können, 
damit weniger Abfall im Meer landet. 
Wie können wir während Ihres Auf-
enthalts in der Marina Punat einen 
gemeinsamen Beitrag zum Schutz der 
Natur und der Umwelt leisten?

TRENNEN SIE IHREN MÜLL

Trennen Sie an Bord Ihres Bootes, 
genau wie Sie es auch zu Hause tun, 
Plastik-, Metall- und Glasmüll vom 
Restmüll. Alte Batterien sind un-
abhängig von ihrer Größe (AA, AAA 
u.a.) in einem separaten Behältern 
zu entsorgen, den Sie im Nautik-Shop 
finden. Auch chemische und andere 
gefährliche Abfallstoffe (Übrigbleib-
sel von Bootsarbeiten) gehören in 
speziell hierfür vorgesehene Abfall-

of environmental protection, for it 
is an essential part of our business 
philosophy. Beside that, we take 
regular sea bottom cleaning actions 
in the marina, swiping the seabed, 
one section at a time, from boatyard 
to charter piers. Whenever our divers 
perform the regular check-up and 
replacement of mooring lines, they 
routinely collect whatever waste 
they find underwater. Our efforts to 
keep the sea and the environment 
pristine as well recognised since 22 
years ago, when the first Blue Flag 
of Croatia was raised right here, in 
Marina Punat. We are proud to be 
allowed to fly it every year since. 
It is the symbol of sea and beaches 
cleanliness, as well as well preserved 
nature in the urban environment.

Every May, for twenty-four years 
in a row, our divers have participated 
in the annual seabed cleaning action 
“Puntarska Draga that we all love”. 
In 2020 this was postponed and 
eventually cancelled, but in May 2021 
we expect it to continue. Rarely there 
are big pieces of waste, such as car 
and shipwrecks or car tires, but they 
regularly collect many objects swept 
off the decks—oars, boat covers, lids, 
ropes and fenders. Most frequently, 
there are beer and soda cans, glass 
bottles, tableware, plastic bottles and 
cups, as well as plastic bags. Recent-
ly, the number of plastic bags and 
plastic wraps (fruit nets, wine bottle 
wraps etc.) are increasing. That is a 
clear sign that we, and in particular 
our clients, can do more to make sure 
less waste ends up in the sea. What 
can we do together to make sure we 
respect our environment during 
your stay at Marina Punat?

SEPARATE YOUR WASTE 

Just like at home, when at boat 
make sure you separate right away 
plastic, metal and glass from gen-
eral waste. Dispose of old batteries 
(AA, AAA etc.) into the dedicated bat-
tery container at the Nautical store. 
Dispose of chemicals and other dan-
gerous waste, remaining after boat 
work and repairs, in appropriate 
containers. Pick debris after your 
dog or garbage after your child. We 
will make sure that all the waste is 
regularly collected and recycled.

na području marine, sekciju po 
sekciju—od područja škvera do zone 
čartera. Naši ronioci uz provjeru i 
izmjenu konopa redovno uklanjaju 
sav otpad sa morskog dna. Naš trud 
u očuvanju okoliša prepoznat je još 
prije 22 godine, kada je u Marini 
Punat zavijorila prva Plava zastava 
u Hrvatskoj, a ponosno ju podižemo 
i ove godine, po 23. put. Simbol je 
to čistoće mora i plaža, te očuvanja 
prirode u urbanom okruženju.

24 godine za redom održava se 
svibanjska akcija čišćenja podmorja 
“Puntarska Draga svima nam draga” 
tijekom koje sudjeluju i naši ronioci. 
2020. godine akcija je odgođena, no 
u svibnju 2021. ponovo će se održati. 
Rijetko se nađe veliki otpad, olupine 
i automobilske gume, no redovno 
se izvade brojni predmeti koji su 
odletjeli sa paluba broda—vesla, ce-
rade, poklopci, konopi i bokobrani, 
a u velikom broju limenke, staklene 
boce, posuđe, plastične boce i čaše, 
te plastične vrećice. U posljednje 
vrijeme sve je veći broj plastičnih 
vrećica, te plastičnih mrežica (za 
voće, vinske butelje i sl.)

RAZVRSTAJTE OTPAD

Kao i doma, već na brodu odvojite 
plastiku, metal i staklo od komu-
nalnog otpada. Stare baterije svih 
veličina (AA, AAA i dr.) odložite u  
posebni spremnik koji ćete prona-
ći u nautičkoj trgovini. Kemijski i 
opasni otpad, nakon popravaka i 
radova na brodu, odložite u poseb-
ne spremnike predviđene za to. 
Pokupite izmet za svojim ljubimcem 
ili otpatke za svojim djetetom. Mi 
ćemo se pobrinuti da se sav otpad 
redovno odveze i reciklira.

ZAMIJENITE  
JEDNOKRATNU PLASTIKU 

Umjesto jednokratnih PVC vreći-
ca za kupovinu koristite vrećice 
za višekratnu uporabu i platnene 
torbe. Svoju platnenu torbu preuz-
mite besplatno prilikom sklapanja 
godišnjeg ugovora ili ju potražite u 
našoj nautičkoj trgovini. Potpuno 
izbacite s broda jednokratne plas-
tične tanjure, čaše, slamke i pribor 
za jelo i zamijenite ih kvalitetnijim 
i trajnijim alternativama. Njih će 
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vjetar puno teže otpuhati s palube 
u more. Hranu poput čipsa, keksa i 
voća servirajte u zdjelicama, a am-
balažu (plastične vrećice i mrežice) 
primjereno odložite u otpad kako 
ne bi završile u moru. Svu palubnu 
opremu dobro učvrstite kako ne bi 
odletjela u more.

UGRADITE  
BILGE SKIMMER 

Uobičajeno je da se u kaljuži svakog 
broda, uz morsku vodu nađe i nešto 
ulja, što kaljužna pumpa marljivo 
izbacuje van. Kako biste spriječili 
onečišćenje mora oko svog broda, 
u kaljužu postavite spužvu koja na 
sebe vezuje ulje i gorivo, tj. pročišća-
va kaljužnu vodu i čini ju neškodlji-
vom za okoliš. Ta spužva naziva se 
“bilge skimmer”, a u našoj nautičkoj 
trgovini možete ju kupiti s 10% po-
pusta, uz Marina Club Card.

BESPLATNO ISPRAZNITE 
CRNI TANK 

Dok ste u marini vjerojatno koristi- 
te naše kupaone i blagodati kuhinje 
u našim restoranima, no kad isplo-
vite i koristite brodske sanitarije  
vaš tank s otpadnim vodama vrlo  
se brzo napuni. Nipošto ga ne 
praznite na otvorenom moru, zbog 
sapunice i detergenata koji su šte-
tni za okoliš. Po dolasku u marinu 
besplatno ispraznite crni tank, 
koliko god puta želite. Svakako ga 
ispraznite prije podizanja plovila 
(na suhi vez ili na remont) kako ne 
bi došlo do nepredviđenog istjecanja 
i neugodnog onečišćenja. Pražnje-
nje crnog tanka brz je i besplatan 
proces, kako za stalne goste, tako i 
za plovila u tranzitu. Obavlja se na 
plovilu u moru, a odvija u servisnoj 
zoni pored travel-lifta, kako ne bi 
ometali rezidente u marini. Rezervi-
rajte termin na recepciji barem  
1 dan ranije.

NAPUNITE PLAVU VREĆU 

Kako neminovno iza svakog od nas 
u prirodi ostane nešto otpada koji 
netko drugi mora pokupiti za nama, 
tako je potrebno da i mi učinimo 
isto za druge. Na tom principu 
solidarnosti počiva ideja inicijative 

REPLACE  
SINGLE-USE PLASTIC 

Abandon single-use PVC shopping 
bags and opt for canvas bags or 
durable bags for multiple uses. Pick 
your free canvas bag at the signing 
of the annual berth contract or 
buy a new one in our Nautic shop. 
Quit the use of single-use plastic 
tableware such as plates, cutlery, 
cups and straws and replace them 
with better and more durable alter-
natives. These will be heavier and 
harder to be swept off by the wind. 
Use bowls to serve potato chips, 
cookies and fruit and dispose of 
their light packaging (plastic bags 
and fruit nets) into the waste bin, as 
they are easily blown off the deck. 
Make sure all deck equipment is 
stored correctly away or tied up, so 
it doesn't end up overboard. 

USE A BILGE SKIMMER 

It is common to find some oil in 
bilge waters, which is pumped out 
by the bilge pump. To prevent pollu-
tion of boat surroundings, a sponge 
is placed in the bilge to attract and 
lock oil and fuel, i.e. to purify the 
bilge water and make it safe for the 
environment. That sponge is called 
a bilge skimmer, and you can get 
it in our Nautical shop at a 10% dis-
count with your Marina Club Card. 

EMPTY YOUR WASTEWATER 
TANK FOR FREE 

While at the marina, you are likely 
using the benefit of our bathrooms 
and taking advantage of our restau-
rant kitchen. Still, once you sail out 
and your bathroom gets more traf-
fic, your wastewater tank can fill up 
rather quickly. Do not empty it at 
the open sea, for the soap water and 
detergents are harmful to sea life. 
Empty your wastewater tank, free 
of charge, as soon as you return to 
the marina. Make sure it is emptied 
before hauling up the vessel (for dry 
berth or repairs) to avoid unpleasant 
incident when wastewater suddenly 
leaks. Emptying wastewater tanks 
is a quick procedure, and it is free 
of charge, both for resident vessels 
and boats in transit. It is done while 

behälter. Sammeln und entsorgen 
Sie bitte auch den Kot Ihrer Hunde 
und den Müll Ihrer Kinder. Wir 
kümmern uns anschließend darum, 
dass der gesamte Abfall regelmäßig 
abgeholt und recycelt wird. 

VERMEIDEN SIE 
EINWEGPLASTIK 

Nehmen Sie zum Einkaufen keine 
Einweg-Plastiktüten, sondern mehr-
fach verwendbare Beutel und Stoffta-
schen. Ihre Stofftasche bekommen Sie 
kostenlos wenn Sie einen Jahresver-
trag abschließen, oder suchen Sie sie 
in unserem Nautic Shop. Verbannen 
Sie Teller, Gläser, Strohhalme und Ess-
besteck aus Einwegplastik vollständig 
von Ihrem Boot, und tauschen Sie sie 
gegen höherwertige Alternativen mit 
längerer Nutzungsdauer aus. Diese 
werden nämlich vom Wind nicht so 
leicht ins Wasser geweht. Servieren 
Sie das Essen in Schüsseln, und wer-
fen Sie Plastikverpackungen (Chips- 
und Kekstüten, Obst- und Weinfla-
schennetze) in Abfallbehälter, damit 
sie nicht aufs Wasser geweht werden 
können. Aus demselben Grund müs-
sen alle Decksgegenstände stets gut 
befestigt sein. 

BRINGEN SIE EINEN  
BILGE-SKIMMER AN 

Üblicherweise sammelt sich in der 
Bilge eines jeden Bootes außer Meer-
wasser auch etwas Öl an, das von der 
Bilgepumpe regelmäßig nach außen 
gestoßen wird. Um zu verhindern, 
dass das Meerwasser rings um Ihr 
Boot verschmutzt wird, bringen Sie 
in der Bilge einfach eine Schwamm-
vorrichtung an, die Treibstoff und 
Öl aufsaugt; das auf diese Weise ge-
reinigte Bilgenwasser ist umweltver-
träglich. Die Schwammvorrichtung 
nennt sich Bilge-Skimmer und ist in 
unserem Nautik-Shop erhältlich—
gegen Vorlage der Marina Club Card 
mit 10%iger Preisvergünstigung.

LASSEN SIE DEN 
SCHWARZWASSERTANK 
KOSTENLOS ENTLEEREN 

Während Sie in der Marina sind, 
nutzen Sie wahrscheinlich unsere 
Sanitäranlagen, und zum Essen ge-
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hen Sie in unsere Restaurants. Wenn 
Sie jedoch auf Bootstour sind und die 
Sanitäranlagen an Bord benutzen, 
füllt sich der Schmutzwassertank 
sehr schnell. Entleeren Sie ihn auf 
keinen Fall auf dem offenen Meer, 
allein schon wegen des Seifen- und 
Waschmittelgehalts! Sobald Sie in 
unserer Marina sind, können Sie den 
Schwarzwassertank kostenlos entlee-
ren lassen, und zwar so oft Sie wollen. 
Vor der Verlegung Ihres Bootes vom 
Wasserliegeplatz auf einen Liegeplatz 
in der Trockenmarina oder in die 
Werkstatt ist eine Tankentleerung 
auf jeden Fall erforderlich, um ein 
ungeplantes Auslaufen samt damit 
einhergehender unangenehmer 
Verschmutzung zu verhindern. Die 
Entleerung des Schwarzwassertanks 
ist ein schneller und kostenloser Ser-
vice, den sowohl Dauerlieger als auch 
Transitgäste in Anspruch nehmen 
können. Er wird durchgeführt, wenn 
das Boot im Wasser ist, und zwar—
mit Rücksicht auf die anderen Gäste 
der Marina—an einem speziell dafür 
vorgesehenen Platz innerhalb der Ser-
vice-Zone (beim Travellift). Reservie-
ren Sie einen Termin an der Rezeption 
mindestens 1 Tag im Voraus. 

BEFÜLLEN SIE EINEN 
BLAUEN SACK 

Da jeder von uns in der Natur unver-
meidlich etwas Müll zurücklässt, 
den andere aufsammeln müssen, 
ist es erforderlich, dass wir dasselbe 
für andere tun. Auf diesem Solidari-
tätsprinzip basiert die Idee für die 
Initiative „Blauer Sack“—ein Appell, 
die Strände von dem Müll zu befreien, 
der vom Meer dort angeschwemmt 
wurde und wer weiß wo entstanden 
ist. Wenn jeder von uns bei einem 
Aufenthalt in der Natur mindestens 
einen Blauen Sack füllt, werden wir 
mithilfe kollektiver Reinigungsak-
tionen langfristig dazu beitragen, die 
Müllmenge im Meer zu verringern. 
Sie können sich einen Blauen Sack an 
unserer Rezeption geben lassen, um 
ihn auf einen Ausflug mitzunehmen 
und Plastik-, Glas- und anderen Müll 
aus dem Wasser zu fischen oder am 
Ufer einzusammeln. Den vollen Sack 
deponieren Sie einfach neben den Ab-
falltonnen. Wir kümmern und dann 
um die Abfuhr und das Recycling. 

the vessel is floating in the service 
area, near the travel-lift, to avoid 
disturbing the neighbouring yachts 
at berth. Schedule your wastewater 
disposal at least one day ahead at 
our Reception. 

FILL THE BLUE BAG 

No matter how careful we are, it 
is inevitable for each of us to leave 
some waste behind that someone 
else will have to pick, which is why 
we need to do the same for others. 
The idea of the "Blue Bag" initiative 
is founded in that solidarity prin-
ciple — encouraging us to pick up 
the waste washed out on the shores. 
Though we cannot determine 
where it comes from, seaborn trash 
litters our beaches. Suppose each 
of us would fill one blue bag with 
that debris. In that case, we could 
significantly reduce the amount of 
waste floating around, and help the 
joint efforts to clean Adriatic shores. 
Take your blue bag to our Recep-
tion and bring it on your boat trip 
or excursion. When in nature, pick 
any plastic, glass or other waste you 
encounter on land or at sea. Once 
you fill your bag, leave it next to the 
general waste container, and we 
will make sure it is collected and 
properly disposed of or recycled.

“Blue Bag”—apel da pokupimo sa 
plaža otpad koji je more izbacilo, a 
koji je nastao tko zna gdje. Ako prili-
kom boravka u prirodi svatko od nas 
napuni barem jednu plavu vreću, 
dugoročno ćemo smanjiti količinu 
otpada u moru i pomoći u kolek-
tivnom čišćenju obale. Plavu vreću 
možete preuzeti na našoj recepciji 
i ponijeti ju na izlet u prirodu, te 
napuniti plastičnim, staklenim i 
drugim otpadom koji pronađete u 
moru i na obali. Napunjenu plavu 
vreću odložite kraj spremnika za 
otpad, a mi ćemo se pobrinuti da se 
odveze i reciklira.



Marina Punat ima ugovoreno osiguranje od- 
govornosti marine koje je po jednom štetnom 
događaju limitirano do 1.000.000.– €, osim u 
slučaju kada je šteta uzrokovana namjerom ili 
grubom nepažnjom Marine. Marina Punat ima 
ugovoreno kolektivno osiguranje za zaposlene za 
odgovornost od štetnih događaja.

Prostor Marine Punat je pod video nadzorom; 
prostor snimanja je ograničen. Marina Punat 
otklanja svaku odgovornost za snimanje. Marina 
Punat nije u mogućnosti legitimirati osobe na 
i u blizini plovila, kao ni na ostalim dijelovima 
prostora te ne snosi odgovornost 
za njihovo postupanje.

Vrijede Opći uvjeti poslovanja Marine  
Punat d.o.o. i Pravilnik o redu u luci Marine 
Punat d.o.o.

Marina Punat has liability insurance for 
damages on vessel and equipment, per event, 
in total sum of 1.000.000.– € except in case 
when damage is caused intentionally or by 
gross negligence of the Marina. Marina Punat 
has collective insurance for workers from 
consequences of an unlucky case.

The Marina is under video surveillance; the 
recording area is limited. Marina Punat 
rejects any responsibility for the recording. 
Marina Punat is not able to identify people 
on and near the boat, as well as in other 
parts of the marina and is not responsible 
for their behaviour.

The Marina Punat general terms and conditions 
and Regulations on the order and terms 
of operation in the port of Marina Punat apply.

VHF 17 
+385 (0)51 654 135

+385 (0)911 654 479
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ZAŠTO JE OVA MARINA NAGRAĐENA?

Naša je marina nagrađena Plavom zastavom jer udovoljava uvjetima 

međunarodnog programa: ČISTO MORE — ČIST OKOLIŠ — SKRB ZA 

PODRUČJE — IZVRSNA USLUGA SERVISNIH SLUŽBI

EKOLOŠKI KODEKS

— ODRŽAVAJTE PODRUČJE MARINE ČISTIM. 

— KORISTITE KANTE ZA OTPAD. 

— SMEĆE MORA BITI ZATVORENO U VREĆICAMA. 

— NE PRLJAJTE MORE HRANOM, PAPIRIMA, SMEĆEM. 

— PRIRODNO RASLINJE GRMLJA I DRVEĆA NA ŠIREM PROSTORU MORA 

     OSTATI NETAKNUTO. 

SVAKO UNIŠTAVANJE I ZANEMARIVANJE PRIRODNOG OKOLIŠA UNAOKOLO 

(SJEČA DRVEĆA, GRMLJA, UBIJANJE ILI HVATANJE DIVLJIH ŽIVOTINJA, ITD.) 

MORA SE PRIJAVITI ODGOVORNIMA.

ODGOJ I OBRAZOVANJE ZA OKOLIŠ, TE INFORMIRANJE

1.    Informacije o zaštiti okoliša u obližnjim ekološkim sustavima, 

prirodnim osjetljivim područjima, kao i u području same marine, 

dostupne su korisnicima marine (i)

2.   Pravilnik o ponašanju u marini i prema okolišu marine koji slijedi 

relevantne zakone mora biti postavljen u marini (i)

3.   Informacije o kampanji Plave zastave za marine i/ili kriteriji Plave 

zastave za marine moraju biti postavljeni u marini (i)

4.   Marina je odgovorna ponuditi barem tri aktivnosti iz područja odgoja i 

obrazovanja za okoliš koje moraju biti ponuđene korisnicima i osoblju 

marine (i)

5.    Individualna Plava zastava za vlasnike brodova nudi se kroz marinu (i)

UPRAVLJANJE OKOLIŠEM

6.   Potrebno je uspostaviti odbor za upravljanje marinom koji će biti 

zadužen za uspostavljanje sustava upravljanja okolišem i provođenje 

redovitog nadzora objekata u marini s ciljem zaštite okoliša. (p)

7.    Marina mora imati osmišljenu strategija i plan za okoliš u marini, koji 

se odnose na potrošnju vode i energije, otpad, pitanja zdravlja i 

sigurnosti, te uporabu ekološki prihvatljivih proizvoda gdje je to 

moguće. (i)

8.   Za pohranu opasnog otpada moraju biti postavljeni adekvatni i 

pravilno označeni i odvojeni spremnici. Otpadom treba rukovati za to 

ovlaštena osoba, te ga zbrinuti na mjestima koja imaju dozvolu za 

pohranjivanje opasnog otpada. (i)

9.   Adekvatan broj kanta za smeće mora biti na raspolaganju korisnicima 

marine, te one moraju biti održavane. Otpadom smije rukovati samo 

za to ovlaštena osoba, te ga odlagati na mjesto koje je za to 

predviđeno. (i)

10.  Marina mora imati objekte za zaprimanje oporabljivih otpadnih materi

jala kao što su boce, limenke, papir, plastika, organski materijali, itd. (i)

11.   Objekti za ispumpavanje kaljužne vode trebali bi biti postavljeni 

u marini (p)

12.  Objekti za ispumpavanje nužnika moraju biti postavljeni u marini (i)

13.  Sve građevine i opremu u marini treba pravilno održavati u skladu s 

nacionalnim propisima. Marina mora biti dobro uklopljena u svoj 

prirodni i izgrađeni okoliš. (i)

14.  Adekvatni, čisti i dobro označeni sanitarni čvorovi moraju biti 

postavljeni, uključujući i objekte za pranje i pitku vodu. Kontrolirani 

kanalizacijski otpad podvrgava se propisanoj obradi. (i)

15.  Ako marina raspolaže područjima za popravak ili pranje brodova, 

zagađenje ne smije ući u kanalizacijski sustav, tlo ili vodu marine ili 

njezino prirodno okruženje (i)

16.  Promicanje održivog prijevoza (p)

17.  Nema parkiranja/vožnje unutar marine, osim u za to posebno 

predviđenim područjima (i)

SIGURNOST I USLUGE

18.  Prikladna i dobro označena oprema za spašavanje, prvu pomoć 

i gašenje vatre mora biti prisutna. Opremu moraju odobriti 

državne vlasti (i)

19.  Plan za nuždu u slučaju zagađenja, požara ili druge nesreće mora biti 

osmišljen u marini (i)

20. Opće informacije o sigurnosnim mjerama moraju biti postavljene 

u marini. (i)

21.  Struja i voda moraju biti dostupni na dokovima, instalacije moraju 

biti odobrene u skladu s državnim propisima (i)

22.  Trebali bi postojati objekti za osobe s invaliditetom (p)

23.  Karta koja pokazuje lokaciju različitih objekata postavljena je u marini (i)

KAKVOĆA VODE

24. Voda u marini mora biti vizualno čista (bez ulja, smeća, kanalizacijskog 

otpada ili drugih tragova zagađenja) (i)

VAŽNA OBAVIJEST — POZIV VLASNICIMA BRODOVA!

Znate li da u svakoj marini s Plavom zastavom možete postati 
vlasnik Individualne Plave zastave?

NA KOJI NAČIN?

Potpisom Eko-kodeksa čime se obvezujete da ćete kao vlasnik 

broda maksimalno čuvati okoliš i tako utjecati i na druge 

nautičare da postupaju na isti način.

ZAŠTO?

Međunarodna Plava zastava je najvrjednije ekološko priznanje 

u Europi i svijetu, a biti nositelj Individualne Plave zastave 

je velika čast i odraz visoke ekološke svijesti pojedinca.

ŠTO TREBA UČINITI?

Dođite na recepciju marine, recite da želite postati vlasnik 

Individualne Plave zastave I za samo nekoliko trenutaka na Vašem 

brodu će se vijoriti Plava zastava.

OPĆE INFORMACIJE I UVJETI ZA DOBIVANJE INDIVIDUALNE 

PLAVE ZASTAVE

Individualna Plava zastava za vlasnike brodova je nagrada vlasniku broda 

koji je opredijeljen za zaštitu okoliša, bez obzira gdje se nalazio sa svojim 

brodom. Individualna Plava zastava za vlasnike brodova proizlazi iz kriterija 

za marine međunarodne Zaklade za odgoj i obrazovanje za okoliš, čiji je 

ovlašteni predstavnik u Hrvatskoj nevladina Udruga prijatelja prirode 

«Lijepa naša». Individualna Plava zastava nudi se vlasnicima brodova u 

marinama koje su i same nagrađene Plavom zastavom. Za Individualnu 

Plavu zastavu mogu konkurirati domaći i inozemni vlasnici brodova pod 

istim uvjetima. Individualna Plava zastava je nagrada vlasniku broda, a ne 

brodu, pa se ne može prodati, pokloniti ili posuditi nekom drugom, bez 

obzira da li vlasnik broda prodaje, iznajmljuje, posuđuje ili poklanja brod 

nekoj drugoj osobi. Vlasnik broda nosilac je Plave zastave na rok od pet 

godina nakon čega može obnoviti pravo na Plavu zastavu pod istim 

uvjetima pod kojima je prvi put stekao Plavu zastavu. Registar nositelja 

Individualne Plave zastave u Republici Hrvatskoj vodi se kod Udruga 

prijatelja prirode «Lijepa naša» na adresi Heinzelova 6/II, 10000 Zagreb. 

Udruga prijatelja prirode «Lijepa naša» cijeneći ekološko opredjeljenje 

vlasnika brodova vrši promidžbu individualnih nositelja Plave zastave putem 

svoje web stranice i zauzima se kod hrvatskih marina s Plavom zastavom da 

nositeljima individualne Plave zastave osiguraju određene pogodnosti za 

vrijeme boravka u marini.

Kada vlasnik broda, nakon ovih općih informacija o Individualnoj Plavoj 

zastavi odluči postati njen nosilac, dužan je:

     a) potpisati ekološki kodeks u tri primjerka;

     b) uplatiti simboličnu naknadu za petogodišnje razdoblje u iznosu 

         od 100 Eura na recepciji marine

Vlasniku broda, iz uplaćene naknade, izdaje marina jedan primjerak 

potpisanog ekološkog kodeksa, dvije Plave zastave (Blue pennant), dvije 

Plave zastavice na stalku i jednu majicu, koju smije nositi samo vlasnik 

broda, na kojoj se nalazi logo Plave zastave i tekst «Ja sam ponosni vlasnik 

Individualne Plave zastave».

     Čestitamo Vam na odluci!

     Uprava marine

OSIGURANJE MARINE

 

Marina Punat ima ugovoreno osiguranje odgovornosti marine koje je po 

jednom štetnom događaju limitirano do 1.000.000.- €, osim u slučaju kada 

je šteta uzrokovana namjerom ili grubom nepažnjom Marine. Marina Punat 

ima ugovoreno kolektivno osiguranje za zaposlene za odgovornost od 

štetnih događaja.

* Prostor Marine Punat je pod video nadzorom; prostor snimanja je 

ograničen. Marina Punat otklanja svaku odgovornost za snimanje. Marina 

Punat nije u mogućnosti legitimirati osobe na i u blizini plovila, kao ni na 

ostalim dijelovima prostora te ne snosi odgovornost za njihovo postupanje.

Vrijede Opći uvjeti poslovanja Marine Punat d.o.o. i Pravilnik o redu u luci 

Marine Punat d.o.o.
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WHY IS THIS MARINA AWARDED?

This marina was awarded the Blue flag as complying with the directives 

of the international programme: CLEAN SEA — CLEAN ENVIRONMENT — 

CARE FOR THE REGION — THE HIGH STANDARD OF SERVICES OFFERED

ECO–CODE

— PLEASE KEEP THE MARINA CLEAN AND TIDY.

— ANY RUBBISH TO BE DEPOSITED IN THE BINS PROVIDED.

— PLEASE DO NOT THROW IN THE SEA LEFTOVER FOOD, PAPER, RUBBISH.

— PLEASE DO NOT INTERFERE WITH PLANT LIFE.

IN CASE OF IRREGULARITIES (I.E. DAMAGED TREES, BUSHES, DEATH OR 

INJURY OF WILD ANIMALS) PLEASE INFORM THE AUTHORITIES.

ENVIRONMENTAL EDUCATION AND INFORMATION

1.    Information relating to local eco-systems and environmental 

phenomena must be available to marina users 

2.    A code of conduct that reflects appropriate laws governing the use of 

the marina and surrounding areas must be displayed at the marina (i).  

3.    Information about the Blue Flag marina programme and/or the Blue 

Flag marina criteria must be displayed in the marina 

4.    The marina is responsible for offering at least three environmental  

 education activities to the users and staff of the marina  

5.    The individual Blue Flag for boat owners is offered through the marina 

ENVIRONMENTAL MANAGEMENT

6.    A marina management committee should be established to be in 

charge of instituting environmental management systems and 

conducting regular environmental audits of the marina facility 

7.    The marina must have an environmental policy and an environmental 

plan. The plan should include references to water management, waste 

and energy  consumption, health and safety issues, and the use of 

environmentally-friendly products wherever possible

8.    Adequate and properly identified, segregated containers must be in 

place for the storage of hazardous wastes. The wastes have to be 

handled by a licensed contractor and disposed of at a licensed facility 

for hazardous wastes  

9.    Adequate and well-managed litterbins and/or garbage containers 

must be place. The wastes are handled by a licensed contractor and 

disposed of at a licensed facility

10.  The marina must have facilities for receiving recyclable waste 

materials, such as bottles, cans, paper, plastic, organic material, etc.

11.   Bilge water pumping facilities should be available at the marina 

12.  Toilet tank waste reception facilities must be present in the marina 

13.  All buildings and equipment must be properly maintained and be in 

compliance with national legislation. The marina must be well 

integrated into the surrounding natural and built environment 

14.  Adequate, clean and well sign-posted sanitary facilities, including 

washing facilities must be in place and provide drinking water. Sewage 

disposal is controlled and directed to a licensed sewage treatment 

15.  If the marina has boat repairing and washing areas, no pollution 

must enter the sewage system, marina land and water or the 

natural surroundings  

16.  Sustainable transportation should be promoted 

17.  Parking/driving is not permitted in the marina, unless in specific 

designated areas 

SAFETY AND SERVICES

18.  Adequate and well signposted lifesaving, first-aid equipment and 

fire-fighting equipment must be present. Equipment must be 

approved by national authorities 

19.  Emergency plans in case of pollution, fire or other accidents must 

be produced

20. Safety precautions and information must be posted at the marina 

21.  Electricity and water is available at the berths, installations must be 

approved according to national legislation 

22.  Facilities for disabled people should be in place  

23.  A Map indicating the location of the different facilities must be posted 

at the marina 

WATER QUALITY

24. The water in the marina must be visually clean without any evidence 

of pollution, e.g. oil, litter, sewage or other evidence of pollution

IMPORTANT NOTICE — INVITATION TO THE BOAT OWNERS!

Do you know that you can become an owner of the Individual 
Blue Flag in every marina with the Blue Flag?

HOW?

By signing the Eco-code by which you commit that, as a boat owner, you 

will preserve the environment to the maximum and also encourage other 

sailors to behave in the same way.

WHY?

The International Blue Flag is the most valuable environmental 

achievement in Europe and worldwide, and being an owner of the Individual 

Blue Flag is a great honor and a reflection of the high environmental 

awareness of an individual.

WHAT DO YOU NEED TO DO?

Come to the marina reception, express your wish to become an 

Individual Blue Flag owner and the flag will be hoisted at your boat in a 

matter of minutes!

GENERAL INFORMATION AND CONDITIONS FOR OBTAINING AN 

INDIVIDUAL BLUE FLAG

The Individual Blue Flag for boat owners is a recognition to a boat 

owner who is committed to environmental protection, regardless of 

the boat location. The Individual Blue Flag for boat owners derives from the 

Blue Flag criteria for marinas, set by the International Foundation for 

Environmental Education. The authorized representative of the Foundation 

in Croatia is a nongovernmental organization Nature friends' 

association"Lijepa naša". The Individual Blue Flag is being offered to the 

boat owners in the marinas which were also awarded the Blue Flag.

Both domestic and foreign boat owners are eligible for the Individual Blue 

Flag under the same conditions. Individual Blue Flag is a recognition 

awarded to a boat owner and not to a boat, and therefore it may not be 

sold, given or lent to another person, even if the boat owner sells, rents, 

lends or gives away the boat to another person. A boat owner owns the 

Blue flag for the period of five years, after which he/she can renew the right 

to own a Blue flag, under the same conditions that applied the first time.

A register of all Individual Blue Flag owners in the Republic of Croatia 

is kept at the Nature Friends' Association "Lijepa naša" office, in Heinzelova 

6/II, 10000 Zagreb.

The Nature Friends' Association"Lijepa naša", in its appreciation of the boat 

owners' environmental awareness, promotes the Individual Blue Flag 

owners through its web site and encourages Croatian Blue Flag marinas to 

provide certain privileges for the Individual Blue Flag owners during their 

stay at the marina.

When a boat owner, after having read this notice about the Individual Blue 

Flag decides to apply for one, he/she should do the following:

     a) sign three copies of the environmental code

     b) pay a symbolic fee of 100 Euro for the period of 5 years, at the 

         marina reception

The boat owner will receive one copy of the signed environmental code, 

two blue pennants, two blue flags on a stand and a T-shirt with a Blue Flag 

logo and a sign "I am a proud owner of the Individual Blue Flag", which is 

only to be worn by the boat owner. The cost of all these items will be 

covered from the above mentioned fee.

     Congratulations on your decisions!

     Marina management

INSURANCE

Marina Punat has liability insurance for damages on vessel and equipment, 

per event, in total sum of 1.000.000.- € except in case when damage is 

caused intentionally or by gross negligence of the Marina. Marina Punat has 

collective insurance for workers from consequences of an unlucky case.

* The Marina is under video surveillance; the recording area is limited.

Marina Punat rejects any responsibility for the recording. Marina Punat is 

not able to identify people on and near the boat, as well as in other parts of 

the marina and is not responsible for their behaviour.

The Marina Punat general terms and conditions and Regulations on the 

order and terms of operation in the port of Marina Punat apply.

MAIN
ENTRANCE

KOORDINATOR PLAVE ZASTAVE: UDRUGA LIJEPA NAŠA

tel: 01/4923 904  fax: 01/4810 232  

lijepa-nasa-ppg@zg.t-com.hr  /  www.lijepa-nasa.hr

BLUE FLAG COORDINATOR: ASSOCIATION LIJEPA NAŠA

tel: 01/4923 904  fax: 01/4810 232  

lijepa-nasa-ppg@zg.t-com.hr  /  www.lijepa-nasa.hr

Plava zastava za marine dodjeljuje se za razdoblje 1. 6. — 31. 12. 

Blue flag for marinas in the period 1. 6. — 31. 12. 
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ZAŠTO JE OVA MARINA NAGRAĐENA?

Naša je marina nagrađena Plavom zastavom jer udovoljava uvjetima 

međunarodnog programa: ČISTO MORE — ČIST OKOLIŠ — SKRB ZA 

PODRUČJE — IZVRSNA USLUGA SERVISNIH SLUŽBI

EKOLOŠKI KODEKS

— ODRŽAVAJTE PODRUČJE MARINE ČISTIM. 

— KORISTITE KANTE ZA OTPAD. 

— SMEĆE MORA BITI ZATVORENO U VREĆICAMA. 

— NE PRLJAJTE MORE HRANOM, PAPIRIMA, SMEĆEM. 

— PRIRODNO RASLINJE GRMLJA I DRVEĆA NA ŠIREM PROSTORU MORA 

     OSTATI NETAKNUTO. 

SVAKO UNIŠTAVANJE I ZANEMARIVANJE PRIRODNOG OKOLIŠA UNAOKOLO 

(SJEČA DRVEĆA, GRMLJA, UBIJANJE ILI HVATANJE DIVLJIH ŽIVOTINJA, ITD.) 

MORA SE PRIJAVITI ODGOVORNIMA.

ODGOJ I OBRAZOVANJE ZA OKOLIŠ, TE INFORMIRANJE

1.    Informacije o zaštiti okoliša u obližnjim ekološkim sustavima, 

prirodnim osjetljivim područjima, kao i u području same marine, 

dostupne su korisnicima marine (i)

2.   Pravilnik o ponašanju u marini i prema okolišu marine koji slijedi 

relevantne zakone mora biti postavljen u marini (i)

3.   Informacije o kampanji Plave zastave za marine i/ili kriteriji Plave 

zastave za marine moraju biti postavljeni u marini (i)

4.   Marina je odgovorna ponuditi barem tri aktivnosti iz područja odgoja i 

obrazovanja za okoliš koje moraju biti ponuđene korisnicima i osoblju 

marine (i)

5.    Individualna Plava zastava za vlasnike brodova nudi se kroz marinu (i)

UPRAVLJANJE OKOLIŠEM

6.   Potrebno je uspostaviti odbor za upravljanje marinom koji će biti 

zadužen za uspostavljanje sustava upravljanja okolišem i provođenje 

redovitog nadzora objekata u marini s ciljem zaštite okoliša. (p)

7.    Marina mora imati osmišljenu strategija i plan za okoliš u marini, koji 

se odnose na potrošnju vode i energije, otpad, pitanja zdravlja i 

sigurnosti, te uporabu ekološki prihvatljivih proizvoda gdje je to 

moguće. (i)

8.   Za pohranu opasnog otpada moraju biti postavljeni adekvatni i 

pravilno označeni i odvojeni spremnici. Otpadom treba rukovati za to 

ovlaštena osoba, te ga zbrinuti na mjestima koja imaju dozvolu za 

pohranjivanje opasnog otpada. (i)

9.   Adekvatan broj kanta za smeće mora biti na raspolaganju korisnicima 

marine, te one moraju biti održavane. Otpadom smije rukovati samo 

za to ovlaštena osoba, te ga odlagati na mjesto koje je za to 

predviđeno. (i)

10.  Marina mora imati objekte za zaprimanje oporabljivih otpadnih materi

jala kao što su boce, limenke, papir, plastika, organski materijali, itd. (i)

11.   Objekti za ispumpavanje kaljužne vode trebali bi biti postavljeni 

u marini (p)

12.  Objekti za ispumpavanje nužnika moraju biti postavljeni u marini (i)

13.  Sve građevine i opremu u marini treba pravilno održavati u skladu s 

nacionalnim propisima. Marina mora biti dobro uklopljena u svoj 

prirodni i izgrađeni okoliš. (i)

14.  Adekvatni, čisti i dobro označeni sanitarni čvorovi moraju biti 

postavljeni, uključujući i objekte za pranje i pitku vodu. Kontrolirani 

kanalizacijski otpad podvrgava se propisanoj obradi. (i)

15.  Ako marina raspolaže područjima za popravak ili pranje brodova, 

zagađenje ne smije ući u kanalizacijski sustav, tlo ili vodu marine ili 

njezino prirodno okruženje (i)

16.  Promicanje održivog prijevoza (p)

17.  Nema parkiranja/vožnje unutar marine, osim u za to posebno 

predviđenim područjima (i)

SIGURNOST I USLUGE

18.  Prikladna i dobro označena oprema za spašavanje, prvu pomoć 

i gašenje vatre mora biti prisutna. Opremu moraju odobriti 

državne vlasti (i)

19.  Plan za nuždu u slučaju zagađenja, požara ili druge nesreće mora biti 

osmišljen u marini (i)

20. Opće informacije o sigurnosnim mjerama moraju biti postavljene 

u marini. (i)

21.  Struja i voda moraju biti dostupni na dokovima, instalacije moraju 

biti odobrene u skladu s državnim propisima (i)

22.  Trebali bi postojati objekti za osobe s invaliditetom (p)

23.  Karta koja pokazuje lokaciju različitih objekata postavljena je u marini (i)

KAKVOĆA VODE

24. Voda u marini mora biti vizualno čista (bez ulja, smeća, kanalizacijskog 

otpada ili drugih tragova zagađenja) (i)

VAŽNA OBAVIJEST — POZIV VLASNICIMA BRODOVA!

Znate li da u svakoj marini s Plavom zastavom možete postati 
vlasnik Individualne Plave zastave?

NA KOJI NAČIN?

Potpisom Eko-kodeksa čime se obvezujete da ćete kao vlasnik 

broda maksimalno čuvati okoliš i tako utjecati i na druge 

nautičare da postupaju na isti način.

ZAŠTO?

Međunarodna Plava zastava je najvrjednije ekološko priznanje 

u Europi i svijetu, a biti nositelj Individualne Plave zastave 

je velika čast i odraz visoke ekološke svijesti pojedinca.

ŠTO TREBA UČINITI?

Dođite na recepciju marine, recite da želite postati vlasnik 

Individualne Plave zastave I za samo nekoliko trenutaka na Vašem 

brodu će se vijoriti Plava zastava.

OPĆE INFORMACIJE I UVJETI ZA DOBIVANJE INDIVIDUALNE 

PLAVE ZASTAVE

Individualna Plava zastava za vlasnike brodova je nagrada vlasniku broda 

koji je opredijeljen za zaštitu okoliša, bez obzira gdje se nalazio sa svojim 

brodom. Individualna Plava zastava za vlasnike brodova proizlazi iz kriterija 

za marine međunarodne Zaklade za odgoj i obrazovanje za okoliš, čiji je 

ovlašteni predstavnik u Hrvatskoj nevladina Udruga prijatelja prirode 

«Lijepa naša». Individualna Plava zastava nudi se vlasnicima brodova u 

marinama koje su i same nagrađene Plavom zastavom. Za Individualnu 

Plavu zastavu mogu konkurirati domaći i inozemni vlasnici brodova pod 

istim uvjetima. Individualna Plava zastava je nagrada vlasniku broda, a ne 

brodu, pa se ne može prodati, pokloniti ili posuditi nekom drugom, bez 

obzira da li vlasnik broda prodaje, iznajmljuje, posuđuje ili poklanja brod 

nekoj drugoj osobi. Vlasnik broda nosilac je Plave zastave na rok od pet 

godina nakon čega može obnoviti pravo na Plavu zastavu pod istim 

uvjetima pod kojima je prvi put stekao Plavu zastavu. Registar nositelja 

Individualne Plave zastave u Republici Hrvatskoj vodi se kod Udruga 

prijatelja prirode «Lijepa naša» na adresi Heinzelova 6/II, 10000 Zagreb. 

Udruga prijatelja prirode «Lijepa naša» cijeneći ekološko opredjeljenje 

vlasnika brodova vrši promidžbu individualnih nositelja Plave zastave putem 

svoje web stranice i zauzima se kod hrvatskih marina s Plavom zastavom da 

nositeljima individualne Plave zastave osiguraju određene pogodnosti za 

vrijeme boravka u marini.

Kada vlasnik broda, nakon ovih općih informacija o Individualnoj Plavoj 

zastavi odluči postati njen nosilac, dužan je:

     a) potpisati ekološki kodeks u tri primjerka;

     b) uplatiti simboličnu naknadu za petogodišnje razdoblje u iznosu 

         od 100 Eura na recepciji marine

Vlasniku broda, iz uplaćene naknade, izdaje marina jedan primjerak 

potpisanog ekološkog kodeksa, dvije Plave zastave (Blue pennant), dvije 

Plave zastavice na stalku i jednu majicu, koju smije nositi samo vlasnik 

broda, na kojoj se nalazi logo Plave zastave i tekst «Ja sam ponosni vlasnik 

Individualne Plave zastave».

     Čestitamo Vam na odluci!

     Uprava marine

OSIGURANJE MARINE

 

Marina Punat ima ugovoreno osiguranje odgovornosti marine koje je po 

jednom štetnom događaju limitirano do 1.000.000.- €, osim u slučaju kada 

je šteta uzrokovana namjerom ili grubom nepažnjom Marine. Marina Punat 

ima ugovoreno kolektivno osiguranje za zaposlene za odgovornost od 

štetnih događaja.

* Prostor Marine Punat je pod video nadzorom; prostor snimanja je 

ograničen. Marina Punat otklanja svaku odgovornost za snimanje. Marina 

Punat nije u mogućnosti legitimirati osobe na i u blizini plovila, kao ni na 

ostalim dijelovima prostora te ne snosi odgovornost za njihovo postupanje.

Vrijede Opći uvjeti poslovanja Marine Punat d.o.o. i Pravilnik o redu u luci 

Marine Punat d.o.o.
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WHY IS THIS MARINA AWARDED?

This marina was awarded the Blue flag as complying with the directives 

of the international programme: CLEAN SEA — CLEAN ENVIRONMENT — 

CARE FOR THE REGION — THE HIGH STANDARD OF SERVICES OFFERED

ECO–CODE

— PLEASE KEEP THE MARINA CLEAN AND TIDY.

— ANY RUBBISH TO BE DEPOSITED IN THE BINS PROVIDED.

— PLEASE DO NOT THROW IN THE SEA LEFTOVER FOOD, PAPER, RUBBISH.

— PLEASE DO NOT INTERFERE WITH PLANT LIFE.

IN CASE OF IRREGULARITIES (I.E. DAMAGED TREES, BUSHES, DEATH OR 

INJURY OF WILD ANIMALS) PLEASE INFORM THE AUTHORITIES.

ENVIRONMENTAL EDUCATION AND INFORMATION

1.    Information relating to local eco-systems and environmental 

phenomena must be available to marina users 

2.    A code of conduct that reflects appropriate laws governing the use of 

the marina and surrounding areas must be displayed at the marina (i).  

3.    Information about the Blue Flag marina programme and/or the Blue 

Flag marina criteria must be displayed in the marina 

4.    The marina is responsible for offering at least three environmental  

 education activities to the users and staff of the marina  

5.    The individual Blue Flag for boat owners is offered through the marina 

ENVIRONMENTAL MANAGEMENT

6.    A marina management committee should be established to be in 

charge of instituting environmental management systems and 

conducting regular environmental audits of the marina facility 

7.    The marina must have an environmental policy and an environmental 

plan. The plan should include references to water management, waste 

and energy  consumption, health and safety issues, and the use of 

environmentally-friendly products wherever possible

8.    Adequate and properly identified, segregated containers must be in 

place for the storage of hazardous wastes. The wastes have to be 

handled by a licensed contractor and disposed of at a licensed facility 

for hazardous wastes  

9.    Adequate and well-managed litterbins and/or garbage containers 

must be place. The wastes are handled by a licensed contractor and 

disposed of at a licensed facility

10.  The marina must have facilities for receiving recyclable waste 

materials, such as bottles, cans, paper, plastic, organic material, etc.

11.   Bilge water pumping facilities should be available at the marina 

12.  Toilet tank waste reception facilities must be present in the marina 

13.  All buildings and equipment must be properly maintained and be in 

compliance with national legislation. The marina must be well 

integrated into the surrounding natural and built environment 

14.  Adequate, clean and well sign-posted sanitary facilities, including 

washing facilities must be in place and provide drinking water. Sewage 

disposal is controlled and directed to a licensed sewage treatment 

15.  If the marina has boat repairing and washing areas, no pollution 

must enter the sewage system, marina land and water or the 

natural surroundings  

16.  Sustainable transportation should be promoted 

17.  Parking/driving is not permitted in the marina, unless in specific 

designated areas 

SAFETY AND SERVICES

18.  Adequate and well signposted lifesaving, first-aid equipment and 

fire-fighting equipment must be present. Equipment must be 

approved by national authorities 

19.  Emergency plans in case of pollution, fire or other accidents must 

be produced

20. Safety precautions and information must be posted at the marina 

21.  Electricity and water is available at the berths, installations must be 

approved according to national legislation 

22.  Facilities for disabled people should be in place  

23.  A Map indicating the location of the different facilities must be posted 

at the marina 

WATER QUALITY

24. The water in the marina must be visually clean without any evidence 

of pollution, e.g. oil, litter, sewage or other evidence of pollution

IMPORTANT NOTICE — INVITATION TO THE BOAT OWNERS!

Do you know that you can become an owner of the Individual 
Blue Flag in every marina with the Blue Flag?

HOW?

By signing the Eco-code by which you commit that, as a boat owner, you 

will preserve the environment to the maximum and also encourage other 

sailors to behave in the same way.

WHY?

The International Blue Flag is the most valuable environmental 

achievement in Europe and worldwide, and being an owner of the Individual 

Blue Flag is a great honor and a reflection of the high environmental 

awareness of an individual.

WHAT DO YOU NEED TO DO?

Come to the marina reception, express your wish to become an 

Individual Blue Flag owner and the flag will be hoisted at your boat in a 

matter of minutes!

GENERAL INFORMATION AND CONDITIONS FOR OBTAINING AN 

INDIVIDUAL BLUE FLAG

The Individual Blue Flag for boat owners is a recognition to a boat 

owner who is committed to environmental protection, regardless of 

the boat location. The Individual Blue Flag for boat owners derives from the 

Blue Flag criteria for marinas, set by the International Foundation for 

Environmental Education. The authorized representative of the Foundation 

in Croatia is a nongovernmental organization Nature friends' 

association"Lijepa naša". The Individual Blue Flag is being offered to the 

boat owners in the marinas which were also awarded the Blue Flag.

Both domestic and foreign boat owners are eligible for the Individual Blue 

Flag under the same conditions. Individual Blue Flag is a recognition 

awarded to a boat owner and not to a boat, and therefore it may not be 

sold, given or lent to another person, even if the boat owner sells, rents, 

lends or gives away the boat to another person. A boat owner owns the 

Blue flag for the period of five years, after which he/she can renew the right 

to own a Blue flag, under the same conditions that applied the first time.

A register of all Individual Blue Flag owners in the Republic of Croatia 

is kept at the Nature Friends' Association "Lijepa naša" office, in Heinzelova 

6/II, 10000 Zagreb.

The Nature Friends' Association"Lijepa naša", in its appreciation of the boat 

owners' environmental awareness, promotes the Individual Blue Flag 

owners through its web site and encourages Croatian Blue Flag marinas to 

provide certain privileges for the Individual Blue Flag owners during their 

stay at the marina.

When a boat owner, after having read this notice about the Individual Blue 

Flag decides to apply for one, he/she should do the following:

     a) sign three copies of the environmental code

     b) pay a symbolic fee of 100 Euro for the period of 5 years, at the 

         marina reception

The boat owner will receive one copy of the signed environmental code, 

two blue pennants, two blue flags on a stand and a T-shirt with a Blue Flag 

logo and a sign "I am a proud owner of the Individual Blue Flag", which is 

only to be worn by the boat owner. The cost of all these items will be 

covered from the above mentioned fee.

     Congratulations on your decisions!

     Marina management

INSURANCE

Marina Punat has liability insurance for damages on vessel and equipment, 

per event, in total sum of 1.000.000.- € except in case when damage is 

caused intentionally or by gross negligence of the Marina. Marina Punat has 

collective insurance for workers from consequences of an unlucky case.

* The Marina is under video surveillance; the recording area is limited.

Marina Punat rejects any responsibility for the recording. Marina Punat is 

not able to identify people on and near the boat, as well as in other parts of 

the marina and is not responsible for their behaviour.

The Marina Punat general terms and conditions and Regulations on the 

order and terms of operation in the port of Marina Punat apply.

MAIN
ENTRANCE

KOORDINATOR PLAVE ZASTAVE: UDRUGA LIJEPA NAŠA

tel: 01/4923 904  fax: 01/4810 232  

lijepa-nasa-ppg@zg.t-com.hr  /  www.lijepa-nasa.hr

BLUE FLAG COORDINATOR: ASSOCIATION LIJEPA NAŠA

tel: 01/4923 904  fax: 01/4810 232  

lijepa-nasa-ppg@zg.t-com.hr  /  www.lijepa-nasa.hr

Plava zastava za marine dodjeljuje se za razdoblje 1. 6. — 31. 12. 

Blue flag for marinas in the period 1. 6. — 31. 12. 

MEDITERRANEAN
GARDEN

RELAX AREA
EXERCISE AREA

(fitness, trampoline)

KIDS
PLAYGROUND

C3
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Kamo ići i što raditi  
u Puntu?

Stara poslovica kaže “Kad si u 
Rimu, ponašaj se kao Rimljanin.” a 
suvremeni turisti prigrlili su to kao 
geslo, pa je jedan od izazova uklopiti 
se što bolje u život lokalne zajedni-
ce—pronaći autentična mjesta koja 
posjećuju lokalni žitelji, gdje kupuju 
domaće namirnice, ispijaju kavu i 
druže se. Odlučili smo vam olakšati 
i otkriti par zanimljivih mjesta koja 
čine svakodnevicu Puntara.

Ako ste naumili nabaviti svježu 
ribu, najbolje je uputiti se rano 
ujutro na ribarnicu. Unatoč suvre-
menim trendovima i obilju ribe u 
supermarketima, najbolju ribu pro-
naći ćete u ribarnici, gdje puntarski 
ribari svakodnevno donose svježi 
ulov. Naravno, kao i uvijek, najbolji 
komadi prodaju se najprije, stoga je 
na ribarnicu dobro doći što ranije,  
a radi već od 7 ujutro.

U obiteljskoj pekarnici “Vrbnik” 
pronađite vrhunske pekarske proi-
zvode, kruh, kolače i peciva među ko-
jima se posebno ističu baškoti—suhi 
kolutovi od kruha, izvrsni ujutro uz 
“belo kafé” ili čaj, a može i kao posli-
jepodnevni snack uz malo maslino-
vog ulja i domaćeg sira. Izvrstan i 
višestruko nagrađivani sir proizvodi 
se u Korniću, nedaleko Punta. 

Where to go and  
what to do?

The old saying goes “When in Rome, 
act as Romans do”. Many modern 
travellers have embraced this as 
their motto. Today one of the aims 
of travel is to experience the life-
style of the local community—visit 
the authentic places frequented by 
the local, buy groceries at neigh-
bourhood farms, have coffee at tra-
ditional café and hang out with the 
local crowd. Let us take you through 
Punat and help you discover excit-
ing spots that make the everyday  
of local people.

If you would like to buy fresh 
fish, the best thing to do is show  
up early at the fish market. Despite 
the modern trends and plentiful 
fresh food in supermarkets, the best 
fish is always at the fish market, 
where local fishermen bring their 
daily catch early in the morning.  
Of course, the early bird catches  
the best fish—the best pieces usual-
ly sell out quickly. Therefore it pays 
off to show up early. Fish market 
opens at 7 a.m. 

Family bakery “Vrbnik” is the 
perfect place to shop for high-qual-
ity bread, cakes and pastry. Among 
bagels, search for “baškoti”—dry 
ring-shaped bagel, best served in 

Wo macht man was  
in Punat?

Ein altes Sprichwort sagt: „Wenn 
Du in Rom bist, benimm dich wie 
ein Römer“. Die heutigen Touristen 
haben diesen Spruch fast als Losung 
verinnerlicht, und ihnen ist sehr 
daran gelegen, möglichst intensiv 
am örtlichen Gemeindeleben teilzu-
haben—authentische Orte zu finden, 
wo die Einheimischen hingehen, wo 
sie ihre aus lokalem Anbau stam-
menden Lebensmittel kaufen, ihren 
Kaffee trinken und sich zu Gesellig-
keiten treffen. Um Ihnen die Suche 
zu erleichtern, wollen wir Sie auf ein 
paar interessante Orte hinweisen, 
die zum Alltagsleben der Menschen 
von Punat gehören. 

Wenn Sie frischen Fisch kaufen 
wollen, machen Sie sich am besten 
ganz früh am Morgen auf den Weg 
zur Fischhalle, denn trotz aller 
modernen Trends und reichlicher 
Fischangebote in den Supermärk-
ten findet man die besten Fische 
nach wie vor in der Fischhalle, in 
der die Fischer von Punat täglich 
ihre frischen Fänge abliefern. Da die 
besten Stücke natürlich wie immer 
als erstes über die Ladentheke gehen, 
sollte man so früh wie möglich an 
der Fischhalle sein, die schon ab 7.00 
Uhr geöffnet ist.

život po domaću 

living locally

ein gefühl von heimat
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Kao što maslina zauzima centralno 
mjesto u životu mnogih Puntara, 
tako Uljara zauzima centralno mje-
sto u Puntu, tu donose svoje masline 
i cijede maslinovo ulje, a vi to doma-
će maslinovo ulje vrhunske kvalitete 
kao i sir iz Kornića možete pronaći u 
prodavaonicama Trgovine Krk.

Planirate li veću kupnju, pođite 
do grada automobilom. Parking 
pronađite uz nedavno uređen super-
market Trgovine Krk, a prvi sat se 
ne naplaćuje, a svaki sljedeći je 5 kn 
po satu. Platiti možete na obližnjem 
parkirnom automatu od 8.00 do 
22.00 sata u razdoblju od 1. lipnja  
do 30. rujna.

Nakon kupnje uobičajeno je po-
piti kavicu i odmoriti malo—Puntari 
će odabrati “Jadro”, obiteljski kafić s 
dugom tradicijom ili neku od terasa 
uz rivu, gdje uvijek možete sresti 
nekog poznatog i razmijeniti par ri-
ječi. Ponekad ta kavica zna potrajati 
i do podneva, pa valja pripaziti ako 
ste kupili svježu ribu.

Duž rive nalaze se i oglasne  
ploče na kojima su istaknute obavi-
jesti i oglasi predstojećih događanja, 
pa u prolazu možete otkriti štogod 
zanimljivo, a detaljnije informacije 
možete pronaći na portalima…  
U parku obratite pozornost na za-
nimljive skulpture—dio su projekta 

the morning along with a café latte 
(locally known as “belo kafé” or tea. 
It also makes a perfect afternoon 
snack, served with some olive oil 
and local cheese. Excellent local 
cheese, with multiple international 
awards, is produced in Kornić, the 
village near Punat. 

Just like the olive growth has 
a central place in the life of many 
local villagers, so does the Oil mill 
that has the central location in 
Punat. This is where locals bring 
their olives to be pressed into 
precious golden oil. This locally 
produced olive oil, just like the 
cheese from Kornić and other lo-
cally produced goods can be found 
and bought in shops and markets of 
Trgovina Krk.

If you plan to do a big shopping, 
take your car. Find a parking spot 
next to the recently renewed Super-
market Trgovina Krk. The first hour 
of parking is free and the following 
hours are charged 5kn at the nearby 
parking ticket machine. Parking  
fee is charged only from June 1  
until September 30, between 8:00 
and 22:00. 

Instead of going shopping by car, 
you could go shopping with your 
boat or tender. Whether you are 
going shopping or just for a coffee 

In der familiengeführten Bäckerei 
„Vrbnik“ bekommen Sie hervorra-
gende Backwaren: Brot, Kuchen und 
Brötchen. Besonders erwähnenswert 
sind die Baškoti, trockene ringförmi-
ge Brote, die wunderbar zum mor-
gendlichen „belo kafé“ (Milchkaffee) 
oder Tee passen, sich aber genauso-
gut als kleine Nachmittags-Happen 
eignen—mit etwas Olivenöl und 
einheimischem Käse. Hervorragender 
und mehrfach prämierter Käse wird 
übrigens in Kornić produziert, einem 
kleinen Dörfchen unweit von Punat. 

Entsprechend der zentralen 
Bedeutung, die der Olivenanbau im 
Leben vieler Punater hat, steht die 
Ölmühle von Punat genau im Orts-
zentrum. Hierher werden die Oliven 
aus lokalem Anbau gebracht und zu 
Olivenöl gepresst, und Sie können 
dieses einheimische Olivenöl, das 
qualitativ ausgesprochen hochwertig 
ist, ebenso wie den Käse aus Kornić 
in den Geschäften der Einzelhandels-
kette „Trgovina Krk“ kaufen. 

Wenn ein größerer Einkauf an-
steht, fahren Sie am besten mit dem 
Auto in den Ort, wo sie vor dem erst 
kürzlich renovierten Supermarkt 
„Trgovina Krk“ parken können. Die 
erste Parkstunde ist kostenlos, für 
jede weitere Stunde wird eine Gebühr 
von 5 Kuna erhoben, die Sie am nahe-
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Punat Sea Art koji svakoga rujna  
u Puntu okuplja studente Akade-
mija umjetnosti. Cilj njihovog rada 
je oplemeniti puntarske šetnice, 
povezati ribarsku, pomorsku i 
brodograđevnu tradiciju, a djela 
mladih umjetnika razasuta su po 
šetnicama Punta.

S prvim toplim zrakama sunca 
otočani otvaraju sezonu kupanja, pa 
plaže na kraju grada ožive. Od Punta 
prema punti Debij nalaze se četiri 
uvale sa šljunčastom ili pješčanom 
plažom. Tematski uređene, sa 
suncobranima i ležaljkama, dječjim 
igralištima i raznim barovima, 
osigurat će odmor ili zabavu za 
svaki ukus. Besplatni shuttle do 
plaže Medane dostupan je za sve 
rezidente Marine Punat. 

Ako vas kupanje ne privlači, 
uputite se u istraživanje otoka. Krk 
Bike je sustav električnih bicikala 
koje možete unajmiti na jednom i 
ostaviti na drugom mjestu diljem 
otoka Krka, a plaćate samo vrijeme 
koje ste koristili za vožnju bicikla. 
Više informacija potražite na  
www.ekootokkrk.hr, a stanicu za 
bicikle pronađite kraj autobusne 
stanice, na lokaciji “Pod gušternu”.

Za avanturistički doživljaj otoka 
u većem društvu odaberite buggy 
vožnju i uputite se u nepoznato.  
www.buggy-krk.com 

in Punat waterfront, you can leave 
your boat for a short period at the 
new pier, stretching from the water-
front toward the island of Košljun. 
For those who plan to spend more 
time or even stay overnight at the 
pier, electricity and water are avail-
able, and Port Authority crew will 
charge you the mooring fee. 

It is a custom to take a short 
break after grocery shopping and 
have a coffee—locals will choose ei-
ther “Jadro”, a family-run café with 
a long tradition or any of waterfront 
cafés where familiar faces can be 
met. Shortstops and coffee with 
friends can turn into a long morn-
ing, so you have to be careful about 
the time if you bought fresh fish 
earlier that morning.

Along the waterfront, there 
are several billboards loaded with 
posters and leaflets announcing 
upcoming events. Walking by, you 
can check if something seems inter-
esting and search online for more 
detailed information. Read about 
our online event schedules covering 
all events around the island of Krk 
in a separate article. Park along the 
waterfront is planted with numer-
ous sculptures—they are a part of 
Punat Sea Art, a project that gathers 
students of Academy of Fine Arts 
every September. Young artists 

bei stehenden Parkautomat bezahlen 
können. Allerdings ist das Parken nur 
vom 1. Juni bis 30. September (von 
8.00–22.00 Uhr) kostenpflichtig. 

Nach Punat gelangt man nicht 
nur mit dem Auto, sondern auch mit 
dem Boot oder einem Beiboot. Wenn 
Sie Einkäufe erledigen oder einfach 
nur einen Kaffee trinken wollen, 
können Sie Ihr Boot vorübergehend 
an der neuen Pier festmachen, 
die sich von der Riva in Richtung 
Košljun erstreckt. Für diejenigen, die 
einen längeren Aufenthalt oder eine 
Übernachtung an der Pier planen, 
stehen Kästen mit Strom- und Was-
seranschlüssen zur Verfügung; die 
Abrechnung erledigen die Mitarbei-
ter der Hafenverwaltung. 

Nach dem Einkaufen geht man 
üblicherweise erst mal einen Kaffee 
trinken, um ein bisschen zu entspan-
nen. Die Einwohner von Punat zieht 
es dann entweder ins „Jadro“, ein 
alteingesessenes familiengeführtes 
Kafić, oder auf eine der Gastterrassen 
an der Riva, wo man immer irgendje-
manden trifft, mit dem man ein paar 
Worte wechseln kann. Dieses Kaffee-
trinken kann sich schon mal bis zum 
Nachmittag hinziehen. Wer vorher 
frischen Fisch gekauft hat, sollte sich 
allerdings nicht so viel Zeit gönnen. 

Entlang der Riva befinden sich 
Mitteilungstafeln mit Informationen 
und Veranstaltungshinweisen, so 
dass Sie praktisch im Vorübergehen 
interessante Neuigkeiten erfahren. 
Detaillierte Informationen können 
Sie online auf den Portalen einholen, 
die wir Ihnen in einem gesonderten 
Artikel vorstellen. Bei einem Gang 
durch den Park werfen Sie einen Blick 
auf die interessanten Skulpturen. Sie 
sind im Rahmen des Projekts „Punat 
Sea Art“ entstanden, zu dem sich je-
des Jahr im September Studenten der 
Akademie der Angewandten Künste 
in Punat treffen. Ziel ihrer Projektar-
beiten ist die Gestaltung der Punater 
Spazierwege zu Skulpturenwegen, 
auf denen die Fischer-, Seefahrer- und 
Bootsbauertradition des Ortes thema-
tisch dargestellt wird. Die Werke der 
jungen Künstler stehen weit verteilt 
an den Fußwegen von Punat. 

Mit den ersten warmen Sonnen-
strahlen eröffnen die Inselbewoh-
ner die Badesaison, und die Strände 
am Ortsrand erwachen zum Leben. 79

Allow yourself to feel the romance, enjoy the 
view of the slow setting sun or the depth of 

starry sky over the Punat Bay, and you might 
suddenly feel here at home.

Überlassen Sie sich dem wohligen Gefühl, 
in Punat wie zu Hause zu sein.

Dopustite si trenutak romantike, uživajte  
u pogledu na zalazak sunca ili zvjezdano 

nebo nad Puntarskom dragom i osjetit ćete 
se u Puntu kao doma. 

http://www.ekootokkrk.hr/
https://buggy-krk.com/
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Ako želite oduševiti djecu i 
tinejdžere, zaronite zajedno u 
dubine podvodnog gusarskog parka 
www.krk.hr/en/offer/attractions/
underwater_park_punat 

U Puntu se većina stvari obavlja 
“na noge”, odnosno pješke. Doka-
zano je da je u svakoj životnoj dobi 
šetnja blagotvorna—kako za zdravlje 
srca tako i za zdravlje svake veze, 
stoga ne propustite uzeti partnera 
za ruku i povesti ga u romantičnu 
večernju šetnju. Dopustite si trenu-
tak romantike, uživajte u pogledu 
na zalazak sunca ili zvjezdano nebo 
nad Puntarskom dragom i osjetit 
ćete se u Puntu kao doma. 

work on visualising the tribute to 
the traditional crafts of our ances-
tors, connecting fishing, nautical 
and boatbuilding tradition of Punat 
and their works are scattered 
around Punat walking paths. 

With first warm rays of the sun, 
the islanders open the swimming 
season, and the beaches at the end 
of Punat Bay become alive. On the 
stretch from Punat to Cape Debij, 
there are four bays with pebbles or 
sand beaches. Each has a theme, 
and they are all equipped with sun 
umbrellas, lounge chairs, children 
playgrounds and various bars, to 
make sure everyone can find relax 
or entertainment to their prefer-
ence. A free shuttle from the marina 
to beach Medane is available for 
residents of Marina Punat.

If swimming and sunbathing is 
not your thing, you can choose to 
explore the inland of the island. Krk 
Bike is a system of e-bikes that can 
be rented at one point and left off at 
another, all across the island of Krk. 
You don't pay the rent for the day, 
but only for the time, the bike has 
been in use. Nearest e-bike point is 
in Punat, “Pod gušternu”, next to 
the bus station. Check for details at 
www.ekootokkrk.hr

For a more adventurous experi-
ence for a family or group of friends 
choose a buggy ride and drive off the 
road into the unknown.  
www.buggy-krk.com 

If you want to thrill your kids 
and teenagers, dive together into 
the depths of underwater pirate 
park www.krk.hr/en/offer/attrac-
tions/underwater_park_punat

Here in Punat, we do most of 
our chores “na noge”, i.e. by foot. 
It is a known and proven fact that 
walking is beneficial at every age, 
both for the health of hearts and for 
the health of relationships. There-
fore take your partner by the hand 
and go for a romantic evening walk. 
Allow yourself to feel the romance, 
enjoy the view of the slow setting 
sun or the depth of starry sky over 
the Punat Bay, and you might sud-
denly feel here at home.

Zwischen Punat und dem Strand 
„Punta Debij“ befinden sich vier 
Buchten mit Kies- oder Sandstrand, 
die als Themenstrände gestaltet 
sind und über Liegen, Sonnenschir-
me, Kinderspielplätze und ver-
schiedene Bars verfügen. Hier kann 
jeder—ganz nach Geschmack—Ruhe 
oder Unterhaltung finden. Alle Dau-
ergäste der Marina Punat können 
kostenlose Transferangebote zum 
Strand Medane nutzen. 

Wenn Sie kein Badefan sind, 
machen Sie sich auf Erkundungs-
touren über die Insel. „Krk Bike“ ist 
ein Vermietungssystem für E-Bikes, 
das die Möglichkeit bietet, ein Bike 
an einem bestimmten Ort auf Krk 
zu übernehmen und an einem an-
deren Ort abzustellen. Bezahlt wird 
dabei nur die reine Fahrzeit. Mehr 
Informationen erhalten Sie auf der 
Webseite www.ekootokkrk.hr oder 
auf der App Go2Bike.hr. In Punat 
befindet sich die Fahrradstation zur 
Übernahme der Räder neben der 
Bushaltestelle. Diese Stelle wird von 
den Einheimischen „Pod gušternu“ 
(unter der Zisterne) genannt. 

Für Gruppenabenteuer auf der 
Insel buchen Sie eine Tour mit dem 
Buggy, und machen Sie sich auf 
den Weg ins Unbekannte. Für mehr 
Informationen besuchen Sie die 
Webseite www.buggy-krk.com. 

Wenn Sie Kindern oder Teen-
agern eine echte Freude machen 
wollen, unternehmen Sie mit ihnen 
einen Tauchgang in die Tiefen des 
Piraten-Unterwasserparks.  
www.krk.hr/en/offer/attractions/
underwater_park_punat

In Punat ist man viel auf den 
Beinen bzw. zu Fuß unterwegs, um 
die Dinge des Alltags zu erledigen. 
Spaziergänge sind erwiesenerma-
ßen für Menschen jeden Alters eine 
Wohltat—sei es für die Gesundheit 
des Herzens oder für die Gesund-
heit menschlicher Beziehungen. 
Was bietet sich also mehr an, als 
Hand in Hand mit dem Parter oder 
der Partnerin einen romantischen 
Abendspaziergang zu unternehmen? 
Gönnen Sie sich einen Augenblick 
Romantik, genießen Sie den Sonnen-
untergang und den Sternenhimmel 
über der Bucht von Punat, und über-
lassen Sie sich dem wohligen Gefühl, 
in Punat wie zu Hause zu sein. 

More than 

20
years 

www.kvarner-nautika.hr 

BIGGEST SELECTION  
OF NEW STOCK, 
DEMO & PRE-OWNED  
BOATS AND YACHTS

grösste wahl der neue, demo-ausstellung 
und gebrauchte motorboote

prodaja novih i polovnih plovila, otkup plovila, trade-in
veliki izbor plovila na lageru i demo plovila….

ACI Marina Ičići, Liburnijska 7/A, 51414 Ičići   //   Marina Punat, Puntica 7, 51521 Punat
tel 0038598 98 314 30   //   e-mail kvarner.nautika@ri.t-com.hr   //   kvarnern@gmail.com

http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
http://www.ekootokkrk.hr/
https://buggy-krk.com/
http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
http://www.ekootokkrk.hr/
https://buggy-krk.com/
http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
http://www.krk.hr/en/offer/attractions/underwater_park_punat
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otok krk na vašem dlanu

the island of krk at  
the palm of your hand

die insel krk im handformat
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Suvremena tehnologija 
učinila je svoje i sve je manje 
tiskanih novina, brošura 
i plakata s obavijestima. 
Vijesti o novostima sve češće 
dobivamo digitalnim putem, 
u digitalni sandučić, putem 
društvenih mreža i online 
medija. I otok Krk prati 
trendove, pa vijesti s otoka, 
informacije o događanjima 
i ponudi možete pronaći na 
našim otočkim portalima i 
aplikacijama. Donosimo vam 
pregled najzanimljivijih.

Modern technology has done 
its thing and there are fewer 
and fewer printed newspapers, 
brochures and information 
posters. The news is increas-
ingly being received digitally, 
in a digital inbox, through so-
cial networks and online media. 
The island of Krk also follows 
trends, so you can find news on 
the island, information about 
events and offers on our island 
portals and applications. We 
bring you an overview of the 
most interesting things.

Die moderne Technologie 
hat Einzug in unseren All-
tag genommen, und so gibt 
es immer weniger gedruckte 
Zeitungen, Broschüren und 
Aushänge zu Informations-
zwecken. Nachrichten über 
die aktuellsten Neuigkeiten 
erhalten wir oft auf digitalem 
Weg, in digitalen Postboxen, 
über die Sozialen Medien und 
andere Online-Medien. Auch 
die Insel Krk berücksichtigt 
diesen Trend und veröffent-
licht Inselnachrichten, In-
formationen über aktuelle 
Ereignisse und Angebote auf 
den Portalen und Apps unse-
rer Insel. Im Folgenden geben  
wir Ihnen einen Überblick 
über die interessantesten  
unter ihnen.

ALA ŠU!
www.ala-su.com

Na bodulskom izraz “ala šu!” znači 
“Idemo!”, poziv je to na zabavu, 
avanturu, ples. Na otoku Krku 
sedam je gradića, svaki sa svojim 
sportskim i kulturnim događanji-
ma, izložbama i ribarskim feštama 

– pregled svih otočkih manifestacija 
na jednom mjestu pronaći ćete 
na centralnom portalu Ala šu! Na 
vama je samo da odaberete kamo 
ćete poći večeras.

VISIT KRK
www.visitkrk.hr

Web stranica i mobilna aplikacija 
donose detaljan pregled kulturnog 
nasljeđa otoka Krka, te su kvalitetan 
vodič do svih kulturno-povijesnih 
znamenitosti koje vrijedi posjetiti. 
Preuzmite aplikaciju i uputite se u 
istraživanje našeg otoka.

PUTOVIMA FRANKOPANA
www.frankopani.eu

Ako ste spremni na malo veću  
avanturu po otoku Krku i okolici, 
preuzmite aplikaciju Putovima 
Frankopana i istražite 17 frankopa-
skih kaštela i dvoraca, te sakralna 

ALA ŠU!
www.ala-su.com

In Bodul dialect, the expression  
“ala šu!” means “Let’s go!”, an invita-
tion to party, adventure and dance. 
There are seven places on the island 
of Krk, each of which has sports and 
cultural events, exhibitions and 
fishing festivals. An overview of all 
the island's events in one place can 
be found on the central portal of Ala 
šu! It's up to you to choose where 
you're going tonight.

VISIT KRK
www.visitkrk.hr

The website and mobile application 
provide a detailed overview of the 
cultural heritage of the island of 
Krk and are a quality guide to all 
cultural and historical sights worth 
visiting. Download the app and 
head out to explore our island.

THE ROUTES OF  
THE FRANKOPANS 
www.frankopani.eu

If you are ready for a slightly bigger 
adventure on the island of Krk and 
its surroundings, download The 
Routes of the Frankopans app and 

ALA ŠU!
www.ala-su.com

„Ala šu!“ bedeutet in der Sprache  
der „Boduli“, der alteingesessenen 
Inselbewohner, „auf geht‘s“ und  
ist eine Aufforderung zu Vergnü-
gungen, Abenteuern und Tanzver-
anstaltungen. Auf der Insel Krk 
gibt es sieben Ortschaften, und 
jede von ihnen hat ihre eigenen 
Sport- und Kulturveranstaltungen, 
Ausstellungen und Fischerfeste. 
Auf dem zentralen Portal Ala šu! 
sind alle diese Events an einem Ort 
gebündelt. Sie müssen nur noch 
auswählen, wo Sie Ihren Abend am 
liebsten verbringen möchten.

VISIT KRK
www.visitkrk.hr

Die Internetseite und die mobile 
App bieten einen detaillierten  
Überblick über das kulturelle Erbe 
der Insel Krk und eignen sich da-
durch bestens als Führer zu allen 
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http://www.ala-su.com/
http://www.visitkrk.hr/
https://frankopani.eu/en/
http://www.ala-su.com/
http://www.visitkrk.hr/
https://frankopani.eu/en/
http://www.ala-su.com/
http://www.visitkrk.hr/
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zdanja koja su nastala tijekom  
petsto godina duge povijesti ove  
velikaške obitelji, razasute na  
području Primorsko-Goranske 
županije. Projekt je to idealan za 
jedno ljetno krstarenje i/ili ekspe-
diciju automobilom.

KRK HIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/Pjesacke_staze

Pješačenje i trekking sve je 
omiljenija aktivnost u prirodi, 
a otok Krk premrežen je s više 
od 300 kilometara uređenih 
pješačkih staza, lungomare ili po 
unutrašnjosti otoka, primjerenih 
za rekreativnu šetnju ili aktivno 
planinarenje. Da ne biste šetali 
stalno istim putem ili se, nedajbože 
izgubili, preuzmite aplikaciju Krk 
HIKE i odaberite neke nove staze, 
prema svom guštu i sposobnostima. 
Aplikacija Krk HIKE dostupna je za 
iOS i Android uređaje.

KRK BIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/biciklisticke_staze_ 
i_setnice

Ako vam je bicikl najbolji prijatelj 
i preferirate pedaliranje nad 
pješačenjem, onda ne propustite 
preuzeti aplikaciju Krk BIKE.  
Karta prometnica, pješačkih staza  
i šetnica koje su primjerene za 
vožnju biciklom, te biciklističkih 
staza i prijelaza omogućit će vam 
da se po otoku krećete s uživanjem, 
sigurno i ekološki prihvatljivo. 
Nemate li svoj bicikl, iznajmite ga 
kroz sustav Krk Bike Sharing.

CROATIA EXCURSIONS
www.croatiaexcursions.com

U svakom našem mjestu na rivi 
pronaći ćete niz izletničkih brodica, 
a u agencijama i ponudu brojnih 
izleta u unutrašnjost otoka. Na 
portalu Croatia Excursions možete 
pregledati velik broj izleta i vinskih 
tura, odabrati i kupiti jednu od 
avanturu iz udobnosti vlastitog 
kokpita. Može li bolje?

explore 17 Frankopan castles and 
castles and sacral buildings created 
during the five hundred years long 
history of this noble family, scat-
tered across the Primorje-Gorski Ko-
tar County. The project is perfect for 
a summer cruise or car expedition.

KRK HIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/Pjesacke_staze

Hiking and trekking are an increas-
ingly popular activity in nature, 
and the island of Krk is networked 
with more than three hundred 
kilometres of hiking trails, by the 
sea or in the interior of the island, 
suitable for recreational walks or 
active hiking. In order not to take 
the same path all the time or not to 
get lost, download the Krk HIKE and 
choose some new trails, according 
to your taste and abilities. The Krk 
HIKE application is available for iOS 
and Android devices.

KRK BIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/biciklisticke_staze_ 
i_setnice

If the bike is your best friend and 
you prefer pedalling to hiking, then 
don't miss out on the Krk BIKE app. 
A map of roads, hiking trails and 
promenades that are suitable for 
cycling, as well as bike paths and 
crossings, will allow you to move 
around the island with enjoyment, 
safely and environmentally friendly. 
If you do not have your own bike, 
rent it through Krk Bike Sharing. 

CROATIA EXCURSIONS
www.croatiaexcursions.com

All of our areas on the waterfront 
have several excursion boats, and 
the agencies also offer numerous 
excursions into the interior of the 
island. On the Croatia Excursions, 
you can view a large number of ex-
cursions and wine tours, choose and 
buy one of the adventures from the 
comfort of your own cockpit. Can it 
get any better?

kulturhistorischen Sehenswürdig-
keiten, denen man einen Besuch  
abstatten sollte. Laden Sie einfach 
die App herunter, und machen  
Sie sich dann an die Erforschung 
unserer Insel. 

AUF DEN SPUREN  
DER FRANKOPANEN
www.frankopani.eu

Wenn Sie Lust auf ein etwas größe-
res Reiseabenteuer über die Insel 
Krk und in die nähere Umgebung 
haben, dann laden Sie die App Pu-
tovima Frankopana herunter, und 
erforschen Sie 17 Festungen und 
Burgen des kroatischen Fürsten-
geschlechts der Frankopanen sowie 
Sakralbauten, die im Laufe der 
500-jährigen Geschichte dieser be-
deutenden Adelsfamilie entstanden 
sind und sich über die Banschaft 
Primorje-Gorski Kotar verteilen. 
Das Projekt eignet sich ideal für 
eine sommerliche Kreuzfahrt oder 
eine Expedition mit dem Auto. 

KRK HIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/Pjesacke_staze

Wandern und Trekking erfreuen 
sich als Aktivitäten in der Natur 
zunehmender Beliebtheit. Die Insel 
Krk bietet ein 300 km langes Netz 
mit ausgewiesenen Wanderwegen, 
die teils am Meer entlang, teils 
über den Inselrücken verlaufen und 
sich je nach Bedarf für gemütliche 
Spaziergänge oder sportliche Berg-
wanderungen anbieten. Um Ihre 
Routen variieren zu können und 
unterwegs nicht die Orientierung 
zu verlieren, laden Sie die App Krk 
HIKE herunter und wählen Sie einen 
neuen Wanderweg aus—ganz nach 
Geschmack und Fitness. Die App 
Krk HIKE ist für iOS- und Android-
Geräte verfügbar.
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http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
https://www.croatiaexcursions.com/en/
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
https://www.croatiaexcursions.com/en/
https://frankopani.eu/en/
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/Pjesacke_staze
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KUĆA VINA IVAN KATUNAR
www.kucavina-ivankatunar.com

Kako pričati o otoku Krku a ne 
spomenuti žlahtinu? Vinske ceste 
oko Vrbnika neizostavna su atrakcija 
otoka Krka, a neki im se vraćaju 
uvijek iznova. Kako i ne bi, kad 
vrbnički vinari iz godine u godinu 
nude sve bolja vina, a uz hladnu 
kapljicu nađe se i štogod za prigristi. 
Kako spojiti rekreaciju i hedonizam 
najbolje znaju u Kući vina Katunar, 
a aktualne vinske ture potražite na 
njihovoj web stranici.

WINE HOUSE IVAN KATUNAR
www.kucavina-ivankatunar.com

We cannot talk about the island of 
Krk without mentioning the wine 
žlahtina? Wine roads around Vrbnik 
are a must-see attraction of the is-
land of Krk, and some people revisit 
them again and again. How could 
they not, when the Vrbnik wine-
makers offer better and better wines 
from year to year, and a cold drink 
is accompanied by snacks. The 
Wine House Ivan Katunar knows 
best how to combine recreation and 
hedonism, and you can find current 
wine tours on their website.

KRK BIKE
www.krk.hr/ponuda/Outdoor_ 
aktivnosti/biciklisticke_staze_ 
i_setnice

Wenn das Fahrrad Ihr bester 
Freund ist und Sie lieber in die 
Pedale treten als zu Fuß zu gehen, 
ist die App Krk BIKE ein absolutes 
Muss für Sie. Die Karte enthält 
sowohl für Radfahrer zugelassene 
Straßen, Fußpfade und Spazierwe-
ge als auch ausgewiesene Radwege 
und -übergänge, ermöglicht Ihnen 
also genüssliche und sichere Rad-
touren, die zugleich ökologisch 
unbedenklich sind. Wenn Sie Ihr 
eigenes Fahrrad nicht dabei haben, 
mieten Sie sich einfach eins über 
das System Krk Bike Sharing.

CROATIA EXCURSIONS
www.croatiaexcursions.com

In jedem unserer Uferorte liegen 
an der Riva eine ganze Reihe von 
Ausflugsbooten, und die Agentur-
büros haben jede Menge Angebote 
für Ausflüge ins Inselinnere parat. 
Auf dem Portal Croatia Excursions 
können Sie sich viele Ausflüge und 
Weintouren anschauen, auswäh-
len und buchen—ganz bequem von 
Ihrem Cockpit aus. Besser geht‘s 
nicht, oder?

WEINHAUS IVAN KATUNAR
www.kucavina-ivankatunar.com

Wie kann man über die Insel Krk 
sprechen, ohne den Weißwein 
Žlahtina zu erwähnen? Die Wein-
straßen rings um Vrbnik gehören 
zu den unumgänglichen Attrak-
tionen von Krk, und manche Gäste 
zieht es immer wieder hierher. 
Kein Wunder, denn die Winzer 
von Vrbnik keltern von Jahr zu 
Jahr bessere Weine, und neben 
einem kühlen Tropfen findet man 
hier auch den einen oder anderen 
Leckerbissen. Wie Erholung und 
Lebensgenuss miteinander zu ver-
binden sind, weiß man im Wein-
haus Katunar am besten. Infos 
über aktuelle Weintouren finden 
Sie auf der Webseite. 

Otok Krk premrežen je s više od 300 kilometara 
uređenih pješačkih staza 

The island of Krk is networked with more than 
three hundred kilometres of hiking trails

Die Insel Krk bietet ein 300 km langes Netz 
mit ausgewiesenen Wanderwegen
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http://kucavina-ivankatunar.com/
http://kucavina-ivankatunar.com/
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
http://www.krk.hr/ponuda/Outdoor_aktivnosti/biciklisticke_staze_i_setnice
https://www.croatiaexcursions.com/en/
http://kucavina-ivankatunar.com/
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recipe rezeptrecept

Sastojci 
za dvije osobe:

1 brancin od cca 700 grama  
(ili slična kvalitetna bijela riba)
100 g cherry rajčica
200 g manjih tikvica 
500–600 g mladog krumpira
2 mrkve
4–5 zrna češnjaka
nekoliko crnih maslina
sol, papar, maslinovo ulje
mediteransko bilje:  
ružmarin, lovor, peršin

Ingredients 
for two servings:

1 sea bass, about 700 grams  
(or other similar quality  
white fish)
100 g cherry tomatoes
200 g small zucchini 
500–600 g of baby potatoes
2 carrots
4–5 garlic cloves
a couple of black olives
salt, black pepper, olive oil
Mediterranean herbs: 
Rosemary, bay leaf, parsley

Zutaten 
für 2 personen:

1 Wolfsbarsch von ca. 700 g  
(oder ein ähnlich hochwertiger 
Magerfisch)
100 g Kirschtomaten
200 g kleinere Zucchini
500–600 g junge Kartoffeln
2 Möhren
4–5 Knoblauchzehen
einige schwarze Oliven
Salz, Pfeffer, Olivenöl
Mediterrane Kräuter: 
Rosmarin, Lorbeer, Petersilie

file brancina  
u škrtocu

sea bass fillet in  
parchment

wolfsbarsch-filet  
im päckchen
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Zubereitung:

1. Säubern und filetieren Sie  
den Fisch, oder kaufen Sie ein-
fach fertige Filets. Von den Res-
ten können Sie eine Suppe oder 
einen Fischfond zubereiten. 

2. Schneiden Sie die Kirschtomaten 
jeweils in Hälften, die Zucchini 
und Möhren in Scheiben und die 
Kartoffeln in kleinere Stücke.

3. Dann würzen Sie die Fischfilets  
und die Gemüsestücke von al-
len Seiten sorgfältig mit Oliven-
öl, Knoblauch und Lorbeer und 
fügen anschließend Salz, Pfef-
fer und die kleingeschnittenen 
Oliven hinzu. Dabei bitte nicht 
übertreiben, denn zu viele Ge-
würze überdecken den Eigenge-
schmack des Fisches.

4. Schneiden Sie das Backpapier  
in zwei Rechtecke, die ausrei-
chend groß zum Einschlagen 
der Zutaten sind. Verteilen  
Sie das Gemüse auf dem Back-
papier, legen Sie das Fischfi-
let auf diese Gemüseschicht, 
und beträufeln Sie das Gan-
ze mit einem Teelöffel Oli-
venöl; auch einen Esslöffel 
Fischfond kann man noch da-
rübergeben. Anschließend be-
streuen Sie den Fisch mit der 

Kako se nalazimo na po-
dručju bogatom kvalitetnom 
ribom, ne čudi što je naša  
FB menadžerica Kristina 
preporučila i pripremila jelo 
koje upakirano i servirano 
podsjeća na najljepši dar,  
a u sebi krije izvrsne okuse  
i mirise Mediterana.

Najveći dio pripreme je samo  
čišćenje i filetiranje ribe, ali ukoliko 
to želite, ribu možete poslužiti i  
u komadu.

Začini koje dodajete u škartoc 
mogu varirati, a mi smo odabrali  
one jednostavne i svima dostupne.

As we are located in an  
area rich in quality fish, 
it is not surprising that 
our FB manager Kristina 
recommended and prepared  
a dish that is packaged  
and served reminiscent  
of the most beautiful gift, 
which contains excellent 
flavours and aromas of  
the Mediterranean.

Most of the preparation is just  
cleaning and filleting the fish, but 
if you want, you can also serve the 
whole fish.

The spices you add into the 
parchment can vary, and we have 
selected the simple ones that are 
accessible to everyone.

In unserer Region gibt es 
viele hochwertige Fische, 
und so ist es kein Wunder, 
dass unsere Gastronomie-
Managerin Kristina mit 
ihrem Rezeptvorschlag ein 
Fischgericht präsentiert, 
das wie ein wunderschönes 
Geschenk als Päckchen 
serviert wird und eine Fülle 
mediterraner Geschmacks- 
und Duftnoten birgt.   

Der zeitaufwändigste Teil der 
Vorbereitung ist das Säubern und 
Filetieren des Fisches; nach Wunsch 
können Sie den Fisch auch im Gan-
zen servieren.

Die Kräuter und Gemüsezutaten 
für das Päckchen können variiert 
werden. Wir haben für unseren 
Rezeptvorschlag einfache und allge-
mein erhältliche Zutaten ausgewählt.
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Priprema:

1. Ribu očistite i filetirajte ili  
kupite već gotove filete. Od ostat-
ka možete napraviti juhu ili  
riblji temeljac.

2. Rajčice prepolovite, a tikvice 
i mrkvu narežite na kolutiće, 
krumpir na manje komade. 

3. File ribe i povrće pažljivo začini-
te maslinovim uljem, češnjakom, 
ružmarinom i lovorom, dodajte 
sol i papar te nasjeckane masli-
ne, ali nemojte pretjerivati jer 
će previše začina preuzeti okus i 
miris ribe.

4. Papir za pečenje odrežite u  
2 četverokuta koji su dovolj-
no veliki za umatanje sastoja-
ka. Na papir za pečenje posloži-
te povrće, na to položite filet ribe 
te prelijte žličicom maslinovog 
ulja, možete dodati i žlicu onog 
ribljeg temeljca. Pospite ribu 
cjeckanim peršinom i skupite 
krajeve papira za pečenje u lijepi 
paketić kao ona slici te zavežite 
kuhinjskim koncem.

5. Naše slasne paketiće pečemo na 
180 °C oko 35 minuta.

6. Ribu serviramo na tanjur u škar-
tocu, kako se ne bi izgubili nježni 
mirisi bilja, a jako je važno da  
jelo ostane toplo.

Na ovaj način možete pripremiti i 
drugu ribu, a koristiti možete povr-
će prema vlastitom ukusu. Ukoliko 
ne volite krumpir ili rajčice, odabe-
rite nešto drugo. Jedino je važno da 
sve bude jednako termički obrađeno. 
Tako npr. krumpir, papriku, mrkvu 
režemo na manje komade, dok 
tikvice, rajčice i slično mekše povrće 
narežemo na nešto veće komade.

Kako je ovo jelo prepuno iznena-
đenja, mirisa i okusa kada otvorite 
škartoc, za desert preporučamo 
raskošnu slasticu millefoglie s 
jagodama i šumskim voćem. Slast 
u listićima i nježnu teksturu ribe 
začinite odličnim bijelim vinom  
Grk Bartul Zure.

Dobar tek!

Preparation:

1. Clean and fillet the fish or buy re-
ady-made fillets. You can use the 
rest of the fish and make fish so-
up or stock.

2. Cut the tomatoes in half, chop 
the zucchini and carrots into  
rings, and the potatoes into 
smaller pieces. 

3. Carefully season the fish fillet 
and vegetables with olive oil, gar-
lic, rosemary and bay leaf, add 
salt and pepper and chopped oli-
ves, but do not overdo it becau-
se too many spices will take over 
the taste and smell of the fish.

4. Cut the parchment paper into 2 
squares large enough to wrap the 
ingredients. Arrange the vege-
tables on the baking paper, pla-
ce the fish fillet on top of it and 
pour a teaspoon of olive oil over 
the mixture; you can also add a 
tablespoon of fish stock. Sprin-
kle the fish with chopped parsley 
and gather the ends of the ba-
king paper in a nice package, like 
the one in the picture, and tie it 
with a kitchen thread.

5. Bake our delicious packages at 
180°C for about 35 minutes.

6. Serve the fish on a plate in the 
parchment, so as not to lose the 
delicate smells of herbs; it is al-
so very important that the dish 
stays warm.

You can also use this recipe to 
prepare other fish, and you can use 
vegetables according to your own 
taste. If you don’t like potatoes or 
tomatoes, choose something else. 
The only important thing is that 
everything has equal thermal 
treatment. For example, potatoes, 
peppers, carrots are cut into smaller 
pieces, while zucchini, tomatoes 
and similar softer vegetables are cut 
into slightly larger pieces.

As this dish is full of surprises, 
smells and tastes when you open 
the parchment. For dessert, we rec-
ommend the sumptuous millefoglie 
dessert with strawberries and wild 
berries. Season the sweetness in 
the leaves and the delicate texture 
of the fish with the excellent Grk 
Bartul Zure white wine.

Bon appétit!

kleingeschnittenen Petersi-
lie. Zum Schluss führen Sie die 
Ecken und Außenkanten des 
Backpapiers in der Mitte zusam-
men, so dass ein geschlossenes 
Päckchen entsteht (siehe Foto), 
und umwickeln dieses  
mit Küchengarn.

5. Wir backen unsere köstlichen 
kleinen Päckchen ca. 35 Minuten 
bei 180° im Backofen.

6. Zum Servieren legen wir das ge-
schlossene Fisch-Päckchen auf 
einen Teller, damit sich die Ge-
würzaromen nicht verflüchtigen. 
Sehr wichtig ist auch, dass das 
Gericht nicht an Wärme verliert.

Mit dieser Methode lassen sich auch 
andere Fischsorten zubereiten, und 
die Gemüsemischung kann eben-
falls ganz nach Geschmack zusam-
mengestellt werden. Wenn Sie keine 
Kartoffeln oder Tomaten mögen, 
nehmen Sie einfach etwas anderes. 
Sie sollten nur darauf achten, dass 
die Garzeiten vergleichbar sind. So 
schneidet man z. B. Kartoffeln, Pap-
rika und Möhren in kleinere Stücke, 
während Zucchini, Tomaten und 
ähnlich weiche Gemüsesorten in 
größere Stücke geschnitten werden. 

Da dieses Gericht beim Öff-
nen des Päckchens mit einer Fülle 
aromatischer Düfte überrascht, 
schlagen wir als Dessert einen 
raffiniert-süßen Leckerbissen vor, 
eine Millefoglie mit Erdbeeren und 
Waldfrüchten.
Als Begleitung zum Hauptgericht 
mit seiner feinen Fischnote wählen 
Sie am besten den hervorragenden 
Weißwein Grk Bartul Zure.  

Guten Appetit!
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VEŽITE BROD NA  
SIGURAN NAČIN

U marini svi vezovi, osim onih s 
bočnom rivicom (fingerom), imaju 
na raspolaganju dva mooringa i dvije 

bitve, a brod se vezuje na četiri točke 
u tzv. četverovez. To je standard 
uređivanja i vezivanja u većini 
mediteranskih marina. To znači da 
je plovilo vezano pramcem ili krmom 
na rivu, pri čemu konop treba biti 
provučen kroz zjevače, da ne dođe 
do oštećenja konopa na rubnoj letvi-
ci plovila. Vezivanje plovila mora biti 
na siguran način, ispravnim konopi-
ma odgovarajućih dimenzija. Konopi 
za privez ne smiju ometati plovidbu 
drugih brodova. Kod privezivanja uz 
bočnu rivicu (finger) nema mooringa 
pa je privezivanje znatno jednos-
tavnije. Služba mornara redovito 
uređuje vezove, zamjenjuje dotra-
jale krmene konope i mooring. Samo 
u jednoj godini zamijenimo oko 
20.000 metara krmenih konopa.

MOOR YOUR BOAT SAFELY

All berths in the marina, with the 
exception of the finger piers, are 
equipped for Mediterranean moor-
ing, with 4 points of contact. This 
is the standard arrangement and 
mooring in the majority of Med-
iterranean marinas. This means 
the boat is tied to the pier with 
the bow or stern and the rope is 
pulled through the fairleads to 
avoid rope damage to the boat 
rims. Mooring of a vessel must be 
done in a safe manner, by appro-
priate mooring lines of adequate 
dimensions. Mooring lines should 
not impede the navigation of other 
vessels. Berthing along the finger 
pier is much easier, as there are no 
moorings. Our marine service regu-
larly repairs berths, replacing worn 
moorings and stern ropes. Some 
20,000 meters of ropes are replaced 
each year.

SORGEN SIE BEIM FESTMACHEN 
FÜR SICHERHEIT

Alle Liegeplätze der Marina–außer 
die an den Fingerstegen–verfü-
gen über zwei Muringleinen und 
zwei Poller, sind also für das sog. 
Vierfache Anlegen ausgerichtet. 
Diese Liegeplatzorganisation und 
Anlegemethode ist in den meisten 
mediterranen Marinas Stand-
ard und bedeutet, dass das Boot 
mit dem Bug oder dem Heck zur 
Pier liegt. Dabei muss die Leine 
auf einer Klampe belegt werden, 
damit sie sich nicht am Bootsrand 
aufscheuert. Um beim Festmachen 
des Wasserfahrzeugs die erforder-
liche Sicherheit zu gewährleisten, 
sind vorschriftsgemäße Leinen 
mit adäquaten Dimensionen zu 
verwenden. Diese Festmacherlei-
nen sind so anzubringen, dass sie 
andere Wasserfahrzeuge nicht beim 
Manövrieren oder Fahren behin-
dern. Das Anlegemanöver an den 
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VEŽITE BROD PRAVILNO

Pravilno je vezivanje važno i zbog 
eventualne brze intervencije na plo-
vilu, primjerice u slučaju prodora vo-
de ili požara. U slučaju pojave požara 
na brodu, uobičajen je postupak da 
se uklanjaju susjedna plovila i tegle 
na sigurno, a ono koje gori se ga-
si svim raspoloživim sredstvima. Za 
pravodobnu reakciju izuzetno važno 
da svaki vlasnik ili korisnik plovila 
zna kako na pravi način vezati brod. 
Ukoliko niste sigurni kako pravilno 
vezati ili odvezati brod, upitajte  
naše mornare da vam pokažu.

PREDUHITRITE VATRU

Obaveza je svakog vlasnika da  
na brodu ima neki od atestiranih  
i certificiranih sustava za gašenje 
požara (npr. Bonpet, FirePro ili sl.). 
Na otoku postoji i firma partner 
Plam d.o.o. koja će se pobrinuti za 
vaše protupožarne aparate i sred-
stva za automatsko gašenje, detek-
tore dima i ugljičnog monoksida. 
Kontakte ćete naći na str. 118. gdje 
su navedeni naši partneri.

MJERE ZAŠTITE VAŠE IMOVINE 

Marine se svakodnevno suočavaju  
s novim izazovima u poslovanju,  
između kojih je jedna od najrazorni-
jih upravo mogućnost požara.  
Nedavno smo u našem okruženju 
imali dva takva događaja, zbog  
čega smatramo da prevencije nikad 
nema dovoljno. Marina Punat Gru-
pa će i nadalje konstantno raditi na 
tome da rizik od požara i potonu-
ća svede na najmanju moguću mje-
ru. Redovito ćemo vas obavješta-
vati o mjerama koje poduzimamo u 
prevenciji zaštite od požara. Kako 
bismo na najbolji mogući način sa-
čuvali vašu i našu vrijednu imovinu, 
želimo vas uputiti u nekoliko vrlo 
važnih točaka kojih se treba držati.

Apeliramo na vlasnike brodo-
va da plovila budu prikopčana na 
električnu mrežu prema pravilima 
struke. To znači da, kada boravite u 
marini, jedno plovilo može biti pri-
kopčano samo na jednu utičnicu na 

MOOR YOUR BOAT PROPERLY 

Appropriate mooring is also impor-
tant in the case of a need for rapid in-
tervention aboard the vessel, in case 
of water ingress or fire aboard. In the 
case of fire, the standard procedure is 
to pull away all neighbouring vessels 
to a safe place while the fire on burn-
ing vessel is extinguished using all 
available means. For that reason, it is 
of the utmost importance that every 
boat owner or user knows how to 
moor the vessel properly. If you are 
not sure of how to do it, ask our ma-
rine service for a demonstration.

ANTICIPATE FIRE

Every boat owner must have a  
tested and certified fire extinguish-
ing system aboard (Bonpet, FirePro, 
etc.). There is a partner company on 
the island, Plam d.o.o. that can take 
care of your fire extinguishers and 
automatic extinguishing systems, 
as well as smoke and CO detectors. 
Contact info you can find on the 
page 118, with all our partners.

PROTECTIVE MEASURES FOR  
YOUR PROPERTY

Marinas face new business chal-
lenges every day, and one of the 
most destructive are fires. We've 
recently had two such events,  
leading us to believe that there  
is no such thing as sufficient pre-
ventive measures. Marina Punat 
Group will continue to work on re-
ducing risk of fire and sinking as 
much as possible, and we will keep 
regularly informing you of any meas-
ures undertaken to prevent fires.In 
order to protect your and our valua-
ble assets in the best possible way, 
we would like to provide you with a 
few important pointers.

We urge boat owners to keep 
vessels connected to the pow-
er grid according to professional 
standards. This means that, when 
you are staying in a marina, a sin-
gle vessel can only be connected to 
a single power outlet on an elec-
tricity cabinet. For safety reasons 

Fingerstegen ist deutlich einfacher, 
da hier keine Muringleinen aus-
gelegt sind. Unser Marinero-Team 
kümmert sich um die regelmäßige 
Wartung der Liegebereiche und 
wechselt z. B. die abgenutzten 
Muring-und Achterleinen aus. Allein 
im Laufe eines Jahres werden ca. 
20.000 m Leine ersetzt.

VORSCHRIFTSGEMÄSSES 
ANLEGEN

Das vorschriftsgemäße Anlegen ist 
auch für evtl. Noteinsätze von Be-
deutung, z. B. bei eindringendem 
Wasser oder Brand. Bei einem Bord-
brand wird üblicherweise das Nach-
barboot aus Sicherheitsgründen von 
seinem Liegeplatz entfernt, wäh-
rend man auf dem brennenden Boot 
alle zur Verfügung stehenden Mittel 
zum Feuerlöschen einsetzt. Des-
halb ist es enorm wichtig, dass jeder 
Bootseigner und -nutzer weiß, wie 
er sein Boot festzumachen hat. Falls 
Sie sich über das korrekte Festma-
chen Ihres Bootes im Unklaren sind, 
lassen Sie sich den Ablauf von unse-
ren Marineros zeigen. 

BRANDPRÄVENTION

Jeder Bootseigner ist verpflich-
tet, ein geprüftes und zertifiziertes 
Feuerlöschmittel an Bord zu haben 
(Bonpet, FirePro o.ä.). Auf der Insel 
gibt es unsere Partnerfirma—Plam 
d.o.o., die sich fachmännisch um 
Ihre Feuerlöscher, Löschmittel für 
automatische Löschvorgänge so-
wie um Rauch- und Kohlenmonoxid-
Melder kümmert. Kontakte finden 
Sie auf der Seite 118 wo alle unsere 
Partner aufgelistet sind.

MASSNAHMEN ZUM SCHUTZ 
IHRES EIGENTUMS

Unsere Marina wird im Rahmen 
ihrer Tätigkeiten täglich mit neu-
en Herausforderungen konfrontiert, 
unter denen die Gefahr eines mögli-
chen Brandes zu den bedrohlichsten 
gehört. Da es in unserem Umfeld 
erst kürzlich zu zwei Bränden ge-
kommen ist, sind wir der Meinung, 
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strujnom ormariću. Iz sigurnosnih 
razloga, a i zbog korektnosti prema 
ostalim korisnicima vas molimo da 
se toga i pridržavate.

Priključak struje koristite sa-
mo dok ste na brodu. U okviru 
mjera sigurnosti svakodnevno vr-
šimo obilazak i kontrolu brodova 
u moru i na kopnu te svih zgrada 
i platoa u marini. Plovila koja ni-
su propisno prikopčana na jedan 
strujni ormarić ili plovila na koji-
ma posada ne boravi, bit će iskop-
čana s naše infrastrukture bez 
prethodne obavijesti.

Održavanje baterija i priključe-
nja na elektro ormarić može biti po-
vjereno samo serviserima našeg  
Yacht Service-a Brodogradilišta Pu-
nat ili ovlaštenim ugovornim par-
tnerima Marina Punat Grupe koji su 
registrirani za takvu djelatnost.

Pri odlasku s broda ne zaboravi-
te isključiti struju 220V kad na bro-
du nema posade. Isto tako isklju-
čite i glavnu sklopku i elektronske 
prekidače paljenja motora.

Kako biste dodatno zaštitili  
vašu imovinu, iskoristite pogodno-
sti novog sustava senzorike za  
detekciju povišene temperature 
kao i vode u kaljuži koji je razvio 
naš partner – Marina Cloud te na 
taj način aktivno sudjelujte u pre-
venciji rizika od požara i potonuća. 

Računamo na vašu podršku i  
zajedničku namjeru da zaštitimo 
vrijednosti koje su nam svima od 
velikog značaja. 

and to be fair towards other users, 
please adhere to this rule.

Only use the power outlet 
while you are on the boat. As part 
of our safety measures, we check 
and control boats in the sea and on 
land every day, as well as all build-
ings and open work areas in the 
marina. Vessels not properly con-
nected to an electricity cabinet or 
vessels with no crew may be dis-
connected from our infrastructure 
without previous notification.

Battery maintenance and con-
nection to the electrical cabinet can 
only be entrusted to the Service 
Providers of our Yacht Service or 
Punat Shipyard or to authorized Ma-
rina Punat Group partners who are 
registered for such activities.

When leaving the boat, don't 
forget to turn off the 220V elec-
tricity when no crew is present. 
Also, turn off the main switch and 
electronic ignition switches.

In order to provide addition-
al protection for your property, take 
advantage of the new heat and  
water intrusion detection system 
using smart sensors – developed 
by our partner Marina Cloud, and 
become an active participant in pre-
venting fire and sinking risk. 

We count on your support and 
joint intent to protect the assets of 
great importance to us all.

dass man eigentlich nie genügend 
Präventionsmaßnahmen ergreifen 
kann. Die Marina Punat Gruppe wird 
auch weiterhin konstant daran ar-
beiten, das Risiko von Bränden und 
Bootsuntergängen auf das mach-
bare Minimum zu reduzieren. Wir 
werden Sie regelmäßig über unsere 
Maßnahmen zur Brandprävention 
unterrichten. Zu Ihrer persönlichen 
Sicherheit und zu der Ihrer wertvol-
len Sachgüter möchten wir Sie auf 
einige sehr wichtige Dinge aufmerk-
sam machen, die unbedingt zu be-
achten sind.

Wir ersuchen alle Bootseig-
ner, für einen fachgerechten An-
schluss ihres Wasserfahrzeugs 
an das Stromnetz zu sorgen. Dies 
bedeutet, dass während des Auf-
enthalts in der Marina jedes Was-
serfahrzeug nur an einer Strom-
kasten-Steckdose angeschlossen 
sein darf. Aus Sicherheitsgrün-
den, aber auch aus Gründen der 
Korrektheit gegenüber anderen 
Liegeplatznutzern bitten wir Sie, 
sich an diese Regel zu halten. 
Nutzen Sie den Strom nur, wenn 
Sie an Bord sind. 

Zu unseren Sicherheitsvorkeh-
rungen gehören tägliche Rundgänge 
und Kontrollen, welche die Marine-
ros sowohl an den Booten auf den 
Wasser- und Landliegeplätzen als 
auch in allen Gebäuden und auf al-
len Arealen der Marina durchführen. 
Boote, die nicht vorschriftsgemäß 
an einem Stromkasten der Marina 

Podsjetite se na neke odredbe  
i pročitajte naše pravilnike,  
dostupni su vam na recepcijama,  
kao i na našim internet- 
skim stranicama:

• pravilnik o redu u luci  

• uvjeti poslovanja marine 
punat, brodice i brodogra-
dilišta punat 

• pravilnik o unutarnjem 
redu – suha marina  
brodica 

Check our Regulations for  
an update on rules and protocols – 
you can find them on our website 
or at the Reception.

• the harbour regulations 

• terms of business of  
marina punat, brodica and 
punat shipyard 

• regulations of inner array 
– dry marina brodica

Rufen Sie sich einige Bestim-
mungen in Erinnerung und lesen 
Sie unsere Vorschriften, die Sie 
wahlweise an unseren Rezeptio-
nen erhalten oder auf unserer 
Website einsehen können.

• hafenordnung 

• geschäftsbedingungen der 
marina punat, der trock-
enmarina brodica und der 
bootswerft punat 

• hausordnung– 
trockenmarina brodica 
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PRIOR TO ARRIVAL

When arriving in the marina for the 
first time with your vessel, please 
notify us in time, so we can prop-
erly prepare an adequate berth for 
your boat. We request an arrival an-
nouncement via e-mail or phone at 
least 48h upfront. 

At the arrival to the marina  
we recommend to use radio sta- 
tion for further communication—
VHF channel 17. If there is no radio 
station on the boat you can call us 
over the phone 00385 (0)51 654 135 
or mobile 00385 (0)911 654 479.

PRIOR TO DEPARTURE 

When leaving the marina for a short 
or long trip, please don’t forget to 
store away the gangway aboard. 

If you use power stronger than 
16A, and are about to set sail for a 
longer trip, we would recommend 
you return the electricity credit from 
the power cabinet back to the chip 
card. During your absence, anoth-
er boat could be moored at the berth 
and by connecting to the same sock-
et, they would automatically use 
your electricity credit and marina can 
take no responsibility for that.

We ask that all resident boats 
register their departure regardless 
of whether the absence is planned 
for a shorter or longer period of 
time. Transportation of a vessel for 
winter storage outside of the ma-
rina, for servicing, for display at an 
exhibition, etc., must be registered 
with Marina Punat, whether it is 
transported by sea or land. Before 
land transport, you will have to or-
der the crane service on time. 

For vessels leaving the marina by 
land, you will have to ask for an 
EXIT PASS in one of our recep-
tions. We ask you to request this 
at least 1 day in advance.

PRIJE DOLASKA  
BRODA U MARINU

Molimo vas da nam najavite dola-
zak plovila u marinu na ugovorni 
vez radi lakše i brže pripreme veza 
za smještaj vašeg broda. Poželjno 
je najaviti dolazak putem e-pošte ili 
telefonom najmanje 48h ranije.

Prije uplovljavanja u marinu  
preporučamo pravovremeno najaviti 
uplov putem radio stanice na VHF 
kanal 17. Ukoliko nemate stanicu na 
brodu, kontaktirati nas možete i pu-
tem telefona +385 (0)51 654 135 ili 
mobitela +385 (0)911 654 479.

PRIJE ISPLOVLJAVANJA  
IZ MARINE

Kada odlazite iz marine u kraću ili 
dulju plovidbu, ne zaboravite spre-
miti pristupni mostić (pasarelu,  
gangway) na brod. 

Ukoliko koristite jaču struju od 
16A, a spremate se u dulju plovid-
bu, preporučamo da uplaćena sred-
stva za struju prebacite sa strujnog 
ormarića na svoju čip karticu. Može 
se dogoditi da za vrijeme vaše od-
sutnosti na tom vezu bude privezan 
drugi brod, koji će priključivanjem na 
tu istu utičnicu automatski iskoristi-
ti vaš novac, a marina ne odgovara 
za gubitak sredstava. 

Molimo korisnike plovila da sva-
ko višednevno isplovljavanje prijave 
na recepciji marine, bez obzira je li 
izbivanje planirano na duže ili kra-
će vremensko razdoblje. Javite nam 
ukoliko odvozite plovilo na zimova-
nje van marine, na servis, radi izla-
ganja na sajmu i sl., bilo da ga od-
vozite morskim ili kopnenim putem. 
Kod kopnenog prijevoza broda iona-
ko sve treba najaviti na vrijeme radi 
narudžbe dizalice. 

Za plovila koja kopnenim putem 
napuštaju marinu IZLAZNICU ćete 
dobiti na jednoj od recepcija. Mo-
limo vas da se o tome pobrinete 
na vrijeme.

angeschlossen oder aber offen-
sichtlich unbemannt sind, können 
ohne Vorwarnung von der Strom-
versorgung getrennt werden. 

Überlegen Sie sich genau, wem 
Sie während Ihrer Abwesenheit 
den Auftrag erteilen, Ihr Boot ans 
Stromnetz anzuschließen. Maß-
nahmen zur Instandhaltung so-
wie zum Anschließen von Batte-
rien an die Stromkästen dürfen nur 
bei unseren Service-Mitarbeitern in 
der Bootswerft Punat in Auftrag ge-
geben werden oder bei autorisier-
ten Partnerfirmen der Marina Punat 
Gruppe, die für die entsprechenden 
Tätigkeiten registriert sind.

Vergessen Sie nicht, vor dem 
Verlassen Ihres Bootes den 220V-
Stromanschluss vom Netz zu tren-
nen, wenn sich kein Crewmitglied 
an Bord aufhält. Trennen Sie mit 
dem Hauptschalter auch die Bat-
terien vom Bordnetz, und schal-
ten Sie die elektronische Zündung 
des Bordmotors aus. 

Wenn Sie Ihre Sachgüter zusätz-
lich schützen möchten, empfiehlt 
sich die Nutzung unseres neuen 
Sensoren-Systems zur Früherken-
nung von erhöhten Raumtempe-
raturen sowie von steigendem 
Wasserstand in der Bilge, das von 
unserem Partner Marina Cloud ent-
wickelt wurde. Durch die Anbrin-
gung dieser Sensoren leisten Sie 
einen aktiven Beitrag zur Risikomi-
nimierung und zur Prävention von 
Bootsbränden und - untergängen. 

 Wir zählen auf Ihre Unterstüt-
zung und auf gemeinschaftliche 
Bemühungen um den Schutz der 
Werte, die für uns alle von großer 
Bedeutung sind.

VOR DER EINSTEUERUNG IN 
DIE MARINA

Bitte kündigen Sie die Ankunft Ihres 
Bootes vor der erstmaligen Nutzung 
Ihres vertraglich vereinbarten Liege-
platzes in der Marina an, damit wir 
den Liegeplatz rechtzeitig für Ihr 
Boot vorbereiten können. Wir bit-
ten Sie, Ihre Ankunft mindestens 48 
Stunden vorab telefonisch oder per 
E-Mail anzumelden. 

Vor der Einsteuerung in die  
Marina empfiehlt sich eine recht- 



There is new Croatian player in vessel transport.
Vega has started with new transport division.
Fleet of 9 new equiped trucks can transport units
up to 60 feets.
Our educated & highly motivated employees
are at your disposal.

Na hrvatskom tržištu djeluje nova tvrtka za
prijevoz plovila.
Vega je otvorila novu transportnu diviziju.
Flota se sastoji od 9 novih vozila koja mogu
prevoziti plovila do 60 stopa.
Naš educirani i motivirani tim zaposlenika stoji
Vam na raspolaganju.

zeitige Kontaktaufnahme über den 
VHF-Kanal 17. Falls Sie kein Funkgerät 
an Bord haben, erreichen Sie uns auch 
telefonisch über die Festnetznummer 
00385 (0)51 654 135 oder über die Mo-
bilfunknummer 00385 (0)911 654 479.

 

VOR DER AUSSTEUERUNG 
AUS DER MARINA

Wenn Sie die Marina für einen kür-
zeren oder längeren Törn verlassen, 
sollten Sie nicht vergessen, die Gang-
way auf dem Boot unterzubringen. 

Wenn Sie einen Stromanschluss 
von mehr als 16 A benutzen, emp-
fehlen wir Ihnen, vor dem Beginn 
eines längeren Törns den bereits vo-
rausbezahlten Verbrauchspreis vom 
Stromkasten auf Ihren Chip zurück-
zubuchen. Möglicherweise wird der 
Liegeplatz während Ihrer Abwe-
senheit ja mit einem anderen Boot 
belegt, dessen Skipper dieselbe 
Steckdose nutzt und dadurch auto-
matisch Ihr Geld verbraucht. Die 
Marina kommt für diesen finanziel-
len Verlust nicht auf.

Wir bitten die Bootsnutzer, je-
de mindestens dreitägige Abwesen-
heit ihres Bootes von der Marina 
zu melden. Geben Sie uns bitte Be-
scheid, wenn Sie Ihr Boot außer-
halb des Marinageländes zu einem 
Winterlager, einem Service-Betrieb 
oder zwecks Ausstellung zu einer 
Bootsmesse o. ä. bringen wollen, sei 
es über den Seeweg oder über den 
Landweg. Vor einem Transport über 
Land ist wegen der Bestellung des 
Krandienstes ohnehin eine recht-
zeitige Anmeldung erforderlich. Bei 
einem Transport auf dem Landweg 
erhalten Sie für Ihr Boot an einer 
unserer Rezeptionen eine AUS-
FAHRTBESCHEINIGUNG. Wir bitten 
Sie, diese vorab anzufordern.
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PRI ODLASKU S BRODA NE 
ZABORAVITE!

1. Isključite struju 220V kad na  
brodu nema posade.

2. Isključite glavnu sklopku i  
elektronske prekidače  
paljenja motora.

3. Ako na brodu nećete boraviti  
dulje od mjesec dana naručite 
punjenje baterija u Yacht Servisu.

4. Zatvorite ventil na  
plinskim bocama.

5. Zatvorite ventile goriva  
na tankovima.

6. Zatvorite ventile mora 
(kingston).

7. Sustav za gašenje požara i  
protupožarni alarm moraju biti 
stalno uključeni.

8. Iskopčajte vodovodnu instalaciju.
9. Provjerite i zatvorite plinske  

potrošače, kuhala hladnjake  
i drugo.

10. Pritegnite i pričvrstite jedrilje, 
jarbole i užad.

11. Provjerite je li bimini zatvoren i 
učvršćen, ako vas dulje vrijeme 
neće biti, skinite ga i spremite 
na sigurno.

12. Namjestite odbojnike (boko-
brane) i pospremite svu opremu.

13. Provjerite jesu li svi prozori  
dobro i čvrsto zatvoreni.

Molimo da imate razumijevanja. 
Mornari marine isključit će dovod 
električne energije na plovilo na ko-
jem nema posade. Ovakav postupak 
nužan je iz sigurnosnih razloga.

DEPARTURE CHECK LIST

Before you leave your boat and  
marina, don't forget to do following:

1. Disconnect the 220V electricity 
supply from the vessel when no 
crew is aboard.

2. Turn off the main switch and 
electronic ignition switches.

3. If you are not going to stay on 
the boat for longer than one 
month, please order the  
charging of the batteries at the  
Yacht Service.

4. Close the gas bottle valve. 
5. Close the fuel valves on  

fuel tanks. 
6. Close the sea valves (Kingston). 
7. The fire extinguishing system 

and fire alarm must be  
permanently switched on.

8. Disconnect plumbing  
installations (water supply).

9. Check and shut down any gas 
consumers, cookers, coolers  
and other.

10. Tighten and secure the sails, 
masts and ropes.

11. Check if the awning has been 
closed and tightened. When 
leaving for a while, take it off 
and store away.

12. Set the fenders and store away 
all the equipment.

13. Check if all the windows are 
tightly closed.

 

Please understand that our mariners 
will disconnect the power supply 
on vessels when no crew is aboard, 
without previous notice. This is  
necessary for safety reasons.

NICHT VERGESSEN, WENN SIE 
IHR BOOT VERLASSEN!

1. Trennen Sie das Boot für die 
Zeit Ihrer Abwesenheit vom 
220V-Stromanschluss.

2. Trennen Sie mit dem Haupt-
schalter auch die Batterien  
vom Bordnetz, und schalten Sie 
die elektronische Zündung des 
Bordmotors aus.

3. Wenn Sie für länger als einen 
Monat nicht an Bord bleiben,  
bitte bestellen Sie das Laden der 
Batterien bei dem Yacht Service. 

4. Schließen Sie das 
Gasflaschen-Ventil.

5. Schließen Sie die Kraftstoff- 
Ventile der Tanks.

6. Schließen Sie die See-Ventile 
(Kingston).

7. Die Feuerlöschanlage und der 
Feueralarm müssen dauerhaft 
eingeschaltet sein.

8. Schalten Sie die  
Sanitärinstallationen aus.

9. Alle Gasverbraucher, Herde,  
Kühler und andere bitte  
überprüfen und abschalten.

10. Sichern und verzurren Sie die  
Segel, Masten und Seile.

11. Stellen Sie sicher, dass das Bimi-
ni geschlossen und gut befestigt 
ist. Bei längerer Abwesenheit 
sollte es abmontiert und gut  
gesichert untergebracht werden.

12. Stellen Sie die Fender auf  
und verstauen Sie die gesamte 
Ausrüstung. 

13. Überprüfen Sie, ob alle Fenster 
gut geschlossen sind! 

Wir bitten um Verständnis dafür, 
dass unsere Marineros ohne vor-
herige Ankündigung die Stromver-
sorgung von Booten ausschalten, 
auf denen sich kein Crew-Mitglied 
aufhält. Diese Maßnahme ist aus Si-
cherheitsgründen erforderlich.



PRIJE PODIZANJA PLOVILA NA 
KOPNO PREPORUČAMO 

Dogovorite pražnjenje crnog tan-
ka. Usluga je besplatna, samo treba 
pravovremeno rezervirati termin. 
Skinite i spremite bokobrane - na 
suhom vam nisu potrebni, a mogu 
oštetiti boju na trupu jer su izlože-
niji vjetru nego kada je brod u mo-
ru. Dobro privežite i provjerite svu 
opremu koja ostaje na palubi (sidra, 
pomoćni čamci i dr.), kako zbog ja-
kog vjetra ne bi pali na prolaznike  
ispod plovila. 

OPREMITE BROD  
KVALITETNOM CERADOM

Naročito je važno plovilo opremiti 
kvalitetnom i odgovarajućom cera-
dom te ju adekvatno pričvrstiti na 
plovilo. U tome vam mogu pomoći 
naši ovlašteni partneri. Popis koope-
ranata koji izrađuju cerade potražite 
na str. 117.

SIGURNOST PRIJE SVEGA

Molimo vas da radi sigurnosti vas i 
vaše imovine naši gatovi ostanu či-
sti i prohodni, bez sanduka i raznih 
predmeta postavljenih ili pričvršće-
nih na gatove kraj brodova ili ispod 
njih. Pomoćne brodica spremite na 
vaše plovilo. 

Žao nam je, samostalno postav-
ljanje stepenica i raznih instalacija 
ne možemo dozvoliti. Bicikle osta-
vite na početku gata. Naše osoblje 
redovito obilazi i nadzire marinu, a 
nađene predmete marina može po-
hraniti na sigurno na trošak vlasnika. 

Uočili ste da su postavljene  
brojne kamere na visini od 18 me-
tara čime se dobiva odličan pregled 
i slika cijelog kopnenog prostora i 
akvatorija marine. Sve to radimo ka-
ko bismo smanjili rizik, jer nam je 
sigurnost ljudi, brodova i imovine vr-
lo važna i tome pristupamo izuzetno 
ozbiljno i profesionalno.

Više o tome pročitajte u Pravil-
niku o redu u luci i Općim uvjetima 
poslovanja marine (ovi dokumenti su 
temeljeni na Pravilniku o uvjetima 
i načinu održavanja reda u lukama 

BEFORE HOISTING THE BOAT 
WE RECOMMEND

Schedule the emptying of the 
black water holding tank before 
lifting the vessel ashore. This service 
is free of charge, you just need to an-
nounce it upfront at the Reception. 
For boats stored ashore we recom-
mend to remove and store fend-
ers as they are not of use ashore and 
they could damage the hull paint as 
they are more exposed to the wind. 
Make sure you have secured and 
checked all equipment remaining on 
deck (anchors, tender boats etc.), 
to prevent their falling onto persons 
passing under the vessel in case of 
strong winds.

On sailboats wintering ashore or 
on the dry dock, the main sail and jib 
must be removed as well.

HIGH QUALITY TARPAULIN

It is of the utmost importance that 
you provide an appropriate tarpaulin 
of high quality for your vessel and  
to secure it adequately to the boat. 
Our certified partners can provide 
support and service. Check the list  
of tarpaulin suppliers on page 117.

SAFETY ABOVE ALL

For your own safety and the safety  
of your property, we kindly request 
that our piers are clear of any ob-
structions all the time. Therefore we 
kindly ask you to remove all boxes 
and any other objects next to or un-
der vessels. Store your tender aboard. 
Leave the bicycle at the beginning of 
the pier. Unauthorized installation of 
stairs or other equipment onto piers 
is strongly prohibited. 

If our sailors encounter loose  
objects out of the vessel, during their 
regular daily control and surveillance 
patrols, they can put them in a safe 
storage, at the expense of the owner.

You may have noticed a number 
of cameras at a height of 18 m,  
providing an excellent view of the 
land and waters of the marina. The 
main reason for video surveillance 
is to reduce the risk and ensure the 

VOR DEM HEBEN DES  
BOOTES AN LAND  
EMPFEHLEN WIR 

Vereinbaren Sie einen Termin für 
die Entleerung des Schwarzwas-
sertanks. Dieser Service ist kosten-
los, Sie müssen sich nur rechtzeitig 
dafür anmelden.

Entfernen und verstauen  
Sie die Fender. An Land werden  
sie nicht gebraucht, können aber  
die Farbschicht des Rumpfes be-
schädigen, weil sie an Land dem 
Wind wesentlich stärker ausgesetzt  
sind als im Wasser. Verstauen und 
befestigen Sie auch alle übrigen  
Ausstattungsgegenstände, die an 
Bord bleiben (Anker, Beiboot u.a.), 
damit sie bei starkem Wind nicht  
von Bord gefegt und auf Passanten  
fallen können. 

AUSSTATTUNG DES BOOTES 
MIT QUALITÄTSPLANEN

Natürlich ist es wichtig, Boote mit 
qualitativ hochwertigen und passen-
den Planen abzudecken, die bedarfs-
gerecht am Fahrzeug befestigt wer-
den können. Hierbei helfen Ihnen 
unsere autorisierten Partnerfirmen. 
Eine Liste der uns angeschlossenen 
Fachfirmen für Planenfabrikation fin-
den Sie auf Seite 117.

SICHERHEIT ÜBER ALLES

Bitte tragen Sie zu Ihrer eigenen  
Sicherheit und zur Sicherheit Ihres 
Sacheigentums dazu bei, dass die 
Stege sauber und begehbar bleiben, 
also keine Kisten, Kästen und diver-
se andere Gegenstände darauf he-
rumstehen bzw. neben oder unter 
den Booten daran befestigt werden. 
Bitte bringen Sie Beiboote auf Ihrem 
Boot unter.

Wir bedauern, dass wir das ei-
genständige Anbringen von Treppen 
und diversen anderen Vorrichtun-
gen nicht genehmigen können. Bitte 
stellen Sie Ihre Fahrräder am Fuß des 
Steges ab. Unsere Mitarbeiter unter-
nehmen regelmäßig Kontrollrund-
gänge und sind befugt, gefundene 
Gegenstände einzusammeln und auf 
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i na ostalim dijelovima unutrašnjih 
morskih voda i teritorijalnog mora 
Republike Hrvatske). 

DIZANJE ILI  
SPUŠTANJE BRODA 

Podizanje ili spuštanje broda u more 
naručite barem 3 dana unaprijed, ka-
ko biste osigurali željeni termin. Pri-
sustvo korisnika kod dizanja je nuž-
no zbog pripreme plovila za boravak 
na kopnu (učvršćivanje i pritezanje 
jedrilja, jarbolja, užadi, sklapanje 
biminija, spremanja odbojnika, po-
moćnih čamaca i ostale opreme). Ta-
kođer, bez prisustva korisnika nismo 
u mogućnosti spustiti plovilo u more 
zbog opasnosti od naknadnog poto-
nuća – ponekad se može dogoditi da 
se prilikom pripreme plovila zaboravi 
na ventile, a može doći i do pucanja 
istih zbog dotrajalosti, hladnoće i sl. 
pa je iznimno važno da je korisnik 
prisutan i preuzme brod nakon ope-
racije podizanja ili spuštanja u more. 
Sve ovo činimo isključivo iz sigurno-
snih razloga, zbog očuvanja vaše vri-
jedne imovine!

Ugovorni partneri, čija plovi-
la spuštamo hidro liftom, naručuju 
uslugu dizanja/spuštanja na adresu 
support@marina-punat.hr

Ugovorni partneri, čija plovi-
la spuštamo travel liftom, naručuju 
uslugu dizanja/spuštanja na adresu
service@marina-punat.hr

RADOVI NA PLOVILU 

Zadržite vrijednost svojeg plovila uz 
ugradnju originalnih dijelova i opre-
me renomiranih proizvođača. Do-
pustite da se o vašem brodu brinu 
stručnjaci. Povjerite izvođenje rado-
va na vašem plovilu samo i isključi-
vo ovlaštenim partnerima za rad na 
području naše marine. Ažurna lista 
kooperanata ovlaštenih za rad na 
području naše marine uvijek je dos-
tupna na svim recepcijama, u Yacht 
Servisu, na ulazu u marinu i na in-
ternetskim stranicama.

SVAKI  IZVOĐAČ RADOVA NA 

PODRUČJU MARINE MORA NOSI-

TI  OZNAKE U SKLADU S PRAVIL I-

MA MARINE.  SERVISERI  KOJ I  NISU 

NA L ISTI  UGOVORNIH PARTNERA 

safety of people, vessels, and proper-
ty, which is very important to us  
and which we approach with the  
utmost professionalism.

Read more about safety proto-
cols in the Harbour Regulations and 
General Terms of Business of Mari-
na Punat, based on and in sync with 
Croatian legislation.

LAUNCHING OR HOISTING 
THE BOAT

The service of hoisting or lowering 
of a boat should be ordered at least 3 
days in advance so as to ensure the 
desired timing. It is obligatory for the 
owner or an attorney to be present 
at hoisting since the vessel has to be 
prepared for land (support and control 
of the sails, the rigging, ropes, tak-
ing off of awning, fenders, dinghies 
and other equipment). If the own-
er or the attorney is not present, we 
will not be able to launch the boat be-
cause there is a risk of sinking after-
wards (sometimes during the prepa-
ration of the vessel one forgets about 
the valves, also there is a risk of their 
breaking or due to cold, wear out etc.) 
so it is of utmost importance that a 
user takes over the boat immediate-
ly after launching. All these measures 
are being taken for safety reasons, to 
protect your valuable equipment! Res-
ident guests who require hydro lift 
service for launch or hoisting of their 
boat can schedule this service via 
email support@marina-punat.hr 

Resident guests who require trav-
el lift service for launch or hoisting of 
their boat can schedule this service 
via email service@marina-punat.hr

WORKS ON THE VESSEL

Protect the value of your boat with 
the installation of original parts and 
equipment of renowned manufactur-
ers. Let the professionals take care 
of your boat. Entrust the works on 
your boat only to licensed profession-
als and companies registered for boat 
service in our marina. The updat-
ed list of contractors authorized to 
work within the marina area is always 
available at all reception desks, in the 
Yacht Service and on our website.

Kosten des Eigentümers an einem si-
cheren Ort unterzubringen. Vermut-
lich haben Sie die Überwachungskame-
ras bemerkt, die in einer Höhe von 18 
m angebracht sind und einen hervor-
ragenden Überblick über die gesam-
te Wasser- und Landfläche der Marina 
ermöglichen. Diese Vorrichtungen die-
nen der Risiko-Minimierung, denn die 
Sicherheit der Menschen, der Boote 
und ihres Eigentums ist uns so wichtig, 
dass wir zu ihrer Gewährleistung auf 
ein Höchstmaß an Effizienz und Profes-
sionalität setzen. 

Mehr zu diesem Thema finden Sie 
in der Hafenordnung und in den All-
gemeinen Geschäftsbedingungen der 
Marina (Grundlage dieser Dokumen-
te ist die Verordnung über die Be-
dingungen und die Art der Aufrecht-
erhaltung der Ordnung in Häfen und 
den übrigen Bereichen des Binnen-
meeres und der territorialen Gewäs-
ser der Republik Kroatien).

HEBEN ODER ZU WASSER  
LASSEN DES BOOTES

Krandienste zum Heben oder Zu-
Wasser-Lassen sollten Sie mindestens 
drei Tage im Voraus bestellen, um 
sich Ihren Wunschtermin zu sichern. 
Während des Hebevorgangs ist die 
Gegenwart des Nutzers erforderlich, 
damit das Boot für den Stellplatz an 
Land vorbereitet werden kann (Auf-
rollen und Verstauen der Segel, Kon-
trolle der Masten und des Tauwerks, 
Verstauen von Bimini, Fendern, Bei-
booten und anderen Ausrüstungsge-
genständen). Ohne die Gegenwart des 
Nutzers können wir ein Boot nicht 
zu Wasser lassen, weil nachfolgend 
die Gefahr eines Untergangs besteht 
(manchmal werden bei Vorbereitungs-
arbeiten am Wasserfahrzeug die Ven-
tile vergessen, was zu deren Bruch 
durch Verschleiß, Kälte o. ä. führen 
kann). Deshalb ist es unabdingbar, 
dass der Nutzer während des Kranens 
anwesend ist und das Boot anschlie-
ßend übernimmt. Hinter all diesen 
Maßnahmen stehen ausschließlich 
Sicherheitsüberlegungen zum Erhalt 
Ihres wertvollen Eigentums! Vertrags-
kunden, die Krandienste (Heben/
Zu Wasser lassen) mit dem Hydrolift 
wünschen, bestellen diesen Service 
unter support@marina-punat.hr
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ALL CONTRACTORS MUST WEAR 

THE APPROPRIATE MARKS,  IN  

L INE WITH MARINA REGULATIONS. 

CONTRACTORS WHICH ARE NOT  

IN THE LIST OF AUTHORIZED CON-

TRACTORS SHALL ASK FOR AN ID 

CARD AT THE YACHT SERVICE RE-

CEPTION DESK AND PAY A CHARGE 

FOR THE USE OF THE INFRASTRUC-

TURE,  ACCORDING TO THE CUR-

RENT PRICE LIST.  SHOULD WE  

NOT HAVE THE ACQUIRED SERVICE 

STAFF,  CONSULT WITH THE YACHT 

SERVICE PERSONNEL.

Please notify the repair staff 
coming aboard your boat to check 
in at the Yacht Service Reception 
desk and to present a valid war-
ranty order for issue of the ID card 
and payment of the charge. If the 
Yacht Service reception desk is 
closed, the ID card may be request-
ed at other reception desks or at 

Vertragskunden, die Krandienste (He-
ben/Zu Wasser lassen) mit dem Tra-
vellift wünschen, bestellen diesen Ser-
vice unter service@marina-punat.hr

ARBEITEN AUF DEM BOOT

Sorgen Sie durch den Einbau von Ori-
ginalteilen und Ausstattungsgegen-
ständen renommierter Hersteller für 
den Werterhalt Ihres Wasserfahr-
zeugs. Vertrauen Sie Ihr Boot Fach-
leuten an. Vergewissern Sie sich, dass 
Arbeiten auf Ihrem Boot nur von Fach-
firmen durchgeführt werden, die für 
das Gelände unserer Marina eine Voll-
macht für die Ausführung der jeweili-
gen Tätigkeit vorweisen können. Eine 
aktuelle Liste der entsprechend auto-
risierten Kooperationspartner ist im-
mer an allen Rezeptionen, im Yacht 
Service, am Eingang der Marina sowie 

MARINE BIT ĆE UPUĆENI  NA RE-

CEPCI JU YACHT SERVISA RADI 

UTVRĐIVANJA UVJETA ZA OBAVLJA-

NJE RADOVA I  PLAĆANJA NAKNADE 

ZA KORIŠTENJE INFRASTRUKTURE. 

UKOLIKO NEMAMO POTREBNE SER-

VISERE,  POSAVJETUJETE SE S  OSO-

BLJEM U YACHT SERVISU. 

Uputite servisere koji dolaze na 
vaš brod da se obavezno jave na 
recepciju Yacht servisa i predoče 
valjani garantni nalog, radi izdava-
nja iskaznice i plaćanja naknade. 
Ukoliko je recepcija Yacht Servisa 
zatvorena, identifikacijsku iskazni-
cu možete zatražiti na recepcijama 
marine ili na porti. 

Zaposleni ovlašteni serviseri i 
izvođači radova trebaju biti jednako 
obučeni s vidljivim nazivom tvrtke 
na radnoj odjeći, s istaknutom iska-
znicom za rad i opremljeni osobnim 
zaštitnim sredstvima. Sve je  

KOD PLOVILA SMJEŠTENIH NA 

SUHOM VEZU U MARINI  PUNAT I 

U BRODICI  STROGO JE ZABRAN-

JENO UPUĆIVANJE MOTORA RADI 

ISPIRANJA SLATKOM VODOM BEZ 

NAZOČNOSTI OVLAŠTENOG 

MEHANIČARA BRODOGRADILIŠTA 

PUNAT ILI  ONIH MEHANIČARA 

KOJI  IMAJU KOOPERANTSKI UGOV-

OR S BRODOGRADILIŠTEM PUNAT. 

NAPOMINJEMO DA JE IZUZETNO 

OPASNO TIJEKOM LJETA,  ALI  I  U 

OSTATKU GODINE,  OSTAVITI  PLO-

VILO NA KOPNU S PUNIM SPREM-

NIKOM GORIVA,  A POGOTOVO AKO 

SE RADI O BENZINSKIM MOTORI-

MA, JER USLIJED VELIKIH VRUĆINA 

POSTOJI  OPASNOST OD PRELIJE-

VANJA GORIVA KROZ PRELJEVE 

IZVAN PLOVILA.

FOR VESSELS ON THE DRY DOCK 

IN MARINA PUNAT AND BRODICA, 

STARTING THE ENGINE FOR RINS-

ING WITH FRESH WATER IS STRICT-

LY PROHIBITED,  EXCEPT IN THE 

PRESENCE OF A LICENSED MECHAN-

IC OF THE PUNAT SHIPYARD OR ME-

CHANIC HIRED UNDER A CONTRACT 

WITH THE PUNAT SHIPYARD. EVEN 

WHERE THERE IS  A MEHANIC ON 

BOARD, IT IS  NOT ALLOWED TO PUT 

THE ENGINE IN GEAR.  PLEASE NOTE 

THAT IT IS  EXTREMELY DANGEROUS 

DURING THE SUMMER BUT ALSO 

THROUGHOUT THE YEAR TO LEAVE 

A BOAT ASHORE WITH A FULL FUEL 

TANK, PARTICULARLY FOR PETROL 

ENGINES,  AS EXCESSIVE HEAT MAY 

CAUSE FUEL SPILLAGE THROUGH 

VESSEL OUTFLOWS.

AUF WASSERFAHRZEUGEN, DIE 

AUF EINEM LANDLIEGEPLATZ DER 

MARINA PUNAT ODER IN DER TRO-

CKENMARINA BRODICA UNTERGE-

BRACHT SIND, IST ES STRENG VER-

BOTEN, DEN MOTOR ZUM ZWECK 

EINER FRISCHWASSERSPÜLUNG AN-

ZULASSEN, WENN KEIN FACHME-

CHANIKER DER BOOTSWERFT PUNAT 

ANWESEND IST ODER KEINER DER 

MECHANIKER,  DIE EINEN KOOPE-

RATIONSVERTRAG MIT DER BOOTS-

WERFT PUNAT HABEN. SELBST IN 

GEGENWART EINES MECHANIKERS 

IST ES NICHT ERLAUBT,  BEI  LAUFEN-

DEM MOTOR EINEN ANDEREN GANG 

ALS DEN LEERGANG EINZUSCHAL-

TEN. WIR WEISEN AUSDRÜCKLICH 

DARAUF HIN,  DASS ES IM SOMMER, 

ABER AUCH WÄHREND DER ANDE-

REN JAHRESZEITEN EXTREM GE-

FÄHRLICH IST,  EIN WASSERFAHR-

ZEUG MIT VOLLEM TANK AN LAND 

STEHEN ZU LASSEN. DIES GILT INS-

BESONDERE FÜR WASSERFAHRZEU-

GE MIT BENZINMOTOREN, WEIL 

BEI  GROSSER HITZE DIE GEFAHR 

BESTEHT, DASS DER KRAFTSTOFF 

ÜBERLÄUFT UND AN DIE AUSSENSEI-

TE DES FAHRZEUGS GELANGT.

Important NoteVažna napomena Wichtiger Hinweis
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the entrance to the marina. Hired 
licensed servicing staff and con-
tractors must be uniformly dressed 
with a visible company name on 
their work clothes, a displayed ID 
card for work and equipped with 
personal safety equipment. This is 
mandatory for safety reasons, to 
protect property and the environ-
ment and, most of all, to protect 
human lives and health.

IF  REPAIRS AND MAINTENANCE 

WORKS ARE PERFORMED WITHIN 

THE WARRANTY, THE SAME PROCE-

DURE AND RULES APPLY .
As the Marina Punat and the 

Shipyard Punat are holders of the 
concession in the particular area, 
they are also responsible for super-
vision of all contractual partners 
that performe their work within the 
area of concession. The same rule 
applies to the dry marina Brodica.

Please note that the works in the 
marina, at the sea berth or ashore, 
are prohibited. Exceptions are small-
scale and quiet works on the ves-
sel (cleaning, washing of the boat, 
measurement, repair, assembly and 
removal of awnings or upholstery). 
For any large scale, noise emitting or 
dirty works (possibly causing air, sea 
or soil pollution), as well as for works 
that might jeopardize the safety of 
people or damage other property, 
please order transport or towing of 
the vessel to the SERVICE ZONE OF 
THE PUNAT SHIPYARD.

auf unserer Webseite einsehbar.
JEDER ARBEITER AUF DEM MA-

RINAGELÄNDE MUSS EINE DEN BE-

STIMMUNGEN DER MARINA ENT-

SPRECHENDE KENNZEICHNUNG AUF 

SEINER ARBEITSKLEIDUNG TRAGEN. 

DIENSTLEISTER, DIE NICHT AUF DER 

LISTE DER VERTRAGSPARTNER DER 

MARINA AUFGEFÜHRT SIND, ER-

HALTEN AN DER REZEPTION DES 

YACHT-SERVICES EINE EINWEISUNG 

ZWECKS DARLEGUNG DER ARBEITS-

BEDINGUNGEN UND ENTRICHTUNG 

DER GEBÜHREN FÜR DIE NUTZUNG 

DER INFRASTRUKTUR. 

FALLS SIE BEABSICHTIGEN, SER-

VICE-LEISTER ZU ENGAGIEREN, DIE 

WIR NICHT ALS VERTRAGSPARTNER 

AUFGELISTET HABEN, FRAGEN SIE 

BITTE VORAB UND RECHTZEITIG IN 

UNSEREM YACHT-SERVICE NACH .
Bitte fordern Sie die Dienstleister, 

die auf Ihr Boot kommen, auf, sich an 
der Rezeption des Yacht-Services zu 
melden und einen im Rahmen der Ga-
rantie gültigen Auftrag vorzuweisen, 
um einen Arbeitsausweis zu erhalten 
und die Gebühren zu entrichten. Falls 
die Rezeption des Yacht-Services ge-
schlossen ist, kann der Ausweis auch 
an den Marina-Rezeptionen oder an 
der Eingangspforte ausgestellt wer-
den. Sowohl angestellte Service-Mit-
arbeiter als auch die Mitarbeiter von 
Auftragnehmern müssen einheitli-
che Arbeitskleidung mit einer gut les-
baren Aufschrift des Firmennamens 
und einem sichtbar angebrachten 

to prvenstveno radi sigurnosnih  
razloga, kako bismo zaštitili imovi-
nu, i okoliš, a prije svega ljudske  
živote i zdravlje. 

UKOLIKO SE RADI O POPRAVCI-

MA I  RADOVIMA U GARANTNOM RO-

KU, POSTUPAK I  PRAVILA SU ISTI . 
Budući da su Marina Punat i Bro-

dogradilište Punat nositelji koncesije 
za djelatnost, imaju obavezu nadzo-
ra kooperanata koji djeluju na kon-
cesijskom prostoru. Isto pravilo vri-
jedi i za suhu marinu Brodica.

Podsjećamo još jednom da izvo-
đenje radova na vezu u moru ili na 
kopnu nije dozvoljeno. Iznimka su 
manji i tihi radovi na brodu (čišće-
nje, pranje plovila, mjerenje, po-
pravak te montiranje i demontira-
nje cerada ili ojastučenja). Za sve 
veće, bučnije radove i radove zbog 
kojih može doći do onečišćenja zra-
ka, mora ili tla te radove koji mogu 
ugroziti sigurnost osoba ili dovesti 
do štete na imovini, molimo vas da 
naručite transport ili tegljenje plovi-
la u SERVISNU ZONU BRODOGRADI-
LIŠTA PUNAT. 



IN
F

O
R

M
A

C
IJE

 Z
A

 U
G

O
V

O
R

N
E

 G
O

S
T

E
  •

  IN
F

O
R

M
A

T
IO

N
 F

O
R

 C
O

N
T

R
A

C
T

 G
U

E
S

T
S

  •
  IN

F
O

R
M

A
T

IO
N

E
N

 F
Ü

R
 V

E
R

T
R

A
G

S
-G

Ä
S

T
E 

104

Arbeitsausweis tragen; außerdem 
müssen sie über eine persönliche 
Schutzausrüstung verfügen. Dies alles 
geschieht in erster Linie aus Sicher-
heitsgründen, um Sacheigentum und 
Umwelt zu schützen, vor allem aber 
menschliches Leben und Gesundheit. 

FÜR REPARATUREN UND BOOTSAR-

BEITEN, DIE IM RAHMEN DER GARAN-

TIEZEIT VORGENOMMEN WERDEN, GEL-

TEN DIESELBEN VERFAHRENSREGELN.

Da die Marina Punat und die 
Bootswerft Punat eine Konzession 
für die Ausübung bestimmter Tätig-
keiten haben, sind sie zur Beauf-
sichtigung aller Kooperationspart-
ner verpflichtet, die in denjenigen 
Räumlichkeiten arbeiten, auf die 
sich die Konzession erstreckt. Die 
gleiche Regel gilt für die Trocken 
Marina Brodica.

Wir möchten Sie noch einmal 
daran erinnern, dass Bootsarbeit-
en am Liegeplatz—sei es auf dem 
Wasser oder Landliegeplatz—nicht 
erlaubt sind. Davon ausgenommen 
sind kleinere und ruhige Arbeit-
en am Boot (Reinigen, Waschen, 
Ausmessen sowie Reparieren, An-
bringen und Entfernen von Planen 
oder Polstern). Für alle umfangre-
icheren, mit Lärm einhergehenden 
Arbeiten sowie für Arbeiten, die 
zu Luft-, Wasser- oder Boden-
verschmutzungen führen können 
oder aber ein Sicherheitsrisiko für 
Personen oder deren Sacheigentum 
darstellen, bitten wir Sie, Ihr Boot 
in die SERVICE-ZONE DER BOOTS-
WERFT PUNAT transportieren oder 
schleppen zu lassen. 

AUTOPARKPLÄTZE

Für Gäste der Marina Punat ste-
hen fast 700 Autoparkplätze zur 
Verfügung: auf ufernahen Flächen, 
auf Arealen oberhalb der Gara-
gen, oberhalb der Marina zwischen 
den Olivenbäumen sowie unter-
halb des Hotels Kanajt. In diesen 
Zonen werden Sie immer einen 
freien Platz für Ihr Auto finden. Aus 
Sicherheitsgründen, zur effizienten 
Prävention von Schäden an Sachen 
und Personen (den Gäste unserer 
Marina!) als Folge eines möglichen 
Brandes möchten wir daran erin-
nern, dass das Parken außerhalb 

CAR PARK

Marina has almost 700 parking 
places at the plateaus by the sea, 
above the garages, at the plateau 
between the olives and in front of 
hotel Kanajt. There you can always 
find a free parking space. 

Parking of vehicles outside the 
allocated and marked parking are-
as is not allowed for safety reasons, 
due to effective prevention of possi-
ble adverse consequences for life and 
your own property in case of a fire. 
Parking of vehicles under the ships 
or between them belongs to the cat-
egory where parking is not allowed. 
In case of emergency, or for urgent 
transfer of a boat (in the sea or from 
the sea to land) or even if the trans-
fer of a vessel is ordered, we have to 
urgently move the vehicle, that con-
sumes time and can cause damage 
on vehicles or vessels. 

Please be careful not to leave 
your vehicle on a fire way or block 
access to fire hydrant, as this can be 
extremely dangerous and will expose 
you to un-necessary risk of damage 
and costs. Moving an unduly parked 
vehicle will be charged according to 
the Marina Punat price list. 

We kindly ask you to park your 
vehicle only on clearly marked park-
ing spots, for the safety of yourself, 
other guests and employees. 

CARAVANS AND RVs

We would like to remind our guests 
that the marina is not registered for 
camping; therefore camping vehicles 
cannot be admitted in the marina ar-
ea. Caravans and RVs used as person-
al vehicles should be parked in the 
parking area on the plateau above 
the garages. Brodica d.o.o. is also not 
registered for camping and cannot 
admit camping vehicles. Caravans 
and RVs cannot be plugged to the 
electrical supply while parked and liv-
ing on the vehicle is not allowed.

PARKIRANJE VOZILA 

Marina ima mjesta za gotovo 700 
vozila, na platoima uz more, iznad 
garaža, iznad marine među maslina-
ma kao i ispod hotela Kanajt.U tim 
zonama uvijek možete naći slobod-
no mjesto za parkiranje svog vozila. 
Podsjećamo da isključivo iz sigurno-
snih razloga nije dozvoljeno parkira-
nje izvan označenih parkirnih oznaka 
u marini, a zbog mogućeg požara na 
polovilu ili automobilu te radi učin-
kovite prevencije mogućih štetnih 
posljedica po život i imovinu vas – 
gostiju marine. 

U kategoriju nepropisnih pozici-
ja na kojima parkiranje vozila u ma-
rini nije dozvoljeno spadaju i mjesta 
ispod ili između brodova. U slučaju 
opasnosti ili nužnog izmještaja bro-
da ili jednostavno zbog naručenog 
izmještaja plovila, može doći do ve-
like štete na brodu i na vozilu. Jed-
nako tako vas molimo da pripazite 
na to da parkirana vozila ne zatva-
raju vatrogasne prilaze ili hidrante, 
što u očuvanju imovine i infrastruk-
ture može biti pogubno.

Za izmještanje nepropisno par-
kiranih vozila naplaćujemo naknadu 
prema važećem cjeniku Marine Pu-
nat. Ljubazno vas molimo da svoje 
vozilo parkirate isključivo na za to 
predviđena mjesta, u interesu si-
gurnosti svih korisnika i zaposlenih.

KARAVANI I KAMPERI

Marina nema registriranu djelatnost 
kampirališta, stoga kamp–kućice  
ne možemo primati na području 
marine. Za karavane i kampere koji 
se koriste kao osobna vozila, previ-
đeno je parkiralište na platou iznad 
garaža. Budući da Brodica d.o.o.  
također nema registriranu djelat-
nost kampiranja, ne može primati 
kampere na području suhe marine. 

Kamperi i karavani ni u kom 
slučaju ne smiju biti prikopčana  
na struju, a boravak u njima  
nije dozvoljen.
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der markierten Parkplatzflächen auf 
dem Marinagelände untersagt ist. 

Dieses Parkverbot gilt z. B. für 
die Bereiche unterhalb und zwi-
schen den Booten. Im Gefahrenfall, 
bei einem eiligen Abtransport oder 
Liegeplatzwechsel eines Bootes 
oder ganz einfach wegen einer re-
gulär vorbestellten Bootsverlegung 
kann es zu großen Schäden sowohl 
am Boot als auch am Auto kommen. 
Ebenso bitten wir Sie, Ihren Wagen 
so zu parken, dass die Feuerwehr-
zufahrten nicht zugestellt sind und 
die Hydranten gut erreichbar blei-
ben, da ansonsten katastrophale 
Folgen an Sachbeständen, Eigen-
tum und Infrastruktur nicht auszu-
schließen sind. 

Das Abschleppen nicht vor-
schriftsgemäß geparkter Fahrzeuge 
wird gemäß der Preisliste der Ma-
rina Punat in Rechnung gestellt. Im 
Interesse der Sicherheit aller Gäste 
und Mitarbeiter der Marina bitten 
wir Sie noch einmal freundlich dar-
um, Ihr Auto nur auf den dafür vor-
gesehenen Flächen abzustellen.

CARAVANS UND WOHNWAGEN

Da die Marina nicht als Camping-
platz registriert ist, können wir auf 
dem Marinagelände keine Wohn-
wagen aufnehmen. Für Caravans 
und Wohnwagen, die als Personen-
wagen genutzt werden, steht der 
Parkplatz auf dem Plateau oberhalb 
der Garage zur Verfügung. Da auch 
die Trockenmarina Brodica nicht als 
Campingplatz registriert ist, kön-
nen hier ebenfalls keine Wohn-
wagen aufgenommen werden. Es 
ist strikt untersagt, Caravans und 
Wohnwagen an das Stromnetz an-
zuschließen; auch der Aufenthalt in 
diesen Fahrzeugen ist nicht erlaubt. 

HAUSTIERE

Hunde und Katzen sind in der  
Marina Punat willkommen, zumal 
viele von uns selbst Hundhalter 
sind. Allerdings sind nicht alle Men-
schen vernarrt in Tiere, und wir er-
halten relativ häufig Beschwerden 
über das Verhalten von Tierhaltern 
auf dem Marinagelände.

KRZNENI LJUBIMCI

Psi i mačke su u marini Punat do-
brodošli i mnogi od nas ih posjedu-
ju. Međutim, ne dijele svi jednako 
oduševljenje četveronožnim kućnim 
ljubimcima i nerijetko primamo pri-
tužbe na ponašanje vlasnika kućnih 
ljubimaca u marini. 

Kako želimo da boravak u mari-
ni svim našim gostima bude jednako 
ugodan, potrebno je malo tolerancije 
i poštivanje osnovnih pravila pona-
šanja u javnom prostoru, kako bi su-
život s ljubimcima bio bez napetosti 
i neugodnih situacija. 

Odgovornost je vlasnika psa da 
pri kretanju po marini pas u svakom 
trenutku mora biti na uzici, a opasni 
psi svakako moraju nositi i brnjicu. 
Iskustvo je pokazalo da je opasno 
prepustiti djeci da vode psa koji je 
jači od njih i nad kojim dijete nema 
nadzor niti odgovornost. Nezgoda se 
može dogoditi u trenu, stoga i dijete 
i pas u svakom trenutku moraju biti 
pod nadzorom odrasle osobe. 

Naročito pazite da vaše ljubim-
ce odvedete na šetnicu radi vršenja 
nužde, te da istu ne obavljaju po ko-
nopima i opremi drugih brodova. Uz 
šetnicu je dovoljno zelenih površina 
primjerenih za obavljanje nužde lju-
bimaca. Naravno, kao i uvijek, važno 
je da pokupite iza svog psa, a u tu 
svrhu smo, uz standardne, postavi-
li i posebne kantice za izmet. Imaj-
te na umu da se mnoga djeca igra-
ju na travnatim površinama ispred 
restorana i pizzerije, te na igrali-
štu uz restoran, pa preporučamo da 
za psa odaberete druge lokacije za 

PETS AND FURRY FRIENDS

Cats and dogs are welcome to Mari-
na Punat and many of us own them 
at home. However, not everyone in 
Marina is equally thrilled with our 
furry friends and our customer care 
often receives complaints related to 
pet owner’s behaviour in Marina. 

Since we want all of our clients 
to equally enjoy their stay in our 
Marina, we expect certain level of 
tolerance and respect on both sides, 
as well as to stick to some basic set 
of rules in public areas, to make a 
peaceful coexistence with pets and 
avoid unpleasant situations. 

It is dog owner’s responsibili-
ty to ensure that dogs are on leash 
at all time while walking around 
marina and for dangerous breeds 
to wear muzzle. In our experience 
it is very poor judgement to allow 
kids to walk the dog if it is strong-
er, since a child cannot control it nor 
take responsibility for dogs actions. 
Accidents can happen in an instant 
therefore kids and dogs must always 
be in presence of an adult.

Make sure you take your pet to 
the promenade for toilet, so they 
don't do their job on piers, ropes 
and other boat's equipment. There 
are plenty of grass lawns along the 
promenade suitable for pets. It goes 
without saying that you must pick up 
after your pet and along promenade 
you will find several cans for pet poo, 
in addition to the regular trash cans. 

Bear in mind that kids often 
play in some lawns (e.g. in front of 
restaurant and pizzeria and on the 
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Da es uns ein großes Anliegen ist, 
dass der Aufenthalt in der Marina für 
alle Gäste gleichermaßen angenehm 
ist, erbitten wir etwas Toleranz und 
die Einhaltung grundlegender Ver-
haltensregeln im öffentlichen Raum, 
damit das Zusammenleben mit den 
vierbeinigen Lieblingen nicht zu 
Spannungen und unangenehmen  
Situationen führt.

Jeder Hundehalter hat dafür zu 
sorgen, dass sich sein Hund auf 
dem Marinagelände ausschließlich 
angeleint bewegt; für gefährliche 
Hunde gilt darüber hinaus Maul-
korbpflicht. Die Erfahrung zeigt, 
dass es gefährlich ist, Hunde von 
Kindern ausführen zu lassen. Da die 
Tiere oft die Stärkeren sind, können 
Kinder keine adäquate Aufsicht ge-
währleisten, geschweige denn Ver-
antwortung übernehmen. Da es im 
Nu zu Unfällen kommen kann, müs-
sen Kinder und Hunde ständig un-
ter der Aufsicht einer erwachsenen 
Person sein.

Selbstverständlich können Sie 
mit Ihrem Hund Gassi gehen, da-
mit er seine Notdurft verrichtet. 
Ebenso selbstverständlich achten 
Sie darauf, dass er dies nicht über 
den Leinen und den Ausstattungs-
teilen anderer Boote erledigt, denn 
es bieten sich ausreichend große 
Grünflächen, die dafür bestens ge-
eignet sind. Wie auch sonst üblich, 
sammeln Sie die Hinterlassenschaf-
ten Ihres Hundes auf und entsor-
gen sie in den kleinen Eimerchen, 
die wir extra für diesen Zweck 
neben den Standard-Eimern pos-
tiert haben. Bitte bedenken Sie, 
dass sowohl die Rasenflächen vor 
dem Restaurant und der Pizzeria 
als auch andere Bereiche wie z.B. 
der Spielplatz neben dem Restau-
rant von vielen Kindern als Spielflä-
che genutzt werden. Es empfiehlt 
sich deshalb, für das Gassigehen 
auf andere Flächen auszuweichen. 
Unternehmen Sie doch einfach ei-
nen kleinen Spaziergang zur Hun-
de-Ecke des Hotels Kanajt; hier ist 
eine Spielfläche zum Herumtol-
len und ein kleines Wasserbecken, 
in dem Ihr Hund ein erfrischendes 
Planschbad nehmen kann.

Falls Sie eine Katze an Bord ha-
ben, ist es wichtig, dass diese we-
der auf dem Marinagelände noch 

obavljanje nužde. Prošećite do Ho-
tela Kanajt i potražite poseban kutak 
namijenjen psima - igralište s malim 
bazenom gdje se vaši ljubimci mogu 
poigrati i osvježiti.

Ukoliko na brodu imate mačku, 
važno je da ona ne šeta slobodno 
po marini niti po susjednim brodo-
vima. Postavite odgovarajuće bari-
jere kako biste spriječili da mačka 
samostalno napušta vaš brod. Kad s 
mačkom šetate po marini, svakako 
mora biti na uzici.

Ukoliko želite povesti ljubimca u 
restoran ili pizzeriju, od ove godine 
predvidjeli smo tu mogućnost, kako 
na terasi tako i unutar restorana. Pri 
ulasku obratite se konobaru i uputit 
će vas u dio restorana predviđen za 
boravak sa ljubimcima. Ukoliko vas 
boravak pasa u restoranu iznimno 
smeta, također se pri ulasku obrati-
te konobaru i smjestit će vas u dio 
restorana gdje je ljubimcima ulaz 
zabranjen. Ukoliko vam je svejed-
no, odaberite sami slobodan stol koji 
vam odgovara. 

Vlasnike pasa ljubazno molimo 
da se tijekom boravka u restora-
nu suzdrže od hranjenja psa sa sto-
la, podizanja psa na stolac ili u krilo. 
Isto vrijedi i za mačke. Za ljubimce 
postoje posebne zdjelice ili može-
te ponijeti njihove. Svom ljubimcu 
možete ponuditi vodu ili njemu na-
mijenjenu hranu, iz zdjelice na po-
du. Tijekom boravka u restoranu vaš 
krzneni ljubimac mora biti na uzici i 
ne smije ometati druge goste ili ko-
nobare u kretanju. Ukoliko imate ne-
mirnog psa koji nije navikao na bo-
ravak u restoranu, preporučamo da 
ga tijekom obroka nakratko ostavite 
na brodu, iz obzira prema osoblju i 
ostalim gostima restorana.

Sve goste najljubaznije molimo 
da se suzdrže od hranjenja nepo-
znatih mačaka, galebova i sl. jer se 
na taj način životinje udomaćuju i 
vremenom postaju agresivne prema 
našim gostima.

playground next to restaurant), so 
we recommend taking your dog to 
toilet on other available lawns. Take 
a walk to Hotel Kanajt and discov-
er a dog corner there – a playground 
with a small pool where your pets 
can play and have refreshment.

If you bring a cat aboard, it is im-
portant to prevent her from wander-
ing around marina and neighbouring 
vessels. Place appropriate barriers to 
prevent your cat to leave the boat 
at will. When you take your cat for a 
walk around marina, make sure she 
is on leash. 

If you would like to take your pet 
to restaurant or pizzeria, as of this 
year it is possible, at the terrace 
or inside. Please talk to a waiter 
at your entrance and he will direct 
you to area suitable for pet owners. 
If you find dogs in a restaurant ex-
tremely disturbing, also talk to the 
waiter at the entrance and he will 
direct you to area that is pet pro-
hibited. If you don’t care about pets, 
feel free to choose your seating. 

We kindly ask pet owners to be-
have properly while in restaurant, i.e. 
not to lift their pets to chairs or to 
their lap and not to feed their dogs 
or cats from the table, especially 
not to feed pets of plates and cups. 
There are special bowls for pet water 
and pet food, ask for them or bring 
your own. You can offer water and 
food to your pet from bowls on floor. 

While at restaurant, your pet 
must be on leash and should not 
disturb other guests or waiters on 
the move. If you own a restless dog 
which is not used to quietly attend-
ing a meal in a restaurant, we kindly 
recommend to leave it on boat for 
that short period of time, as an act 
of consideration for employees oth-
er guests of the restaurant.

All guests are most kindly re-
quired not to feed stray cats, birds 
and in particular seagulls because 
that is how animals are domesti-
cated and over time some become 
aggressive towards guests and  
marina staff. 
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auf den Nachbarbooten frei herum-
läuft. Bitte sorgen Sie durch die Er-
richtung geeigneter Barrieren dafür, 
dass die Katze nicht selbststän-
dig von Bord gehen kann. Wenn Sie 
Ihre Katze auf dem Marinagelände 
ausführen wollen, muss sie auf je-
den Fall angeleint sein. 

Ab diesem Jahr bieten wir un-
seren Gästen die Möglichkeit, ihre 
vierbeinigen Lieblinge ins Restau-
rant oder in die Pizzeria mitzu-
nehmen, und zwar sowohl auf der 
Terrasse als auch im Innenraum. 
Wenden Sie sich am Eingang bitte 
an einen Kellner, damit er ihnen die 
für Tiere vorgesehenen Bereiche 
zeigen kann. 

Falls Sie sich als Gast durch den 
Aufenthalt von Tieren im Restau-
rant sehr gestört fühlen, können 
Sie sich ebenfalls an einen Kellner 
wenden. Er wird Sie dann zu dem 
für Tiere gesperrten Bereich führen. 
Wenn Ihnen die Gegenwart von 
Tieren gleichgültig ist, wählen Sie 
sich einfach einen Tisch aus, der 
Ihnen gefällt.

Wir bitten Hundehalter freund-
lich darum, ihre Hunde am Restau-
ranttisch nicht zu füttern und dafür 
zu sorgen, dass sich die Tiere nicht 
auf einem Stuhl oder einem Schoß 
niederlassen. Dasselbe gilt für Kat-
zen. Für Ihr Haustier stellen wir 
gerne Fressnäpfe zur Verfügung, 
falls Sie nicht Ihre eigenen mitbrin-
gen möchten. Sie können Ihrem 
Hund Wasser und Tierfutter in  
den auf dem Boden aufgestellten 
Näpfen anbieten. Während des  
Restaurantaufenthalts muss Ihr 
vierbeiniger Liebling angeleint  
sein und darf weder die anderen 
Gäste stören noch die Kellner  
beim Servieren behindern. Falls  
Ihr Hund unruhig und nicht an Res-
taurantbesuche gewöhnt sein soll-
te, empfiehlt es sich mit Rücksicht 
auf die anderen Gäste und das Res-
taurantpersonal, dass Sie Ihn für 
die kurze Zeit des Essens an  
Bord zurücklassen. 

Ebenso bitten wir alle Gäste, 
von der Fütterung fremder Katzen, 
Tauben usw. abzusehen, da diese 
sonst in der Marina heimisch wer-
den und sich mit der Zeit zuneh-
mend aggressiv gegenüber unseren 
Gästen verhalten. 
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Elektroormarići Plus Marine
Using energy module Plus Marine
Stromkasten Plus Marine
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NE ZABORAVITE ISKLJUČITI  
BROD SA PRIKLJUČKA  
ELEKTRIČNE ENERGIJE!

DO NOT FORGET TO DISCONNECT 
(PLUG-OUT) THE POWER 
CONNECTION ON YOUR BOAT!

VERGESSEN SIE NICHT, 
DAS BOOT VOM STROMNETZ 
ZU TRENNEN!

1. Provjerite da li na zaslonu  
ormarića piše OFF 

2. Odaberite utičnicu odgovaraju-
će snage 

3. Približite žeton ploči i pričekaj-
te nekoliko sekundi na zvučni si-
gnal. Na zaslonu će se pokazati 
vrijednost na žetonu u € i vrijed-
nost koju trenutno koristite

4. Gasi se oznaka OFF i pokazivač 
iskazuje vrijednost koju možete 
koristiti, npr. 15 € te je priključak 
spreman za upotrebu

5. Na odlasku iz marine provjerite 
stanje na žetonu. Iskopčajte 
kabel i prebacite iznos na vaš 
žeton, kako druga plovila ne bi 
mogla trošiti vašu pretplatu

6. Pričekate nekoliko sekundi dok 
ne čujete signal isključenja, na 
zaslonu se pokazuje oznaka OFF

1. First check if “OFF” is writen on 
the display. 

2. The matching euro-plug has  
to be pluged in the socket of 
correspondent size 

3. Bring the transponder close 
to the e.power outlet panel. 
Stand by until you hear the 
beep (several sec.). The display 
shows the remaining credit on 
the transponder and the credit 
transferred to the module 

4. The display switches from OFF 
and shows the status of the 
outlet, which shows the amount 
of transferred credit, e.g. 15 € 

5. Before leaving the marina,  
check the credit on the tran-
sponder. Unplug the electrical 
cable and transfer the remain-
ing amount back to your chip in 
order to prevent other boats to 
use your credit. 

6. Stand by until you hear the beep 
(several sec.) The display shows 
position OFF

1. Prüfen Sie, ob auf dem Display 
OFF erscheint.

2. Schieben Sie den Stecker in  
die für Ihr Verbindungskabel  
passende Steckdose.

3. Halten Sie den Wertchip vor das 
Display und warten Sie einige 
Sekunden, bis ein akustisches 
Signal ertönt und sowohl der Eu-
ro-Guthabenstand als auch der 
aktuelle Verbrauch angezeigt 
werden. 

4. Sobald die Anzeige OFF erlischt 
und das für den Stromverbrauch 
zur Verfügung stehende Guth-
aben angezeigt wird (z.B. 15 €), 
kann der Stromanschluss  
genutzt werden.

5. Kontrollieren Sie vor dem  
Verlassen der Marina das Rest-
guthaben auf Ihrem Chip, ziehen 
Sie den Stecker aus der Steck-
dose, und halten Sie den Chip 
zur Rückbuchung desGuthabens 
wieder vor das Display, damit Ihr 
Guthaben nicht vom nächsten 
Liegeplatznutzer aufgebraucht 
werden kann. 

6. Warten Sie einige Sekunden,  
bis das Abschalten des Stroman-
schlusses durch ein akustisches 
Signal und durch die Anzeige OFF 
im Display bestätigt wird.

OFF

OFF

TURN 
OFF

WORKING 
POSITION

WORKING 
POSITION

KADA KORISTITE UTIČNICU 16A / WHEN USING 16A SOCKET / WENN SIE EINE 16A STECKDOSE BENUTZEN

KADA KORISTITE UTIČNICU 32A / 63A / 125A / WHEN USING 32A / 63A / 125A SOCKET /  
WENN SIE EINE 32A / 63A / 125A STECKDOSE BENUTZEN
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NE ZABORAVITE ISKLJUČITI  
BROD SA PRIKLJUČKA  
ELEKTRIČNE ENERGIJE!

DO NOT FORGET TO DISCONNECT 
(PLUG-OUT) THE POWER 
CONNECTION ON YOUR BOAT!

VERGESSEN SIE NICHT, 
DAS BOOT VOM STROMNETZ 
ZU TRENNEN!

NAPOMENA

UKOLIKO IZNOS NA ŽETONU NIJE 
DOVOLJAN ZA DALJNJE KORIŠTENJE 
ILI OČITAVANJE S ČIPA NA ORMARIĆ 
NIJE IZVEDENO PRAVILNO, DISPLAY 
POKAZUJE GREŠKU. AKO SE IZ NE-
KOG RAZLOGA UKLJUČI FID SKLOP-
KA (ZAŠTITA KOJU IMA SVAKA UTIČ-
NICA), DOLAZI DO ISKLJUČIVANJA 
KORISNIKA. TADA MOŽE INTERVENI-
RATI JEDINO OVLAŠTENA OSOBA PA 
VAS MOLIMO DA O TOME OBAVIJE-
STITE MORNARE ILI RECEPCIJU. PO-
SEBNO JE VAŽNO DA KABEL I UTI-
KAČ NA PLOVILU BUDE ISPRAVAN I 
PRIMJEREN UTIČNICI NA ELEKTRO-
ORMARIĆU. PREPORUČAMO DA KA-
BEL NE BUDE DUŽI OD 20 M. RADI 
OPTIMALNOG I SIGURNOG PRIKLJU-
ČIVANJA SVIH BRODOVA U MARINI 
MOGUĆE JE KORISTITI SAMO JEDAN 
PRIKLJUČNI KABEL, OSNOSNO JED-
NU UTIČNICU. NA TAJ NAČIN PO-
ŠTUJEMO SIGURNOSNU NORMU.  
 
MARINA PUNAT OSIGURAVA IZRA-
VAN, UZEMLJEN PRIKLJUČAK ELEK-
TRIČNE ENERGIJE S OBALE. NA-
PON U OVOJ MARINI JE 230 V - 50 
HZ A UTIČNICE SU PO STANDARDU 
EN 60609-2. UKOLIKO NEMATE NA 
BRODU POSTAVLJEN IZOLACIJSKI 
TRANSFORMATOR ZA ODVAJANJE 
ELEKTRIČNOG SUSTAVA, POSTO-
JI POVEĆAN RIZIK GALVANSKE KO-
ROZIJE (ELEKTROLIZE) KOJA MOŽE 
OŠTETITI VAŠ BROD. 
 
ŽETONE MOŽETE KUPITI I PUNITI 
NA GLAVNOJ RECEPCIJI.

CAUTION 

IF THE TRANSPONDER HAS INSUF-
FICIENT CREDIT OR THE TRANSPO-
NDER READING PROCEDURE WAS 
NOT COMPLETED CORRECTLY, THE 
TRANSACTION COULD FAIL. EA-
CH ELECTRICAL SOCKET OUTLET 
IS PROTECTED BY A RESIDUAL CU-
RRENT CUT-OUT DEVICE; IF THE 
CUT-OUT TRIPS THE SOCKET WILL 
BE DEACTIVATED AND CAN ONLY 
BE RESET BY AUTHORISED MARINA 
PERSONNEL. IN THAT CASE PLEASE 
ADVISE MARINA STAFF OR RECEPTI-
ON OFFICE. IT IS VERY IMPORTANT 
THAT THE CONNECTION CABLE IS 
SUITABLE IN RELATION TO THE PO-
WER DRAW OF THE CRAFT. WE RE-
COMMEND THAT THE CONNECTION 
CABLE IS NOT LONGER THAN 20 M. 
FOR AN OPTIMAL AND SAFE CONNE-
CTION OF ALL THE BOATS IN THE 
MARINA, ONLY ONE POWER CABLE 
FROM THE BOAT MAY BE PLUG-
GED INTO AN OUTLET. IN THIS WAY 
WE RESPECT THE SAFETY NORMS. 
MARINA PUNAT PROVIDES DIRECT, 
GROUNDED ELECTRICAL CONNECTI-
ON TO THE POWER FROM THE CO-
AST. 
 
THE VOLTAGE IN THIS MARINA IS 
230 V - 50 HZ AND ALL OUTLETS 
ARE FITTED ACCORDING TO THE 
STANDARD EN 60609-2. IF YOU DO 
NOT HAVE THE INSULATING TRAN-
SFORMER TO SEPARATE ELECTRI-
CAL SYSTEM ON BOARD, THERE IS 
AN INCREASED RISK OF GALVANIC 
CORROSION (ELECTROLYSIS) THAT 
CAN DAMAGE YOUR BOAT. 
 
YOU CAN BUY AND LOAD TRASPON-
DER CHIP IN THE MARINA RECEPTI-
ON OFFICE.

ANMERKUNG

FALLS DAS GUTHABEN AUF IHREM 
CHIP FÜR EINEN WEITEREN STROM-
VERBRAUCH NICHT AUSREICHT 
ODER DIE GUTHABENABFRAGE AM 
STROMKASTEN NICHT KORREKT 
DURCHGEFÜHRT WURDE, ZEIGT DAS 
DISPLAY DIESEN FEHLER AN. FALLS 
SICH AUS IRGENDEINEM GRUND 
DER FI-SCHALTER AKTIVIERT (EINE 
ZUSÄTZLICHE SCHUTZVORRICHTU-
NG AN JEDER STECKDOSE) UND DER 
STROMKREIS IHRES BOOTES DA-
DURCH KOMPLETT UNTERBROCHEN 
WIRD, MUSS ZWINGEND EINE AU-
TORISIERTE FACHKRAFT ZUR HILFE 
GERUFEN WERDEN. WIR BITTEN SIE 
DESHALB, UNSERE MARINEROS ODER 
UNSER REZEPTIONSTEAM ÜBER EI-
NEN SOLCHEN VORFALL ZU INFOR-
MIEREN. ES IST AUSSERORDENTLI-
CH WICHTIG, DASS DAS VON BORD 
FÜHRENDE KABEL SAMT STECKER 
PASSEND FÜR DIE STECKDOSE DES 
STROMKASTENS IST. EMPFEHLEN-
SWERT IST EINE KABELLÄNGE VON 
MAXIMAL 20M LÄNGE. UM EINE OPTI-
MALE UND SICHERE STROMVERBIN-
DUNG FÜR ALLE BOOTE IN DER MA-
RINA ZU GEWÄHRLEISTEN, DARF FÜR 
DEN STROMANSCHLUSS EINES JEDEN 
BOOTES NUR EIN STROMKABEL BZW. 
EINE STECKDOSE GENUTZT WERDEN. 
AUF DIESE WEISE ERFÜLLEN WIR DIE 
GELTENDEN SICHERHEITSNORMEN. 
 
DIE MARINA PUNAT BIETET EINE 
DIREKTE GEERDETE VERBINDUNG 
AN DAS STROMNETZ AUF DEM FES-
TLAND. DIE NETZSPANNUNG IN DER 
MARINA BETRÄGT 230V – 50 HZ. 
ALLE STECKDOSEN ENTSPRECHEN 
DEM STANDARD EN 60609-2. FALLS 
SIE NICHT ÜBER EINEN ISOLATION-
STRANSFORMATOR ZUR GALVANIS-
CHEN TRENNUNG VERFÜGEN, BE-
STEHT EIN ERHÖHTES RISIKO FÜR 
EINE GALVANISCHE KORROSION 
(ELEKTROLYSE), DIE ZU SCHÄDEN 
AN IHREM BOOT FÜHREN KANN. 
 
DIE WERTECHIPS KÖNNEN SIE AN 
UNSERER HAUPTREZEPTION KAU-
FEN UND AUFLADEN.
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U našoj sestrinskoj tvrtki, članici 
Marina Punat Grupe, možete 
naručiti većinu radova:

You can order most types of work in 
our sister company, member of the 
Marina Punat Group: 

In unserer Schwesterfirma, einem 
Mitglied der Marina Punat Grupa, 
können Sie einen Großteil der 
Arbeiten in Auftrag geben:

BOOTSINSTANDSETZUNG, 
UMBAU UND WARTUNG

WARTUNG UND REPARATUR 
VON MOTOREN

ARBEITEN AN ELEKTRISCHEN 
UND ELEKTRONISCHEN ANLAGEN

HEBEANLAGE UND TRAVEL LIFT

SANDSTRAHLEN MIT GLASBRUCH

VERKAUF, SERVICE UND MONTAGE 
VON MOTOREN UND ERSATZTEILEN

AUFLADEN DES AKKUMULATORS ÜBER 
DAS GANZE JAHR

KONTAKT

YACHT SERVICE
+385(0)51 654 120 
yacht-service@marina-punat.hr

GESCHÄFT MIT ERSATZTEILEN 
FÜR MOTOREN
+385 51 654 312
zoran.vulin@brodogradiliste-punat.hr

BOAT REPAIR, MODIFICATION  
AND MAINTENANCE

SERVICING AND REPAIR OF ENGINES

MARINE ELECTRIC AND  
ELECTRONIC REPAIR

CRANE, SLIP, TRAVEL LIFT 

RECYCLED GLASS SHOT BLASTING

SALES, SERVICE AND INSTALLATION 
OF ENGINES AND SPARE PARTS

BATTERY CHARGING ALL YEAR ROUND

CONTACT

YACHT SERVICE
+385(0)51 654 120 
yacht-service@marina-punat.hr

SPARE PARTS SHOP FOR ENGINES 
+385 51 654 312
zoran.vulin@brodogradiliste-punat.hr

POPRAVAK, PREINAKE I 
ODRŽAVANJE PLOVILA

POPRAVAK BRODSKE MEHANIKE 

RADOVI NA ELEKTROOPREMI  
I ELEKTRONICI

PJESKARENJE RECIKLIRANIM STAKLOM

USLUGE DIZALICE, TRAVEL-LIFTA I NAVOZA

PRODAJA, SERVIS I UGRADNJA 
MOTORA TE REZERVNIH DIJELOVA

PUNJENJE BATERIJA TIJEKOM  
CIJELE GODINE

KONTAKT

YACHT SERVICE
+385(0)51 654 120 
yacht-service@marina-punat.hr

TRGOVINA REZERVNIH 
DIJELOVA ZA MOTORE
+385 51 654 312
zoran.vulin@brodogradiliste-punat.hr

KROZ MARINA CLUB KARTICU 
OSTVARUJETE DODATNE POGODNOSTI. 

KONTAKT: +385 (0)51 654 300
WEB SHOP: www.marina-commerce.hr

GET ADDITIONAL BENEFITS WITH THE 
MARINA CLUB CARD.

CONTACT: +385 (0)51 654 300
WEB SHOP: www.marina-commerce.hr

DURCH DIE MARINA CLUB KARTE ERH-
ALTEN SIE ZUSÄTZLICHE RABATTE

KONTAKT: +385 (0)51 654 300
WEB SHOP: www.marina-commerce.hr
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MARINE BUSINESS 
Visokokvalitetno brodsko suđe 

BATELA S.L. 
Nautička odjeća i dekoracije za brod

MARINE BUSINESS 
High-quality boat dishware 

BATELA S.L. 
Nautical clothing and boat decorations

MARINE BUSINESS 
Hochwertiges Bordgeschirr 

BATELA S.L. 
Bootsbekleidung und maritime Deko-Artikel

The Nautic shop has more than 10.000 
items at your disposal, and part of 
them can also be ordered online. The 
wide range of products includes: 

Das Sortiment des Nautik-Shops umfasst 
10.000 Artikel, die Sie zum Teil online 
bestellen können. Aus dem breiten 
Angebot empfehlen wir besonders:

U nautičkoj trgovini je u ponudi 
preko 10.000 artikala, a dio toga 
možete naručiti i putem interneta. 
Iz širokog asortimana izdvajamo:

Yacht Service  
Brodogradilište Punat

Nautic Shop 
Marina Commerce 

https://www.marina-commerce.hr/
https://www.marina-commerce.hr/
https://www.marina-commerce.hr/
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JABSCO & RULE 
Svjetski poznati brendovi pumpi 

DELIUS KLASING 
Nautičke publikacije

LIROS UŽAD  
Njemačka kvaliteta i izdržljivost 

POLYFORM  
Bokobrani američke proizvodnje

HEMPEL & INTERNATIONAL 
Nautičke boje

GIMEX MELAMINE PLUS  
Visokokvalitetno brodsko suđe 

FIRE DELETE  
Ekoločki ručni protupožarni sprej

SLIP
Pristupni mostići/pasarele

MARINA BOUTIQUE 
Suveniri s logotipom Marine Punat

JABSCO & RULE 
World-famous pump brands 

DELIUS KLASING 
Nautical publications

LIROS UŽAD 
German quality and endurance

POLYFORM 
American boat fenders

HEMPEL & INTERNATIONAL 
Nautical paints

GIMEX MELAMINE PLUS  
High-quality boat dishware 

FIRE DELETE  
Eco-friendly fire extinguishing spray

SLIP 
Gangways

MARINA BOUTIQUE 
Souvenirs with Marina Punat logo

JABSCO & RULE 
Weltbekannte Markenproduzenten von Pumpen

DELIUS KLASING 
Nautische Publikationen

LIROS UŽAD 
Deutsche Qualität und Haltbarkeit 

POLYFORM 
Fender aus amerikanischer Produktion

HEMPEL & INTERNATIONAL 
Bootsfarben

GIMEX MELAMINE PLUS  
Hochwertiges Bordgeschirr

FIRE DELETE  
Umweltfreundliches Feuerlöschspray

SLIP 
Gangways

MARINA BOUTIQUE 
Souvenirs mit dem Logo der Marina Punat

NAŠI OVLAŠTENI SERVISERI –  
PARTNERI MARINA PUNAT 
GRUPE SU VAM NA 
RASPOLAGANJU ZA  
OVE RADOVE:

OUR AUTHORIZED SERVICE 
PROVIDERS – PARTNERS OF THE 
MARINA PUNAT GROUP ARE 
AVAILABLE FOR FOLLOWING 
WORKS:

UNSERE AUTORISIERTEN 
DIENSTLEISTER – PARTNER DER 
MARINA PUNAT GRUPPE STEHEN 
IHNEN FÜR FOLGENDE ARBEITEN 
ZUR VERFÜGUNG:

Nautička trgovina nudi nekoliko 
zanimljivih usluga koje vam mogu 
olakšati i uljepšati ljetovanje:

• izrada predmeta pomoću 3D printera
• usluga upleta priveznih konopa 
• izrada naljepnica s registracijom  

i imenom broda 
• štik na tekstil, čak i u malim serijama
• personalizirane šalice sa slikom vašeg 

broda, posade, omiljene plaže ili svega 
što zamislite

The nautical shop offers several 
interesting services that can make 
your vacation easier and better:

• creating objects using a 3D printer
• mooring rope braiding service 
• making stickers with registration and 

name of the ship 
• stitching embroidery on textiles, even  

in small batches
• personalized mugs with a picture of your 

boat, crew, favourite beach or anything 
else you want

Unser Nautik Shop bietet eine Reihe 
interessanter Dienstleistungen, die 
Ihren Sommerurlaub angenehmer 
und schöner machen:

• Herstellung von Gegenständen mit Hilfe 
eines 3D-Druckers

• Anfertigung von Festmacherleinen
• Anfertigung von Bootsaufklebern  

mit dem Kennzeichen und dem Namen  
Ihres Bootes

• Stickereien, auch in kleinen Mengen
• Personalisierte Tassen mit dem  

Bild Ihres Bootes, Ihrer Crew, Ihres  
Lieblingsstrandes oder was Ihnen  
sonst gefällt 

Ovlaštene tvrtke za radove 
Authorized service providers 
Autorisierte Dienstleister

BRODOBARAVARI / METAL WORK AND CONSTRUCTION / METALLBAUARBEITEN

BRODOREMONT PUNAT D.O.O.
Tel +385 51 654 196
GSM +385 91 1654 406 
GSM +385 91 537 7425 
davor.barbalic@brodogradiliste-punat.hr
Kontakt / Contact: Davor Barbalić

DHM, METALSKI OBRT
GSM +385 91 582 8475
dhm.punat@hotmail.com
Kontakt / Contact: Jozo Marjanović

INSTALATER PUNAT, OBRT ZA USLUGE
Tel +385 51 654 394
GSM +385 91 685 1353
GSM +385 91 435 5675
Kontakt / Contact: Teo Polonijo



TOKARI / TURNER’S WORKSHOP / DREHER

BRODOREMONT PUNAT D.O.O.
Tel +385 (0)51 654 196
GSM +385 (0)91 1654 406 / +385 (0)91 537 7425
davor.barbalic@brodogradiliste-punat.hr
Kontakt / Contact: Davor Barbalić

FLORIS, STROJOBRAVARSKI OBRT
Tel/Fax +385 51 854 548, 
GSM: +385 91 503 5437 / +385 91 556 8106
florijan.kremenic@yahoo.com
Kontakt / Contact: Florijan Kremenić

CERADE / BOAT COVERS / PLANEN

ADRIA TENDE, D.O.O.
GSM +385 99 2042 169
tendeadria@gmail.com
Kontakt / Contact: Miha Tomažin

D.E.G. D.O.O.
GSM +385 98 443 030 
goran@deg.hr
Kontakt / Contact: Goran Bonifačić

TENTES D.O.O.
GSM +385 91 227 6628 
info@tentes.hr
Kontakt / Contact: Robert Marinac

NAUTICON D.O.O.
Tel +385 51 712 196 / GSM +385 98 368 436
nauticon@nauticon.hr
Kontakt / Contact: Zoran Kalebić

MARINAC I.N. D.O.O.
GSM +385 98 328 494 / GSM +385 98 190 9233
marinac-i.n@ri.t-com.hr
Kontakt / Contact: Igor Marinac

TAPETARI / UPHOLSTERY / POLSTERER

4M, OBRT
GSM +385 91 662 5936 
markocvijic@hotmail.com
Kontakt / Contact: Mirko Cvijić

ADRIA TENDE D.O.O.
GSM +385 99 2042 169
tendeadria@gmail.com
Kontakt / Contact: Miha Tomažin

TENDA D.O.O. Punat
GSM +385 (0)91 5191 690
tendapunat@gmail.com
Kontakt / Contact: Nenad Ujčić

STANDEKOR, OBRT
Tel +385 51 276 801 / GSM +385 91 501 4249
Kontakt / Contact: Romeo i Alen Bolterstein

JARBOLI I JEDRA / MASTS AND SAILS / MASTEN UND SEGEL

ASPAR-RIGGING D.O.O.
Tel +385 (0)51 343 230 / GSM +385 99 2222 551 
aspar-rigging@ri.t-com.hr
Kontakt / Contact: Arsen Dobrijević

NAUTICON D.O.O.
Tel +385 (0)51 712 196 / GSM +385 98 368 436
nauticon@nauticon.hr
Kontakt / Contact: Zoran Kalebić

SERVIS MOTORA / ENGINES REPAIR / MOTOR REPARATUR

BRODOGRADILIŠTE PUNAT D.O.O.
YACHT SERVICE
Tel +385(0) 51 654 120
yacht-service@marina-punat.hr

MARIZO D.O.O.
Tel +385 (0)51 222 555 
Tel +385 (0)51 867 317
marizo@ri.t-com.hr

PRODAJA PLOVILA / BOAT SALE / BOOTSVERKAUF

A.D.S. MARINE D.O.O.
info@ads-marine.com 
GSM +385 91 911 0130 
GSM +386 41 890 667
marina@ads-marine.com 

KVARNER NAUTIKA D.O.O.      
GSM +385 (0)98 98 314 30
kvarner.nautika@ri.t-com.hr
kvarnern@gmail.com
Kontakt / Contact: Nenad Mateljan

Sales Punat
predrag.kvarnernautika@gmail.com
GSM +385 (0)91 2012537
Kontakt / Contact: Predrag Milohnić 117
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PLASTIKA, DRVO, LAKIRANJE / GRP, WOOD, VARNISHING / KUNSTSTOFF, HOLZ, LACKIEREN 

BRODOGRADILIŠTE PUNAT D.O.O.
YACHT SERVICE
Tel +385 (0)51 654 120
yacht-service@marina-punat.hr 

 MARINA PAINT D.O.O.
Tel / Fax +385 (0)51 654 315
GSM +385 91 165 4104 / +385 91 165 4315
info@marina-paint.hr
Kontakt / Contact: Marko Biljan Žic, Dražen Šegić

BERKOVIĆ SERVIS D.O.O.
GSM +385 (0)98 259 659
zoran.berkovic@ri.t-com.hr 
Kontakt / Contact: Zoran Berković

ELEKTRO-UREĐAJI, ELEKTROINSTALACIJE I SENZORI / ELECTRICAL WORKS AND SENSORS /  
ELEKTROINSTALLATEUR UND SENZOREN

BRODOGRADILIŠTE PUNAT D.O.O.
YACHT SERVICE
Tel +385 (0)51 654 120
yacht-service@marina-punat.hr

ELEKTRO YACHT SERVICE D.O.O. 
Tel +385 (0)51 854 874 / +385 (0)51 854 247
info@eys.hr
Kontakt / Contact: Željan Bonifačić

ELEKTRO SERVIS  
BRODOGRADILIŠTE PUNAT
GSM +385(0)91 1654 085
elektro.servis@brodogradiliste-punat.hr
elektroval@gmail.com
Kontakt / Contact: Josip Valković

ELEKTRO KLIMA D.O.O.      
elektro.klima@ritrix.com
GSM +385 (0)91 185 4082
Kontakt / Contact: Dubravko Mrakovčić

MARINA CLOUD D.O.O.  
SENSE4BOAT      
support@sense4boat.com

PRANJE I POLIRANJE PLOVILA / BOAT CLEANING AND WAXING / BOOTSREINIGUNG UND POLIEREN 

ARKA SERVIS, USLUŽNI OBRT
GSM +385 (0)91 385 44 73
yacht-service@net.hr
Kontakt / Contact: Mladen Kvasić

ALPHA NAUTICA, OBRT ZA 
USLUGE I TRGOVINU
GSM +385 (0)91 892 43 19
marko.alphanautica@gmail.com
alphanautica@gmx.com  
www.facebook.com/alphanautica1
Kontakt / Contact: Marko Martinčić

LAHOR D.O.O.
Tel/Fax +385 51 654 126, 
GSM +385 91 1654 392 
GSM +385 91 533 1253 
GSM +385 98 32 77 01
lahor.servis@net.hr
Kontakt / Contact: Zvonimir Nosić

NAYS, USLUŽNI OBRT      
GSM: +385 (0)99 200 38 90
nayspunat@gmail.com
Kontakt / Contact: Dragan Pajić

OMEGA NAUTICA, OBRT ZA 
USLUGE I TRGOVINU
GSM +385 (0)91 161 0981
sladjana.srdoc.martincic@gmail.com
Kontakt / Contact: Slađana Srdoč Martinčić

HIDRAULIKA – PNEUMATIKA – PROPULZIJA / HYDRAULICS – PNEUMATICS – PROPULSION /  
HYDRAULIK – PNEUMATIK – ANTRIEBSTECHNIK

MARINE POWER D.O.O. 
Mob +385 (0)99 324 8419
plisicmladen@gmail.com
Kontakt / Contact: Mladen Plišić

SUSTAVI GRIJANJA I ZA MONITORNIG PLOVILA / HEATING AND MONITORING SYSTEMS /  
HEIZUNGSSYSTEME UND MONITORINGSYSTEME

TORDEN MARINE D.O.O.
info@torden-marine.hr
GSM +385 91 52 09 615
Kontakt / Contact: Miran Grom

SKRB O BRODU / BOAT CARE

BOATCARE DIEL, OBRT ZA USLUGE 
GSM 098 371 455
hari@email.t-com.hr
Kontakt / Contact: Hari Čerkezović

POMOĆ I DOSTAVA NA MORU / HELP AND DELIVERY AT SEA / HILFELEISTUNGEN AUF SEE

EMERGENSEA     
Tel. 24/7 + 385 996 112 112
info@emergensea.net

PROTUPOŽARNI APARATI / FIRE-EXTINGUISHING DEVICES / FEUELÖSCHGERÄTE

PLAM D.O.O. 
GSM +385 (0)91 200 7584
plam.vrbnik@gmail.com
Kontakt / Contact: Željko Kraljić

NEW

NEW

NEW

NEW
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NOVA BAZA—MARINA PUNAT—KRK 
 
Rezidentima marine darujemo besplatnu pomoć unutar 3 NM od marine koja uključuje:

• dostavu goriva
• uvođenje u marinu u slučaju kvara na motoru
• lakše odsukavanje
• startanje motora 
• otpetljavanje konopa iz propelera

Čarter plovilima u marini odobravamo 30% popusta na EmergenSea cjenik na području hrvatskih teritorijalnih voda.

NEW BASE—MARINA PUNAT—KRK

Marina residents have free assistance within 3 NM of the marina that includes:

• fuel delivery
• assistance in entering the marina in case of engine failure
• minor refloating services
• starting the engine
• clearing a rope around the propeller

Charter boats in the marina have a 30% discount on the EmergenSea price list in the territorial sea waters of Croatia.

NEUE BASIS—MARINA PUNAT—KRK

Dauergäste der Marina haben Anspruch auf kostenlose Hilfe innerhalb von 3 NM von der Marina, die enthält:

• Treibstof f Service
• Hilfe beim Festmachen im Falle eines Motorschadens
• einfaches Freischleppen
• Motor Starten
• Freimachen von Leinen im Propeller

Charterschif fe in der Marina erhalten 30% Rabatt auf die EmergenSea Preisliste innerhalb der territorialen 
Gewässer Kroatiens.

info@emergensea.net
24/7  +385 996 112 112

 

Vaša pomoć i dostava na moru Your help and delivery at sea Ihre Hilfeleistungen auf See
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INFORMACIJE ZA NAUTIČARE  
U HRVATSKOJ, CARINSKI 
PROPISI I TURISTIČKE 
INFORMACIJE SU DOSTUPNE 
NA OVIM STRANICAMA:

INFORMATION FOR 
BOATERS IN CROATIA, 
CUSTOM REGULATIONS AND 
TOURISTIC INFORMATION 
CAN BE FOUND ON THE 
FOLLOWING WEB PAGES:

INFORMATIONEN FÜR 
BOOTSFAHRER IN KROATIEN,  
ZOLLVORSCHRIFTEN UND 
TOURISTISCHE INFORMA-
TIONEN FINDEN SIE AUF  
FOLGENDEN SEITEN:

Ministarstvo pomorstva, prometa 
i infrastrukture 
www.mmpi.gov.hr

Ministry of Maritime Affairs, Transport 
and Infrastructure – Nautics 
www.mmpi.gov.hr

Ministerium für Seefahrt, Verkehr 
und Infrastruktur 
www.mmpi.gov.hr

Ministarstvo turizma 
www.mint.hr

Ministry of Tourism 
www.mint.hr

Ministerium für Tourismus 
www.mint.hr

Porezna uprava
www.porezna-uprava.hr

Tax administration 
www.porezna-uprava.hr

Finanzamt 
www.porezna-uprava.hr

Plovput d.o.o. – održavanje pomorskih 
plovnih putova i radijske službe
www.plovput.hr

Maintenance of Maritime Waterways  
and Radio Service
www.plovput.hr

Instandhaltung der Wasserstraßen  
sowie Funkdienst 
www.plovput.hr

Carina
www.carina.gov.hr

Customs
www.carina.gov.hr

Zoll 
www.carina.gov.hr

Hrvatska turistička zajednica
www.croatia.hr

Croatian National Tourist Board
www.croatia.hr

Kroatische Zentrale für Tourismus 
www.croatia.hr

Turistička zajednica otoka Krka
www.krk.hr

Island of Krk Tourist Board
www.krk.hr

Tourismusverband der Insel Krk 
www.krk.hr

Turistička zajednica Punat
www.tzpunat.hr 

Tourist Board Punat
www.tzpunat.hr

Tourismusverband Punat 
www.tzpunat.hr
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https://mmpi.gov.hr/
https://mmpi.gov.hr/
https://mmpi.gov.hr/
https://mint.gov.hr/
https://mint.gov.hr/
https://mint.gov.hr/
https://www.porezna-uprava.hr/Stranice/Naslovnica.aspx
https://www.porezna-uprava.hr/Stranice/Naslovnica.aspx
https://www.porezna-uprava.hr/Stranice/Naslovnica.aspx
https://www.plovput.hr/
https://www.plovput.hr/
https://www.plovput.hr/
https://carina.gov.hr/
https://carina.gov.hr/
https://carina.gov.hr/
https://www.croatia.hr/en-GB
https://www.croatia.hr/en-GB
https://www.croatia.hr/en-GB
http://www.krk.hr/
http://www.krk.hr/
http://www.krk.hr/
http://www.tzpunat.hr/
http://www.tzpunat.hr/
http://www.tzpunat.hr/
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HITNA POMOĆ
194

VATROGASCI
193

POLICIJA
192

GORSKA SLUŽBA SPAŠAVANJA 
(www.gss.hr)
112

POMOĆ NA CESTI (www.hak.hr)
1987
Ako zovete iz inozemstva  
ili mobitelom birajte
+385 11 987 / +385 14 69 37 00

TELEFONSKI IMENIK

OPĆE INFORMACIJE
18981
MJESNI I MEĐUGRADSKI  
TELEFONSKI BROJEVI
11888   11880
INFO O MEĐUNARODNIM 
TELEFONSKIM BROJEVIMA 
11802

AMBULANCE
194

FIRE BRIGADE
193

POLICE
192

THE CROATIAN MOUNTAIN  
RESCUE SERVICE (www.gss.hr)
112

ROAD ASSISTANCE (www.hak.hr)
1987
If calling from abroad 
or by cell-phone dial
+385 11 987 / +385 14 69 37 00 

TELEPHONE INFO

GENERAL INFORMATION
18981
LOCAL AND LONG-DISTANCE 
TELEPHONE NUMBERS
11888   11880
INTERNATIONAL PHONE  
DIRECTORY 
11802

NOTARZT
194

FEUERWEHR
193

POLIZEI
192

KROATISCHE BERGRETTUNG
(www.gss.hr) 
112

PANNENDIENST (www.hak.hr)
1987
Für Anrufe aus einem Auslands–  
oder Mobilfunknetz
+385 11 987 / +385 14 69 37 00

TELEFONBUCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
18981
TELEFONAUSKUNFT INLAND
11888   11880
TELEFONAUSKUNFT AUSLAND 
11802

10, 16, 70

LUČKE KAPETANIJE:
VHF / UKW KANAL

10, 16, 70

HARBOR MASTER'S OFFICES:
VHF / UKW KANAL

10, 16, 70

HAFENÄMTER:
VHF / UKW KANAL

+385 11 95 +385 11 95 +385 11 95
KOD POZIVA  
MOBITELOM BIRATI

WHEN YOU MAKE A CALL ON  
A CELL PHONE, PLEASE DIAL 

BEI EINEM ANRUF VOM  
HANDY WÄHLEN SIE

195

NATIONAL RESCUE CO-ORDINATION 
CENTER AT SEA 

195

NATIONALER SUCH- UND 
SEENOT-RETTUNGSDIENST

SLUŽBA SPAŠAVANJA  
I TRAGANJA NA MORU 

195

JEDINSTVENI BROJ ZA  
HITNE INTERVENCIJE

112112
NUMBER FOR  
EMERGENCIES 

112
EINHEITLICHE  
NOTRUFNUMMER

+385

MEĐUNARODNI POZIVNI  
BROJ ZA HRVATSKU

+385

INTERNATIONAL COUNTRY  
CODE FOR CROATIA

+385

INTERNATIONALE VORWAHL 
FÜR KROATIEN

VHF 17 
+385 (0)51 654 135
+385 (0)911 654 479

MARINA STAFF ON DUTY

VHF 17 
+385 (0)51 654 135
+385 (0)911 654 479

MARINA STAFF ON DUTY

VHF 17 
+385 (0)51 654 135
+385 (0)911 654 479

MARINA STAFF ON DUTY

Važni telefonski brojevi i informacije 
Important telephone numbers and information 
Wichtige Telefonnumern und Informationen
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PODRUČJE RADA / AREA OF OPERATION / REICHWEITE
VHF RADIOTELEFONIJA / 
RADIOTELEPHONY /
UKW RADIOTELEFONIE 

VHF - DSC
UKW - DSC

ODAŠILJANJE I PRIJAM / TRANSMISSION AND RECEPTION / SENDEN 
UND EMPFANGEN

Ch 04, 19, 20, 24, 81 Ch 70

VRSTA EMISIJE / TYPE OF BROADCAST / ART DER SENDUNG F3E G2B

SNAGA / STRENGTH / SENDELEISTUNG (KW) 0,025 0,025

RADNO VRIJEME / OPERATING HOURS / SENDEZEIT H24 H24

LISTA PROMETA / LIST OF TRAFFIC / VERKEHRSLISTE
Ch 24; svaki neparni H+35 / every odd H+35 / 
jede ungerade H+35

OBALNA RADIJSKA POSTAJA / 
COASTAL RADIO STATION / 
KÜSTENFUNKSTATIONEN

RIJEKA – RADIO 

(9AR)

SPLIT – RADIO DUBROVNIK – 
RADIO
(9AD)(9AS) A NAVTEX (Q) B

METEOROLOŠKA PROGNOZA  
I RADIO-OBAVIJESTI / 
WEATHER FORECAST AND  
NAVIGATIONAL WARNINGS / 
WETTERVORHERSAGE UND 
WARNFUNK

VHF 
KANAL

04,19, 20, 23, 24, 
81, 85

07, 21, 23, 28, 
81, 84

518 kHz 04, 07, 19, 28, 85

UTC
00:30 05:30 12:30 
19:30
CRO / ENG

00:45 05:45 12:45 
19:45
CRO / ENG

02:40 06:40 10:40 
14:40 18:40 22:40
ENG

06:20 13:20 20:20 
01:20
CRO / ENG

Prognoze vremena / Weather Forecast / Wettervorhersage www.meteo.hr
Vremenska situacija u Marini / Weather conditions in the Marina / Wetterlage in der Marina meteo.marina-punat.hr
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LUČKA KAPETANIJA /
HARBOUR MASTER’S OFFICES /
HAFENAMT

VHF / 
UKW 
KANAL

POKRIVENOST / 
RANGE VHF/ 
SENDEGEBIET UKW

PULA 73
SJEVERNI JADRAN - W OBALA ISTRE / NORTHERN ADRIATIC – W COAST OF ISTRIA / 
NORDADRIA – W-KÜSTE ISTRIENS

RIJEKA 24 SJEVERNI JADRAN – E DIO / NORTHERN ADRIATIC – E PART / NORDADRIA – O-TEIL

ŠIBENIK 73 SREDNJI JADRAN – E DIO / CENTRAL ADRIATIC – E PART / MITTLERE ADRIA – O-TEIL

SPLIT 67 SREDNJI JADRAN – E DIO / CENTRAL ADRIATIC – E PART / MITTLERE ADRIA – O-TEIL

DUBROVNIK 73 JUŽNI JADRAN – E DIO / SOUTHERN ADRIATIC – E PART / SÜDADRIA – O-TEIL

RIJEKA RADIO (9 AR) 45° 06' N – 14° 32' E tel: 051 217 332 
MMSI 002380200 e-mail: orprijeka@plovput.hr fax: 051 217 232

RADIO SLUŽBA

PROGNOZE OBALNE 
RADIJSKE POSTAJE

WEATHER REPORT FROM 
COASTAL RADIO STATION

WETTERVORHERSAGE DER 
KÜSTENFUNKSTATIONEN

RADIO SERVICE FUNKDIENSTE

VREMENSKA IZVJEŠĆA  
LUČKIH KAPETANIJA

WEATHER BY HARBOUR 
MASTER’S OFFICES

WETTERBERICHTE DER 
HAFENÄMTER

http://www.meteo.hr/
http://meteo.marina-punat.hr/
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Ulazak i boravak stranih plovila

Entry and sojourn of foreign vessels

Einreise und Aufenthalt  
ausländischer Wasserfahrzeuge
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ULAZAK MOREM

Zapovjednik plovila, koje uplovljava u 
Republiku Hrvatsku morskim putem, 
treba kao i do sada najkraćim putem 
uploviti u najbližu luku otvorenu za 
međunarodni promet radi obavljanja 
granične i carinske kontrole. Dužan 
je ovjeriti popis posade i putnika koji 
se nalaze na plovilu u lučkoj kapeta-
niji ili ispostavi lučke kapetanije, pla-
titi propisane naknade za sigurnost 
plovidbe, platiti naknadu za boraviš-
nu pristojbu, prijaviti boravak stranih 
državljana na plovilu sukladno poseb-
nim propisima. Plovila registrirana 
izvan Europske unije nakon boravka u 
EU podliježu podnošenju carinske de-
klaracije i plaćanju davanja i poreza.

ULAZAK KOPNOM

Zapovjednik plovila treba prije plo-
vidbe platiti propisane naknade za 
sigurnost plovidbe naknadu za bo-
ravišnu pristojbu te prijaviti boravak 
stranih državljana na plovilu suklad-
no posebnim propisima.

NAKNADA ZA SIGURNOST 
PLOVIDBE I OSTALE 
NAKNADE

Dostupne su javne usluge ePlovilo 
i eNautika putem kojih nautičari 
mogu podnijeti određene zahtjeve. 

eNautika:
• prijavu dolaska i plovidbe strane 

brodice ili jahte te hrvatskog 
čamca u unutarnjim morskim 
vodama i teritorijalnom moru 
Republike Hrvatske

• ishođenje elektroničke potvrde o 
uplati naknada za sigurnost plov-
idbe i zaštitu mora od onečišćen-
ja po prijavi jahte ili brodice

• informativni izračun  
turističke pristojbe

Naknada za sigurnost plovidbe  
se plaća za kalendarsku godinu,  
bez obzira na vremensko razdoblje 
plovidbe u teritorijalnom moru  
i unutarnjim morskim vodama  
Republike Hrvatske.

ENTRY BY SEA

The skipper of a vessel entering 
the Republic of Croatia by sea is re-
quired to sail, by the shortest route, 
into the nearest designated port of 
entry for passport and border con-
trol, for the crew and passenger list 
endorsed by a port authority main 
or subsidiary office, pay the naviga-
tion safety fees, the sojourn tax and 
report the presence of foreign cit-
izens on the vessel, in accordance 
with relevant laws and regulations. 
After a stay in the EU, all vessels 
registered outside the European Un-
ion have to submit a customs decla-
ration and pay duties and taxes.

ENTRY BY LAND 

The skipper of a vessel has to do 
the following prior to setting sail: 
pay the navigation safety fees and 
the sojourn tax, report the pres-
ence of foreign citizens on the ves-
sel, in accordance with relevant 
laws and regulations.

NAVIGATION SAFETY  
FEE AND OTHER FEES  
AND CHARGES

Public services ePlovilo and  
eNautika are available for boaters 
to submit specific requests. 

eNautika:
• Registration of arrival and 

navigation of foreign boats or 
yachts and Croatian small boats 
in internal waters and territorial 
sea of the Republic of Croatia

• Obtaining an electronic certif-
icate on payment of fees for 
sailing safety and protection of 
the sea from pollution upon  
registration of a yacht or boat

• Informative calculation of  
tourist tax

The navigation safety fee has to be 
paid for the calendar year, regard-
less of the period of navigation 
in the territorial sea and internal 
waters of the Republic of Croatia.

EINREISE AUF DEM SEEWEG

Wie bisher muss der Führer eines 
Wasserfahrzeugs, das auf dem See-
weg in die Republik Kroatien einge-
führt wird, auf dem kürzesten Weg 
den nächstgelegenen, für den inter-
nationalen Seeverkehr geöffneten 
Hafen ansteuern, um die Grenz- und 
Zollformalitäten zu erledigen. Er ist 
verpflichtet, die Liste der Crewmit-
glieder und der Passagiere, die sich 
auf dem Wasserfahrzeug befinden, 
im Hafenamt oder der jeweiligen 
Hafenamts-Zweigstelle beglaubigen 
zu lassen, die fälligen Gebühren für 
Schiffssicherheit sowie die Aufent-
haltsgebühr zu entrichten und den 
Aufenthalt ausländischer Staatsbür-
ger auf dem Wasserfahrzeug gemäß 
den diesbezüglichen Vorschriften zu 
melden. Für alle außerhalb der EU 
registrierten Wasserfahrzeuge ist 
nach einem Aufenthalt in der EU die 
Vorlage einer Zolldeklaration sowie 
die Entrichtung von Abgaben und 
Steuern erforderlich.

EINREISE AUF DEM LANDWEG

Der Führer eines Wasserfahrzeugs 
ist verpflichtet, vor Beginn einer 
Seereise die vorgeschriebenen Ge-
bühren für Schiffssicherheit sowie 
Aufenthaltsgebühren zu entrichten; 
außerdem muss er den Aufenthalt 
ausländischer Staatsbürger auf dem 
Wasserfahrzeug gemäß den entspre-
chenden Vorschriften melden.

GEBÜHR FÜR SCHIFFS- 
SICHERHEIT UND  
SONSTIGE GEBÜHREN

Sie haben Zugang zu den öffentlic-
hen Service-Portalen ePlovilo und 
eNautika, die Bootsfahrer für diverse 
Antragstellungen nutzen können.

eNautika:
• Anmeldung eines ausländischen 

Bootes, einer ausländischen 
Yacht sowie eines im kroatischen 
Bootsregister geführten Bootes 
bei der Ankunft in den Hoheits-
gewässern der Republik Kroatien. 
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• Einholen einer elektronischen 
Bestätigung über die Einzahlung 
der Schifffahrtssicherheitsgebühr 
und der Gebühr für den Schutz 
gegen Meeresverschmutzung 
nach Anmeldung einer Yacht 
oder eines Bootes.

• informative Berechnung der 
Aufenthaltsgebühr

Die Gebühr für Sciffssicherheit wird 
pro Kalenderjahr entrichtet, unab-
hängig davon, in welchem Zeitraum 
die Seereise auf den territorialen  
und inneren Gewässern der Republik 
Kroatien stattfindet.
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TURISTIČKA PRISTOJBA

Obračun turističke pristojbe je pre-
ma dužini plovila (za plovila duža od 
5 m s ugrađenim ležajevima) i vre-
menskom razdoblju za koje se bora-
višna pristojba plaća. Vlasnik ili ko-
risnik plovila za sebe i sve osobe 
koje noće na tom plovilu plaća turi-
stičku pristojbu u paušalnom iznosu 
putem portala nautika.evisitor.hr 
i to prije isplovljavanja plovila.  
Računi za plaćene naknade i tu-
rističku pristojbu uvijek se mora-
ju nalaziti na plovilu, a zapovjednik 
plovila ih je dužan predočiti na za-
htjev ovlaštene osobe. Iznose turi-
stičke pristojbe možete provjeriti 
na portalu nautika.evisitor.hr

PUNOMOĆ KORISNIKA 
PLOVILA

Na plovilu u vlasništvu fizičke oso-
be ili fizičkih osoba, koje plovi u Re-
publici Hrvatskoj mogu se za vrije-
me plovidbe nalaziti vlasnik plovila, 
članovi njegove uže obitelji i oso-
be koje vlasnik plovila za to pisano 
ovlasti. Potpis vlasnika na pisanom 
ovlaštenju mora biti ovjeren kod 
domaćeg ili stranog bilježnika.

UPRAVLJANJE PLOVILOM

Vlasnik ili korisnik plovila mora biti 
osposobljen za upravljanje plovi-
lom sukladno propisima države čiju 
zastavu vije. Ako u matičnoj državi 
nije propisana nikakva osposoblje-
nost za upravljanje brodicom, tada 
se primjenjuju hrvatski propisi. 
Osoba koja upravlja plovilom regi-
striranim pod hrvatskom zastavom 
mora posjedovati Uvjerenje o os-
posobljenosti za voditelja brodice, 
odnosno Svjedodžbom o osposo-
bljenosti za zapovjednika jahte 
ili ispravu/dozvolu za upravljanje 
brodicama i jahtama izdanu od 
strane nadležnih tijela stranih drža-
va priznatu od strane Ministarstva 
pomorstva, prometa i infrastruktu-
re. Popis priznatih stranih isprava/
dozvola potražite na stranicama 
www.mppi.hr

TOURIST TAX

Calculation of the tourist tax re-
mains as before and is calculated 
according to the length of the 
vessel (for boats over 5 m and with 
built-in bunks) and for the period 
for which tax is paid. The owner 
or user of the vessel is required to 
make tourist tax payment online on 
nautika.evisitor.hr portal before 
sailing out. For him and all the oth-
er persons spending the night on 
the vessel. The tourist tax invoice 
must be kept on the vessel and the 
skipper is required to present it 
when asked to do so by an author-
ised offcial. Boater tourist tax fees 
you can find on nautika.evisitor.hr

LETTER OF AUTHORISATION

A vessel owned by a natural  
person or persons, cruising in  
Croatian waters, may, while at sea, 
carry the vessel’s owner, the own-
er’s close family members and per-
sons authorised in writing by the 
owner. The owner’s signature on 
the letter of authorisation must  
be endorsed by a Croatian or for-
eign competent authority.

OPERATING A VESSEL

Persons in command of small 
boats and yachts must possess 
the relevant training in accordance 
with the laws and regulations of 
the vessel's ag country. If the ag 
nation's laws and regulations do 
not require the possession of such 
training, Croatian laws and regula-
tions shall be implemented instead.  
The skipper of a Croatian-agged 
boat or yacht must possess, de-
pending on the category of vessel, 
a Certificate of Competence for 
Pleasure Craft, a Yachtmaster's 
Certificate of Competence, or a 
certificate/license for operating 
small boats and yachts issued by 
a foreign nation's authorities and 
recognised by Croatia's Ministry of 
Maritime Affairs, Transport and In-
frastructure. The list of recognised 
foreign-issued certificates/licenses 

TURISTENGEBÜHR

Wie bisher richtet sich die Höhe 
der Turistengebühr nach der Län-
ge des Wasserfahrzeugs (für Boo-
te länger als 5 m mit eingebauten 
Kojen) sowie nach dem Zeitraum, 
für den die Gebühr entrichtet wird. 
Der Eigner oder Führer des Wasser-
fahrzeugs zahlt für sich selbst und 
für alle auf dem Fahrzeug übernach-
tenden Personen eine pauschale Tu-
ristengebühr, die auf dem Online 
Portal nautika.evisitor.hr vor dem 
Auslaufen aus dem jeweiligen Start-
hafen zu entrichten ist. Die Quit-
tungsbelege für die Turistengebühr 
sind stets auf dem Wasserfahrzeug 
mitzuführen; der Führer des Was-
serfahrzeugs ist verpflichtet, sie be-
fugten Personen auf Aufforderung 
vorzulegen. Die Pauschalbeträge der 
Turistengebühr finden Sie auf dem 
Portal nautika.evisitor.hr

SCHRIFTLICHE VOLLMACHT

Auf einem im Eigentum einer physi-
schen Person oder mehrerer physi-
scher Personen befindlichen Was-
serfahrzeug, das die Gewässer der 
Republik Kroatien befährt, dürfen 
sich während der Fahrt der Eigner 
selbst und seine engeren Familienan-
gehörigen aufhalten sowie Personen, 
die vom Eigner hierfür schriftlich be-
vollmächtigt sind. Die Unterschrift 
des Eigners unter der schriftlichen 
Vollmacht ist von einem in- oder aus-
ländischen Notar zu beglaubigen.

FAHRERLAUBNIS

Der Eigner oder Führer eines 
Wasserfahrzeugs muss über einen 
Bootsführerschein desjenigen Staa-
tes verfügen, unter dessen Flagge 
das Wasserfahrzeug fährt. Falls 
in diesem Heimatstaat kein Be-
fähigungsnachweis erforderlich ist, 
gelten die kroatischen Vorschriften. 
Der Führer eines unter kroatischer 
Flagge fahrenden Wasserfahrzeugs 
muss über einen gültigen Boots- 
oder Yachtführerschein verfügen 
oder über ein anderes Genehmi-
gungsdokument zum Führen von 
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https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
https://mmpi.gov.hr/
https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
https://nautika.evisitor.hr/?lang=hr
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PRAVNE NAPOMENE – ODRICANJE  
OD ODGOVORNOSTI

Vlasnik i/ili zapovjednik plovila odgovoran je 
za sve što proizlazi iz vlasništva ili posjeda 
plovila, za korištenje plovila, za upravljanje 
plovilom te za sve radnje vezane uz plovilo 
i plovidbu te je obvezan je pridržavati se 
važećih zakonskih propisa. Gore navedene 
informacije ne moraju biti u cijelosti točne ili 
potpune. Sve dostavljene informacije su dobi-
vene iz više izvora i na temelju trenutnih sa-
znanja. Sukladno tome Marina Punat ne jamči 
potpunu točnost ili cjelovitost objavljenih 
informacija, te ne može snositi odgovornost 
za navedene informacije – one su infor-
mativnog karaktera i objavljene u najboljoj 
namjeri. Marina Punat ne snosi odgovornost 
za posljedice odluka donesenih temeljem ovih 
informacija niti posljedice akcija poduzetih 
temeljem ovih informacija. 

DISCLAIMER 

The owner and / or master of the vessel is 
responsible for everything that comes from 
the ownership or possession of the vessel, 
to use boat for sailing and for all actions 
related to the vessel and voyage and shall 
comply with applicable laws and regulations. 
The above information may not be entirely 
accurate or complete. All information was 
obtained from various sources and based 
on current knowledge. Accordingly Marina 
Punat not guarantee complete accuracy or 
completeness of the information and can 
not be held responsible for this information 
– they are informative and published in good 
faith. Marina Punat is not responsible for 
the consequences of decisions made on the 
basis of the information or consequences 
of actions taken on the basis of this 
information.

RECHTSHINWEIS – 
HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Jeder Eigner und/oder Führer eines Was-
serfahrzeugs trägt die Verantwortung für 
alle Folgen, die sich aus dem Eigentum, 
dem Besitz, der Nutzung oder dem Führen 
eines Wasserfahrzeugs ergeben sowie für 
alle Handlungen, die im Zusammenhang 
mit dem Fahrzeug und einer Seereise 
stehen; er ist verpflichtet, die geltenden 
gesetzlichen Vorschriften einzuhalten. 
Es ist möglich, dass die oben angeführ-
ten Informationen nicht durchgehend 
vollständig und richtig sind, da sie aus 
unterschiedlichen Quellen stammen und 
den derzeitigen Wissensstand wieder-
geben. Dementsprechend übernimmt die 
Marina Punat keine Garantie für die ab-
solute Genauigkeit und Vollständigkeit der 
angeführten Informationen, kann also auch 
nicht die Verantwortung für diese Informa-
tionen übernehmen. Die Angaben haben 
rein informativen Charakter und wurden in 
gutem Glauben veröffentlicht. Die Marina 
Punat kann mithin nicht für die Folgen 
von Entscheidungen oder Handlungen zur 
Verantwortung gezogen werden, die auf 
diesen Informationen basieren. 
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ISPLOVLJENJE IZ  
REPUBLIKE HRVATSKE

Zapovjednik plovila je dužan prije 
isplovljenja iz Republike Hrvatske 
obaviti graničnu kontrolu, ovjeriti 
popis posade i putnika koji se nalaze 
na plovilu u lučkoj kapetaniji ili is-
postavi lučke kapetanije. Nakon toga 
je dužan najkraćim putem napustiti 
unutarnje morske vode i teritorijal-
no more Republike Hrvatske.

can be found on the Ministry's 
website at www.mppi.hr 

LEAVING CROATIAN  
WATERS

Before leaving Croatian waters the 
vessel's skipper is required to sub-
mit to border controls; have the list 
of crew and passengers endorsed by 
a port authority main or subsidiary 
office. On discharging these obliga-
tions, the vessel's skipper must take 
the shortest course out of Croatia's 
inland sea waters and territorial sea.

Booten und Yachten, das von einer 
im Ausland zuständigen Institution 
ausgestellt wurde und vom kroa-
tischen Ministerium für Seefahrt, 
Verkehr und Infrastruktur (MPPI) 
anerkannt wird. Das Verzeichnis der 
entsprechend anerkannten Doku-
mente / Genehmigungen finden Sie 
auf der Webseite des Ministeriums 
unter www.mppi.hr 

AUSREISE AUS DER  
REPUBLIK KROATIEN

Der Führer eines Wasserfahrzeugs ist 
verpflichtes, vor der Ausreise aus der 
Republik Kroatien die Grenzformali-
täten zu erledigen und im Hafenamt 
oder der Hafenamts-Zweigstelle 
die Liste der Crewmitglieder und 
der an Bord befindlichen Passagiere 
beglaubigen zu lassen. Anschließend 
hat er die inneren und territorialen 
Gewässer der Republik Kroatien auf 
kürzestem Wege zu verlassen.

https://mmpi.gov.hr/
https://mmpi.gov.hr/
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HRVATSKI 
AUTOKLUB 
(HAK)

+385 (0)1 464 0800
www.hak.hr
info@hak.hr

HRVATSKE  
AUTOCESTE 

+ 385 (0)1 469 4444
info@hac.hr

Informacije o naplati cestarine, ENC,  
R1 računu zatražite na info besplatnom 
telefonu 0800 0422 ili putem email:  
info-naplata@hac.hr

AUTOBUS
ARRIVA

+385 (0)72 660 660
www.arriva.com.hr

TRAJEKTI
JADROLINIJA
RIJEKA

RAPSKA 
PLOVIDBA d.d.

www.jadrolinija.hr
+385 (0)51 666 100
+385 (0)51 666 111

+385 (0)51 724 122
www.rapska- 

plovidba.hr

AERODROMI
AERODROM 
RIJEKA (OMIŠALJ)

AERODROM ZAGREB

www.rijeka-airport.hr
 +385 (0)51 842 040
+385 (0)51 841 222

+385 (0)99 525 8911

www.zagreb-airport.
hr +385 (0)1 4562 222

060 320 320

TAXI 
PUNAT

+385 (0)91 533 1253
+385 (0)91 1654 392

+385 (0)98 260 942

TAXI KRK +385 (0)98 258 502

AUTO TAXI MILE +385 (0)91 1813 130

TAXI 
CAMMEO RIJEKA

+385 (0)1 1212
+385 (0)51 313 313

TAXI FIUME +385 (0)51 515 515

RENT A CAR 
KRK

+385 (0)51 222 565 
+385 (0)98 241 200

CROATIAN 
AUTO CLUB 
(HAK)

+385 (0)1 464 0800
www.hak.hr
info@hak.hr

CROATIAN  
MOTORWAYS 

+ 385 (0)1 469 4444
info@hac.hr

Information about toll collection, ENC  
and R1 invoice may be obtained on free 
info line: +385 1 6504 899 or e-mail:  
info-naplata@hac.hr

BUSES
ARRIVA

+385 (0)72 660 660
www.arriva.com.hr

FERRIES 
JADROLINIJA
Rijeka

RAPSKA 
PLOVIDBA d.d.

www.jadrolinija.hr
+385 (0)51 666 100
+385 (0)51 666 111

+385 (0)51 724 122
www.rapska- 

plovidba.hr

AIRPORTS
AERODROM 
RIJEKA (OMIŠALJ)

AERODROM ZAGREB

www.rijeka-airport.hr
+385 (0)51 842 040
+385 (0)51 841 222

+385 (0)99 525 8911

www.zagreb-airport.
hr +385 (0)1 4562 222

+385 (0)1 4562 170

TAXI 
PUNAT

+385 (0)91 533 1253
+385 (0)91 1654 392

+385 (0)98 260 942

TAXI KRK +385 (0)98 258 502

AUTO TAXI MILE +385 (0)91 1813 130

TAXI 
CAMMEO RIJEKA

+385 (0)1 1212
+385 (0)51 313 313

TAXI FIUME +385 (0)51 515 515

RENT A CAR 
KRK

+385 (0)51 222 565 
+385 (0)98 241 200

KROATISCHER 
AUTOKLUB 
(HAK)

+385 (0)1 464 0800
www.hak.hr
info@hak.hr

KROATISCHE  
AUTOBAHNEN

+ 385 (0)1 469 4444
info@hac.hr

Informationen zur Mauterhebung, ENC- 
und R1-Rechnung erhalten Sie in der 
kostenlosen Info-Zeile: +385 1 6504 899 
oder E-Mail: info-naplata@hac.hr

BUSVERBINDUN-
GEN ARRIVA RIJEKA

+385 (0)72 660 660
www.arriva.com.hr

FÄHREN
JADROLINIJA
RIJEKA

RAPSKA 
PLOVIDBA d.d.

www.jadrolinija.hr
+385 (0)51 666 100
+385 (0)51 666 111

+385 (0)51 724 122
www.rapska- 

plovidba.hr

FLUGHÄFEN
AERODROM 
RIJEKA (OMIŠALJ)

AERODROM ZAGREB

www.rijeka-airport.hr
+385 (0)51 842 040
+385 (0)51 841 222

+385 (0)99 525 8911

www.zagreb-airport.
hr +385 (0)1 4562 222

+385 (0)1 4562 170

TAXI 
PUNAT

+385 (0)91 533 1253
+385 (0)91 1654 392

+385 (0)98 260 942

TAXI KRK +385 (0)98 258 502

AUTO TAXI MILE +385 (0)91 1813 130

TAXI 
CAMMEO RIJEKA

+385 (0)1 1212
+385 (0)51 313 313

TAXI FIUME +385 (0)51 515 515

RENT A CAR 
KRK

+385 (0)51 222 565 
+385 (0)98 241 200

www.rentacarkrk.com 
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www.rentacarkrk.com www.rentacarkrk.com 

Prometne informacije 
Traffic Info 
Vehrkehrsinformationen

https://www.hak.hr/
https://www.arriva.com.hr/hr-hr/naslovna
https://www.jadrolinija.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rijeka-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.hak.hr/
https://www.arriva.com.hr/hr-hr/naslovna
https://www.jadrolinija.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rijeka-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.hak.hr/
https://www.arriva.com.hr/hr-hr/naslovna
https://www.jadrolinija.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rapska-plovidba.hr/
http://www.rijeka-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.zagreb-airport.hr/
https://www.rentacarkrk.com/hr/
https://www.rentacarkrk.com/hr/
https://www.rentacarkrk.com/hr/
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RADIJSKE VIJESTI NA 
STRANIM JEZICIMA

Dostupne su na nekoliko progra-
ma. Prvi program Hrvatskog radija 
emitira emisiju na engleskom jeziku 
svaki dan u 20,05 u trajanju od de-
setak minuta. U ljetnim mjesecima 
na na Drugom programu Hrvatskog 
radija (98,5 Mhz sjeverozapadna Hr-
vatska i Dubrovačko primorje, 105,3 
MHz Istra, 96,1 MHz Split, 98,9 MHz 
Makarsko primorje te 93,3 MHz Gor-
ski kotar) emitiraju se uz redovite 
vijesti i izvještaje iz HAK-a na hr-
vatskom jeziku, prometne informa-
cije na engleskom i njemačkom je-
ziku, a u kolovozu i na talijanskom. 
Izvanredne informacije o zastojima 
u prometu emitiraju se iz HAK-a na 
hrvatskom i engleskom jeziku. Na 
Drugom programu Hrvatskog ra-
dija se u ljetnim mjesecima svaki 
sat emitiraju vijesti Trećeg progra-
ma Austrijskog radija i Bayerna 3 na 
njemačkom jeziku, RAI-a Uno na ta-
lijanskom, Radio Praga na češkom, 
Absolut radija na engleskom. Češke 
turiste tijekom ljeta informiraju  
novinari Radio Praga jedanput dnev-
no i to putem regionalne postaje  
Radio Rijeka. 

Detaljne informacije, kao i  
raspored emitiranja potražite na:  
www.croatia.hr i  
glashrvatske.hrt.hr

RADIO NEWS IN FOREIGN 
LANGUAGES

Croatian Radio broadcasts programs 
in foreign languages for tourists in 
the Republic of Croatia on sever-
al channels. Croatian Radio Chan-
nel One broadcascts a daily, 10 min-
ute program in English at 20:05. In 
summer, in addition to its regu-
lar news in the Croatian language, 
Channel Two of the Croatian Radio 
(98,5 Mhz – north-western Croatia 
and Dubrovnik Littoral; 105,3 Mhz 
– Istria; 96,1 – Split; 98,9 – Makars-
ka Littoral; 93,3 – Gorski kotar) also 
broadcasts news in English, Ger-
man, Italian and Czech languages 
on the hour, every hour from 8 am 
to 21 pm, while HAK – the Croatian 
Automobile Club, issues road condi-
tion reports in English and German. 
In summer Channel Two also broad-
casts, alternatively, news and road 
condition reports directly from the 
Channel Three of the Austrian Ra-
dio, Italian RAI Uno, British Virgin 
Radio, Radio Praha and the iternat-
inal programme of the Croatian Ra-
dio – voice of Croatia. In summer 
Czech tourists are provided with in-
formation once a day by journalists 
of Radio Praha by way of the region-
al radio stations: Radio Split, Radio 
Dubrovnik and Radio Rijeka. 

Detailed information and broadcast 
schedules on: www.croatia.hr or: 
glashrvatske.hrt.hr

FREMDSPRACHIGE 
RADIOSENDUNGEN

Fremdsprachige Radiosendungen 
gibt es auf mehreren Rundfunkpro-
grammen. Der Kroatische Rundfunk 
sendet in seinem ersten Programm 
täglich um 20.05 Uhr eine zehnmi-
nütige Sendung in englischer Spra-
che. Im Sommer werden im zweiten 
Rundfunkprogramm (98,5 MHz Nord-
west-Kroatien und Region Dubrov-
nik, 105,3 MHz Istrien, 96,1 MHz Split, 
98,9 MHz Region Markarska und 93,3 
MHz Gorski Kotar) zusätzlich zu den 
regelmäßigen Nachrichten und dem 
Verkehrsbericht des Kroatischen 
Automobilclubs (HAK), die jeweils 
in kroatischer Sprache ausgestrahlt 
werden, auch Verkehrsinformatio-
nen in Englisch und Deutsch gesen-
det, im Monat August zusätzlich in 
Italienisch. Sondermeldungen zur 
Verkehrslage sendet der HAK in kroa-
tischer und englischer Sprache. Das 
zweite Programm des Kroatischen 
Rundfunks sendet während der Som-
mermonate zu jeder vollen Stunde 
wechselweise die Nachrichten von 
Ö3 (Drittes Programm des Österrei-
chischen Rundfunks) und Bayern 3 
auf Deutsch, RAI Uno auf Italienisch, 
Radio Prag auf Tschechisch sowie Ab-
solut Radio auf Englisch. Tschechi-
sche Touristen erhalten im Sommer 
einmal täglich Informationen von 
tschechischen Redakteuren des Sen-
ders Radio Prag, und zwar über die 
regionale Rundfunkstation Rijeka. 

Genauere Informationen sowie  
Angaben zum Radioprogramm  
siehe unter: www.croatia.hr und  
glashrvatske.hrt.hr

https://www.croatia.hr/en-GB
https://glashrvatske.hrt.hr/hr/
https://www.croatia.hr/en-GB
https://glashrvatske.hrt.hr/hr/
https://www.croatia.hr/en-GB
https://glashrvatske.hrt.hr/hr/
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OD 1.5. DO 30.9.
ponedjeljak—subota 8.00—14.00 
Nedjeljom i praznikom: Zatvoreno

OD 1.10. DO 31.12.
ponedjeljak—petak: 
8.00—13.00
subotom, nedjeljom i praznikom: 
Zatvoreno

1. 5.—30. 9.
Monday—Saturday 8.00—14.00 
Sundays and on Holidays: Closed

1. 10.—31. 12.
Monday—Friday: 8.00—13.00

Saturdays, Sundays and holidays: 
Closed

1.5.—30.9.
Montag—Samstag: 8—13 Uhr 
Sonntags und an Feiertagen: 8—12 Uhr

1.10.—31.12.
Montag—Freitag: 8—12 Uhr

Samstags, Sonntags und an  
Feiertagen: geschlossen

LUČKA KAPETANIJA 
ISPOSTAVA PUNAT

HARBOR MASTER'S BRANCH 
OFFICE PUNAT

HAFENAMT ZWEIGSTELLE 
PUNAT

BENZINSKE POSTAJE GAS STATIONS TANKSTELLEN

Informacije o cijenama benzina i  
popis plinskih stanica dostupne  
na stranicama:  

www.ina.hr 
www.petrol.hr 
www.tifon.hr 
www.omv.com 
www.crodux-derivati.hr 
www.adriaoil.hr

Informationen über Kraftstoffpreise 
sowie ein Verzeichnis der Tankstel-
len mit Gas-Zapfsäulen finden Sie 
auf folgenden Seiten: 

www.ina.hr 
www.petrol.hr 
www.tifon.hr
www.omv.com 
www.crodux-derivati.hr 
www.adriaoil.hr

Information on petrol rates and 
list of gas stations: 

www.ina.hr 
www.petrol.hr 
www.tifon.hr
www.omv.com 
www.crodux-derivati.hr 
www.adriaoil.hr

U BLIZINI MARINE PUNAT / NEAR TO MARINA 
PUNAT / IN DER NÄHE DER MARINA PUNAT

PRIBLIŽNO / 
APPROX / CA. IN NM

TELEFON GSM

CRES — marina 36 +385 (0)51 571 334 +385 (0)91 4971 143

CRIKVENICA — luka / port / Hafen 30 +385 (0)51 781 004 +385 (0)91 4971 145

KRK — FLASH, floating gas station,  
Schwimmende Tankstelle

1,5 +385 (0)91 25 25 285

KRK — luka / port / Hafen 1,5 +385 (0)51 221 130 +385 (0)91 4971 154

MALI LOŠINJ — luka / port / Hafen 30 +385 (0)51 232 141 +385 (0)91 4971 157

MALI LOŠINJ — ADRIA OIL 30 +385 (0)51 520 920

NEREZINE (Lošinj) 23 +385 (0)51 237 441 +385 (0)91 4641 094

NOVALJA (Pag) — luka / port / Hafen 32 +385 (0)53 662 263 +385 (0)91 4971 317

NOVI VINODOLSKI — luka / port / Hafen 25 +385 (0)51 614 664 +385 (0)91 497 1846

OPATIJA — Lido, luka / port / Hafen 25 +385 (0)51 271 327 +385 (0)91 497 1161

RAB — luka / port / Hafen 22 +385 (0)51 724 142 +385 (0)91 4971 163

ZADAR — luka / port / Hafen 60 +385 (0)23 235 962 +385 (0)91 4971 329

https://www.ina.hr/
https://www.petrol.hr/
https://tifon.hr/hr/
https://www.omv.com/en
https://www.crodux-derivati.hr/
https://www.adriaoil.hr/
https://www.ina.hr/
https://www.petrol.hr/
https://www.omv.com/en
https://www.crodux-derivati.hr/
https://www.adriaoil.hr/
https://www.ina.hr/
https://www.petrol.hr/
https://www.omv.com/en
https://www.crodux-derivati.hr/
https://www.adriaoil.hr/
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Photo: Filip Bubalo
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VISINE MOSTOVA  
NAD MOREM 

Šibenski most 30,8 m

Morinjski most 25,5 m

Ždrelac most 15,5 m

Paški most 54,0 m

Skradinski most 9,5 m

Virski most 9,0 m

Trogirski most 2,5 m

Tisno most 1,8 m

M. Lošinj 1,7 m

BRIDGES HEIGHT OVER  
THE SEA LEVEL 

Šibenik bridge 30,8 m

Morinje bridge 25,5 m

Ždrelac bridge 15,5 m

Pag bridge 54,0 m

Skradin bridge 9,5 m

Vir bridge 9,0 m

Trogir bridge 2,5 m

Tisno bridge 1,8 m

M. Lošinj bridge 1,7 m

BRÜCKENHÖHE ÜBER  
DEM MEERESSPIEGEL

Brücke von Šibenik 30,8 m

Brücke von Morinje 25,5 m

Brücke von Ždrelac 15,5 m

Brücke von Pag 54,0 m

Brücke von Skradin 9,5 m

Brücke von Vir 9,0 m

Brücke von Trogir 2,5 m

Brücke von Tisno 1,8 m

Brücke von M. Lošinj 1,7 m

DUBINE ISPOD  
MOSTOVA 

Trogirski most 4,9 m

Ždrelac most 3,8 m

Osorski most 2,7 m

Tisno most 2,4 m

M. Lošinj 2,5 m

DEPTH OF WATER  
UNDER BRIDGES 

Trogir bridge 4,9 m

Ždrelac bridge 3,8 m

Osor bridge 2,7 m

Tisno bridge 2,4 m

M. Lošinj bridge 2,5 m

WASSERTIEFE UNTER 
BRÜCKEN

Brücke von Trogir 4,9 m

Brücke von Ždrelac 3,8 m

Brücke von Osor 2,7 m

Brücke von Tisno 2,4 m

Brücke von M. Lošinj 2,5 m

IN
F

O
R

M
A

C
IJE

 Z
A

 N
A

U
T

IČ
A

R
E

 •
 IN

F
O

R
M

A
T

IO
N

 F
O

R
 B

O
A

T
E

R
S

 •
 IN

F
O

R
M

A
T

IO
N

E
N

 F
Ü

R
 B

O
O

T
S

F
A

H
R

E
R 

INFORMACIJA 

Osorski most - otvoren je svaki dan 
u 9h i u 17h

Most kod Privlake - otvoren je  
svaki dan u 9h i u 18h

INFORMATION

Osor bridge - opened daily  
at 9h and 17h 

Privlaka bridge (Mali Lošinj) - 
opened daily at 9h and 18h

INFORMATION

Brücke von Osor - täglich um  
9 Uhr und um 17 Uhr geöffnet

Brücke von Privlaka (Mali Lošinj)
täglich um 9 und um 18 Uhr geöffnet

RADNO VRIJEME 
LUČKIH KAPETANIJA:

PULA, RIJEKA, ZADAR, ŠIBENIK, SPLIT 
I DUBROVNIK: 0.00-24.00. Sve lučke 
kapetanije i ispostave dostupne su 
na VHF kanalima 10, 16 i 70.

Radno vrijeme je podložno promjenama.

WORKING HOURS OF THE 
HARBOR MASTER’S OFFICES: 

PULA, RIJEKA, ZADAR, ŠIBENIK, SPLIT 
and DUBROVNIK: 0.00-24.00. All Har-
bor Master’s Offices can be reached 
on VHF channels 10, 16 and 70.

Opening hours are subject to change.

ÖFFNUNGSZEITEN DER 
HAFENÄMTER: 

PULA, RIJEKA, ZADAR, ŠIBENIK, SPLIT 
and DUBROVNIK: 0-24 Uhr. Alle Hafen-
ämter und Zweigstellen sind über die 
UKW-Kanäle 10, 16 und 70 ereichbar.

Abweichende Öffnungszeiten möglich.



136

IN
F

O
R

M
A

C
IJE

 Z
A

 N
A

U
T

IČ
A

R
E

 •
 IN

F
O

R
M

A
T

IO
N

 F
O

R
 B

O
A

T
E

R
S

 •
 IN

F
O

R
M

A
T

IO
N

E
N

 F
Ü

R
 B

O
O

T
S

F
A

H
R

E
R 

MOBILNE MREŽE  
Služba za korisnike 

HR TELEKOM

Telefonska 
podrška za pozive 
iz inozemstva

+385 08 00 90 00
www.hrvatskitelekom.hr

+385 98 159 000

A1

Telefonska 
podrška za pozive 
iz inozemstva

0800 091 091
www.a1.hr

+385 91 7125 091

TELE 2 www.tele2.hr 
+385 (0)95 10 00 444

TOMATO

Telefonska 
podrška za pozive 
iz inozemstva

0800 092 092
www.tomato.com.hr

+385 92 9930 092

MOBILE PHONE INFO  
Customer service

HR TELEKOM

Customer
support for calls
from abroad

+385 08 00 90 00
www.hrvatskitelekom.hr

+385 98 159 000

A1

Customer
support for calls
from abroad

0800 091 091
www.a1.hr

+385 91 7125 091

TELE 2 www.tele2.hr 
+385 (0)95 10 00 444

TOMATO

Customer
support for calls
from abroad

0800 092 092
www.tomato.com.hr

+385 92 9930 092

MOBILTELEFONNETZE 
Benutzerservice

HR TELEKOM

Kundenservice für 
Anrufe aus dem 
Ausland

+385 08 00 90 00
www.hrvatskitelekom.hr

+385 98 159 000

A1

Kundenservice für 
Anrufe aus dem 
Ausland

0800 091 091
www.a1.hr

+385 91 7125 091

TELE 2 www.tele2.hr 
+385 (0)95 10 00 444

TOMATO

Kundenservice für 
Anrufe aus dem 
Ausland

0800 092 092
www.tomato.com.hr

+385 92 9930 092

STALNI GRANIČNI MORSKI  
PRIJELAZI:

Umag, Poreč, Rovinj, Pula, Raša 
(Bršica), Rijeka, Mali Lošinj (Lošinj), 
Zadar, Šibenik, Split, Ploče, Korčula, 
Dubrovnik, Ubli (Lastovo)

SEZONSKI GRANIČNI MORSKI 
PRIJELAZI (1.4.—31.10.):

ACI marina Umag, Novigrad (Istra), 
Sali (Dugi otok), Božava (Dugi otok), 
Primošten (Kremik), Hvar, Stari Grad 
(Hvar), Komiža (Vis) Vela Luka (Ko-
rčula) i Cavtat

NAPOMENA

Stalan granični morski prijelaz: granični 
prijelaz otvoren 24 sata dnevno. Sezonski 
granični morski prijelaz: granični prijelaz 
otvoren od 1. travnja do 31. listopada (u 
slučaju da uskršnji blagdani počinju prije  
1. travnja, navedeni granični prijelazi 
trebaju biti otvoreni tjedan dana prije 
uskršnjih blagdana).

PERMANENT MARITIME  
BORDER CROSSINGS:

Umag, Poreč, Rovinj, Pula, Raša 
(Bršica), Rijeka, Mali Lošinj (Lošinj), 
Zadar, Šibenik, Split, Ploče, Korčula, 
Dubrovnik, Ubli (Lastovo)

SEASONAL MARITIME BORDER 
CROSSINGS (1. 4.—31. 10.):

ACI marina Umag, Novigrad (Istra), 
Sali (Dugi otok), Božava (Dugi otok), 
Primošten (Kremik), Hvar, Stari Grad 
(Hvar), Komiža (Vis) Vela Luka (Ko-
rčula) i Cavtat

REMARK 

Permanent border crossing point: border 
crossing point which is opened 24 hours 
per day. Seasonal border crossing point: 
border crossing point which is opened 
from April 1st till October 31th (In case 
when Easter holidays started before  
April 1st, mentioned border crossing  
point has to be opened seven days prior 
Easter holidays).

DURCHGEHEND GEÖFFNETE 
SEEGRENZÜBERGÄNGE:

Umag, Poreč, Rovinj, Pula, Raša 
(Bršica), Rijeka, Mali Lošinj (Lošinj), 
Zadar, Šibenik, Split, Ploče, Korčula, 
Dubrovnik, Ubli (Lastovo)

SAISONAL GEÖFFNETE SEEGRENZ-
ÜBERGÄNGE (1. 4.—31. 10.):

ACI marina Umag, Novigrad (Istra), 
Sali (Dugi otok), Božava (Dugi otok), 
Primošten (Kremik), Hvar, Stari Grad 
(Hvar), Komiža (Vis) Vela Luka (Ko-
rčula) i Cavtat

ANMERKUNG

Durchgehend geöffneter Seegrenzüber-
gang: rund um die Uhr geöffneter See-
grenzübergang. Saisonal geöffneter See-
grenzübergang: Seegrenzübergang, der 
vom 1. April bis zum 31. Oktober geöffnet 
ist (Wenn die Osterfeiertage vor dem 1. 
April liegen, werden diese Übergänge eine 
Woche vor den Feiertagen geöffnet).

GRANIČNI MORSKI PRIJELAZI

Luke otvorene za 
Međunarodni promet 

MARITIME BORDER CROSSINGS

Ports open for  
international traffic

SEEGRENZÜBERGÄNGE

Für den internationalen  
Verkehr geöffnete Häfen

https://www.hrvatskitelekom.hr/
https://www.a1.hr/
https://telemach.hr/
https://www.tomato.com.hr/
https://www.hrvatskitelekom.hr/
https://www.a1.hr/
https://telemach.hr/
https://www.tomato.com.hr/
https://www.hrvatskitelekom.hr/
https://www.a1.hr/
https://telemach.hr/
https://www.tomato.com.hr/
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POŠTA +385 (0)51 525 886

ERSTE BANK PUNAT +385 (0)72 376 750

ISPOSTAVA LUČKE 
KAPETANIJE PUNAT

+385 (0)51 854 065

TURISTIČKA 
AMBULANTA KRK 
Krk, Vinogradska 2B
Ponedeljak
Utorak
Srijeda
Četvrtak
Petak
Subota
Nedjelja

radi od 1.7.
+385 (0)99 609 4089

08:00—14:00
15:00—21:00

zatvoreno
08:00—14:00
15:00—21:00

08:00—16:00
08:00—16:00

REDOVNA 
AMBULANTA PUNAT
Pon, sri, pet
Uto, Čet
Svaka treća subota

+385 (0)51 854 011

07:00—14:30
13:00—20:30
07:00—14:30

HEMODIJALIZA
Poliklinika "REDIAL" 
Omišalj

+385 (0)51 841 896
redial.hemodialysis.

krk@gmail.com

ZUBARI PUNAT
Dr. Kalebić Janković
Dental Matanić

+385 (0)51 855 128 
+385 (0)51 854 766 

APOTEKA PUNAT +385 (0)51 854 848

VETERINAR 
KRK

+385 (0)51 604 484
+385 (0)91 214 99 22

DOSTAVA PLINA 
KARINOVO

+385 (0)95 578 6563

AUTOMEHANIČARI
KRK

+385 (0)51 222 013
+385 (0)51 222 565
+385 (0)51 222 822 
+385 (0)51 222 450

VUČNA SLUŽBA
PUNAT

+385 (0)98 260 942

SEA HELP
pomoć na moru

+385 (0)51 855 404
+385 (0)51 855 742

HELPLINE: 
+385 (0) 919 112 112

EMERGENSEA
pomoć i dostava  
na moru

HELPLINE:
+ 385 996 112 112

SAMOSTAN KOŠLJUN
Muzej ljetno radno vrijeme (1.4.—31.10.)
PON–SUB 9:30—17:00
NED. i BLAGDANI: 10:30—12:30

Muzej zimsko radno vrijeme (1.11.—31.3.)
PON–SUB od 9.30 do 15 sati,
NED. I PRAZNICI: od 10.30 do 12.30 

Ulaznice za muzej:  
odrasli 30 kn / djeca 10 kn
Prijevoz TAXI brodicama iz luke u Puntu plaća 
se posebno.

Misa (nedjeljom i blagdanom) 9:30

LOKALNE INFORMACIJE LOCAL INFORMATION ORTSINFORMATIONEN

POST OFFICE +385 (0)51 525 886

ERSTE BANK PUNAT +385 (0)72 376 750

HARBOR MASTER'S 
BRANCH OFFICE 

+385 (0)51 854 065

TOURIST 
AMBULANCE KRK
Krk, Vinogradska 2B
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

open from 1st of July
+385 (0)99 609 4089

08:00—14:00
15:00—21:00

closed
08:00—14:00
15:00—21:00

08:00—16:00
08:00—16:00

REGULAR 
AMBULANCE PUNAT
Mon, Wed, Fri 
Tue, Thu 
Every third Saturday

+385 (0)51 854 011

07:00—14:30
13:00—20:30
07:00—14:30

HEMODIALYSIS
Poliklinika "REDIAL" 
Omišalj

+385 (0)51 841 896
redial.hemodialysis.

krk@gmail.com

DENTISTS PUNAT
Dr. Kalebić Janković
Dental Matanić

+385 (0)51 855 128 
+385 (0)51 854 766

PHARMACY PUNAT +385 (0)51 854 848

VETERINARIAN 
KRK

+385 (0)51 604 484
+385 (0)91 214 99 22

GAS DOSTAVA  
PLINA KARINOVO
 

+385 (0)95 578 6563

CAR MECHANICS 
KRK

+385 (0)51 222 013
+385 (0)51 222 565
+385 (0)51 222 822 
+385 (0)51 222 450

TOWING SERVICE
PUNAT

+385 (0)98 260 942

SEA HELP
sea assistance

+385 (0)51 855 404
+385 (0)51 855 742

HELPLINE: 
+385 (0) 919 112 112

EMERGENSEA
help and delivery 
at sea

HELPLINE:
+ 385 996 112 112

info@emergensea.net

MONASTERY KOŠLJUN
Summer museum hours (1. 4.—31. 10.)
MON–SAT 9:30—17:00
SUN & HOLIDAYS 10:30—12:30

Winter museum hours (1. 11.—31. 3.)
MON–SAT 9:30—15:00
SUN & HOLIDAYS 10:30—12:30

Museum tickets:  
adults 30 kn / children 10 kn
TAXI boats from the port of Punat will be 
charged separately.

Service (Sunday and on holidays) 9:30

POST PUNAT +385 (0)51 525 886

ERSTE BANK PUNAT +385 (0)72 376 750

HAFENAMT - 
ZWEIGSTELLE

+385 (0)51 854 065

TOURISTISCHE 
AMBULANZ KRK 
Krk, Vinogradska 2B
Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

geöffnet ab 1. Juli
+385 (0)99 609 4089

08:00—14:00
15:00—21:00
geschlossen

08:00—14:00
15:00—21:00

08:00—16:00
08:00—16:00

REGULÄRE 
AMBULANZ PUNAT
Mo, Mi, Fr
Di, Do
Jeder dritte Samstag

+385 (0)51 854 011

07:00—14:30
13:00—20:30
07:00—14:30

HÄMODIALYSE
Poliklinika "REDIAL" 
Omišalj

+385 (0)51 841 896
redial.hemodialysis.

krk@gmail.com

ZAHNÄRZTE PUNAT
Dr. Kalebić Janković
Dental Matanić

+385 (0)51 855 128 
+385 (0)51 854 766

APOTHEKE PUNAT +385 (0)51 854 848

TIERARZT 
KRK

+385 (0)51 604 484
+385 (0)91 214 99 22

GAS DOSTAVA  
PLINA KARINOVO 

+385 (0)95 578 6563

AUTOMECHANIKER
KRK

+385 (0)51 222 013
+385 (0)51 222 565
+385 (0)51 222 822 
+385 (0)51 222 450

ABSCHLEPPDIENST
PUNAT

+385 (0)98 260 942

SEA HELP
Pannendienst  
auf See

+385 (0)51 855 404
+385 (0)51 855 742

HELPLINE: 
+385 (0) 919 112 112

EMERGENSEA
Hilfeleistungen  
auf See

HELPLINE:
+ 385 996 112 112

KLOSTER KOŠLJUN
Museum Öffnungszeit im Sommer (1.4.—31.10.)
MO–SA 9:30—17:00
SONN- UND FEIERTAGS 9:30—17:00

Museum Öffnungszeit im Winter  
(1.11.—31.3.)
MO–SA 9:30—15:00
SONN- UND FEIERTAGS 10:30—12:30

Eintritt: Erwachsene 30 kn / Kinder 10 kn
Fahrt mit dem Taxi-Boot vom Hafen Punat 
wird separat berechnet.

Die heilige Messe (Sonn-und Feiertagen) 9:30

punjenje i dostava po pozivu filling and delivery on request Befüllung und Lieferung auf Anfrage

info@emergensea.netinfo@emergensea.net

www.hemodialysis-krk.com www.hemodialysis-krk.com www.hemodialysis-krk.com
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http://www.hemodialysis-krk.com/hr/pocetna/
http://www.hemodialysis-krk.com/hr/pocetna/
http://www.hemodialysis-krk.com/hr/pocetna/
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1. 1. Nova godina

6. 1. Sveta tri kralja

4. 4. 
5. 4.

Uskrs i
Uskrsni ponedjeljak

1. 5. Praznik rada

30. 5. Dan državnosti

3. 6. Tijelovo

22. 6. Dan antifašističke borbe

5. 8. 
Dan pobjede i  
domovinske zahvalnosti  
i Dan hrvatskih branitelja

15. 8. Velika Gospa

1. 11. Svi Sveti

18. 11.

Dan sjećanja na sve žrtve Do-
movinskog rata i Dan sjećanja 
na Dan žrtve  
Vukovara i Škabrnje

25. 12. Božić

26. 12. Sv. Stjepan

1. 1. New Year’s Day

6. 1. Epiphany 

4. 4.
5. 4.

Easter and 
Easter Monday

1. 5. Labour Day

30. 5. Statehood Day

3. 6. Corpus Christi

22. 6. Anti-fascist Resistance Day

5. 8. 
Victory and Homeland Thanks-
giving Day and the Day of 
Croatian Defenders

15. 8. Assumption Day

1. 11. All Saint’s Day

18. 11.

Remembrance Day for all 
victims of the Homeland War 
and Remembrance Day for the 
victims of Vukovar and Škabrnja

25. 12. Christmas Day 

26. 12. St. Stephen’s Day

1. 1. Neujahr

6. 1. Hl. Drei Könige 

4. 4. 
5. 4.

Ostersonntag und 
Ostermontag

1. 5. Maifeiertag

30. 5. Staatsfeiertag

3. 6. Fronleichnam

22. 6. Tag des Antifaschismus 

5. 8. 
Der Tag des Sieges und der hei-
matlichen Dankbarkeit und Tag 
der kroatischen Verteidiger

15. 8. Mariä Himmelfahrt 

1. 11. Allerheiligen

18. 11.

Gedenktag für die Opfer  
des Heimatkrieges und Geden-
ktag für die Opfer von Vukovar 
und Škabrnja

25. 12. 1. Weihnachtstag

26. 12. 2. Weihnachtstag
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Blagdani u Hrvatskoj u 2021 
Holidays in Croatia in 2021 
Feiertage in Kroatien im Jahr 2021
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UPOZORENJE
Prilikom dolaska i odlaska iz luke ili 
uvale, na istaknuti znak za smanje-
nje brzine, dužni ste ploviti najma-
njom mogućom brzinom kako valovi 
izazvani plovidbom ne bi prouzroči-
li štetu. Glisiranje je dozvoljeno sa-
mo na udaljenosti većoj od 300 m 
od obale! Imajte ovo na umu i prili-
kom uplovljavanja i isplovljavanja iz 
Puntarske drage, poštujte propise 
plovidbe! Sva plovila, moraju imati 
vidljivo istaknutu registraciju i ime 
plovila na trupu, ukoliko je oboje 
upisano u certifikat broda. Nepošti-
vanje ovih propisa je kažnjivo.

KONCESIONIRANA  
SIDRIŠTA

Detaljne upute i popis sidrišta za 
brodice i jahte u nautičkom turizmu 
koja su dobila koncesiju za upravlja-
nje i samim time naplaćivanje pri-
stojbe možete potražiti na stranica-
ma www.mppi.hr

ISPITI ZA VODITELJA  
BRODICE

Za sve informacije vezane uz pola-
ganje ispita za voditelja brodice mo-
limo da kontaktirate Lučku kapeta-
niju u Rijeci ili Lučku ispostavu.
 
INFO: 
Lučka kapetanija Rijeka
+385 (0)51 214 031
Lučka ispostava Punat 
+385 (0)51 854 065

WARNING
When entering and leaving port or 
a bay, at the posted sign of reduced 
speed, boats shall navigate with 
minimum speed as to avoid any 
damage possibly caused by waves 
dut to the navigation. Speedboats 
may skim only in areas where such 
is permited, but not closer than 
300 m from the coast! Please no-
tice when entering or leaving the 
bay of Punat, obey the maritime 
traffic regulations! The name of the 
boat and registration number (both, 
if registered in the boat certiffi-
cate) must be displayed in a visible 
place on the hull. Non-compliance 
with this regulations is punishable 
by law.

LICENCED ANCHORAGES

All information about anchoring of 
vessels, including a list of grant-
ed concessions that are allowed to 
charge you a fee for anchoring you 
can find under www.mppi.hr

CERTIFICATE OF 
COMPETENCE

For all information regarding appro-
priate certifficate of competence we 
recommend you to contact a Har-
bour Master’s office or its branch.

INFO:
Harbour Master’s office Rijeka 
+385 (0)51 214 031
Branch Punat 
+385 (0)51 854 065

WARNHINWEIS
Bei der Ein- und Aussteuerung in/
aus Häfen und Buchten darf ent-
sprechend der am Ufer angebrachten 
Verkehrszeichen nur mit minimalem 
Tempo gefahren werden, damit kei-
ne Schäden durch Fahrtwellen ver-
ursacht werden. Gleitfahrten sind 
nur in einer Entfernung von mehr als 
300 m vom Ufer zulässig! Bitte den-
ken Sie auch bei der Ein- und Aus-
fahrt aus der Bucht Puntarska Dra-
ga an diese Vorschriften, und halten 
Sie sich generell an die Schifffahrts-
regeln! Sowohl das Kennzeichen als 
auch der Name eines Wasserfahr-
zeugs müssen gut sichtbar auf dem 
Rumpf angebracht werden, falls bei-
de Angaben im Zertifikat eingetragen 
sind. Ein Verstoß gegen diese Vor-
schriften ist strafbar.

GEBÜHRENPFLICHTIGE 
ANKERPLÄTZE

Detaillierte Informationen sowie 
eine Liste der gebührenpflichtigen 
Ankerplätze für Boote und Yachten 
finden Sie auf der Webseite  
www.mppi.hr

PRÜFUNGEN FÜR 
BOOTSFÜHRERSCHEINE

Für alle Informationen im Zusam-
menhang mit Prüfungen für Boots-
führerscheine wenden Sie sich bitte 
an das Hafenamt in Rijeka oder an 
eine Zweigstelle.

INFO:
Hafenamt Rijeka
+385 (0)51 214 031
Zweigstelle Punat 
+385 (0)51 854 065140
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Lučki red 
Port regulations 
Hafenordnung

https://mmpi.gov.hr/
https://mmpi.gov.hr/
https://mmpi.gov.hr/
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Slobodno vrijeme 
Free time 
Freizeit

RIBOLOV 

RIBOLOVNE DOZVOLE
Dozvole možete kupiti kod  
ovlaštenika za prodaju u Puntu— 
Senkić d.o.o. 
+385 (0)51 855 180  
+385 (0)98 538 20 374  
ksenkic@email.t-com.hr 
ili putem interneta na:  
www.ribarstvo.mps.hr

RONJENJE

Za sve informacije o treninzima, 
održavanju kurseva i izdavanju  
dozvola kontaktirajte Hrvatski  
ronilački savez:

Hrvatski ronilački savez – Zagreb
Tel: +385 1 4848 765
Fax: +385 1 4849 119 
info@diving-hrs.hr
www.diving-hrs.hr

BAROKOMORA OXY 
Poliklinika za baromedicinu

oxy.hr/baromedicine  

SJEDIŠTE PULA
Kochova 1a, (Mornarička bolnica)
+385 (0)52 215 663
poliklinika@oxy.hr

Za hitne intervencije izvan  
radnog vremena: +385 (0)98 219 225
 
PODRUŽNICA CRIKVENICA
Gajevo šetalište 21
+385 (0)51 785 229
poliklinika.ck@oxy.hr
 
Za hitne intervencije izvan  
radnog vremena: +385 (0)99 2407 481

FISHING

FISHING LICENCE 
Fishing licenses can be purchased  
in Punat—Senkić d.o.o.
+385 (0)51 855 180  
+385 (0)98 538 20 374  
ksenkic@email.t-com.hr
or online at: 
www.ribarstvo.mps.hr

RECREATIONAL DIVING

For all information on societies (div-
ing training, courses and diving card 
issuing) please contact the Croatian 
Diving Association:

Hrvatski ronilački savez – Zagreb
Tel: +385 1 4848 765
Fax: +385 1 4849 119 
info@diving-hrs.hr
www.diving-hrs.hr

 

HYPERBARIC CHAMBER OXY 
Polyclinic for Baromedicine

oxy.hr/baromedicine  

CENTRAL OFFICE PULA
Kochova 1a 
+385 (0)52 215 663
poliklinika@oxy.hr

For emergencies outside usual 
opening hours: +385 (0)99 2407 481

DEPARTMENT CRIKVENICA
Gajevo šetalište 21
+385 (0)51 785 229
poliklinika.ck@oxy.hr
 
For emergencies outside usual 
opening hours: +385 (0)99 2407 481

ANGELN U. SPORTFISCHEREI

GENEHMIGUNGEN FÜR ANGLER 
UND SPORTFISCHER
Die Genehmigungen sind in Punat im 
Anglerbedarfsgeschäft—Senkić d.o.o. 
+385 (0)51 855 180  
+385 (0)98 538 20 374  
ksenkic@email.t-com.hr oder im  
Internet auf folgender Webseite  
erhältlich: www.ribarstvo.mps.hr

TAUCHSPORT

Für alle Informationen zu Trainings- 
und Kursangeboten sowie zur Er-
teilung von Tauchgenehmigungen 
wenden Sie sich bitte an den Kroati-
schen Taucherverband:

Hrvatski ronilački savez – Zagreb
Tel: +385 1 4848 765
Fax: +385 1 4849 119 
info@diving-hrs.hr
www.diving-hrs.hr

BAROKAMMER OXY 
Polyklinik für Baromedizin

oxy.hr/baromedicine  

HAUPTBÜRO PULA
Kochova 1a
+385 (0)52 215 663
poliklinika@oxy.hr

Für Notfälle außerhalb der Öffnungs-
zeiten: +385 (0)99 2407 481

DIENSTSTELLE CRIKVENICA
Gajevo šetalište 21
+385 (0)51 785 229
poliklinika.ck@oxy.hr
 
Für Notfälle außerhalb der Öffnungs-
zeiten: +385 (0)99 2407 481

https://ribarstvo.mps.hr/default.aspx
http://www.diving-hrs.hr/
http://oxy.hr/baromedicine
https://ribarstvo.mps.hr/default.aspx
http://www.diving-hrs.hr/
http://oxy.hr/baromedicine
https://ribarstvo.mps.hr/default.aspx
http://www.diving-hrs.hr/
http://oxy.hr/baromedicine
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MOTORNI BRODOVI

JEDRILICE & KATAMARANI

MOTOR BOATS

SAILING BOATS & CATAMARANS

MOTORBOOTE

SEGELBOOTE & KATAMARANE

KORO CHARTER PERFECT CHARTER MY SEATIME 
YACHTCHARTER

DN NAUTICA

TELEFON +385 (0)51 854 268
+385 (0) 91 3222 555 
+43 699 1700 2013

+385 (0)95 568 2288
+385 51 854 679
+385 98 798 046

E-MAIL korocharter@gmail.com
vladimir.hunjadi@gmail.com
info@perfect-charter.com

info@myseatime.de info@dn-nautica.com

WWW www.korocharter.hr www.perfect-charter.com www.my-seatime.com www.dn-nautica.com

SERVIS DELFIN D.O.O. FIRST CLASS SAILING NAUTIKA KUFNER D.O.O. SIMPLE SAIL

TELEFON +385 91 4771 500
+385 (0)99 4773205 
+385 (0)99 2174406

+385 (0)1 6177 057
+385 (0)91 4789 219

+385 (0)95 568 2288

E-MAIL servis@delfincharter.eu
officeveruda@first-class-
sailing.com

info@nautik-kufner.com info@simplesail.com

WWW www.delfincharter.eu www.first-class-sailing.com www.nautika-kufner.hr www.simplesail.com

PERFECT CHARTER DN NAUTICA GARANT CHARTER WIMMER YACHTING

TELEFON +43 (0)316 576460 15
+385 51 854 679 
+385 98 798 046

+385 (0)98 472 572 +43 (0)7253 20076

E-MAIL info@perfect-charter.com info@dn-nautica.com garant@garant-charter.com wimmer.yachting@speed.at

WWW www.perfect-charter.com www.dn-nautica.com www.garant-charter.com www.wimmer-yachting.at

Charter Marina Punat

https://korocharter.hr/
https://www.perfect-charter.com/
https://my-seatime.com/
http://www.dn-nautica.com/
http://www.delfincharter.eu/index.php/en/
https://first-class-sailing.com/en/
https://nautika-kufner.hr/
https://simplesail.com/
https://www.perfect-charter.com/
http://www.dn-nautica.com/
http://www.garant-charter.com/
https://www.wimmer-yachting.at/
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GOSTI MARINE 
–10% POPUST KOD  
DIREKTNE REZERVACIJE

MARINA GUESTS
–10% DISCOUNT  
BY DIRECT BOOKING

MARINA GÄSTE
–10% ERMÄSSIGUNG  
BEI DIREKTER BUCHUNG

HOTEL KANAJT



+385 (0)911 654 354
+385 (0)51 654 342
+385 (0)51 654 340

INFO@K ANAJT.HR
WWW.K ANAJT.COM

http://www.kanajt.hr/


M A R I N A  P U N A T 
I S L A N D  K R K — K V A R N E R — C R O A T I A

W W W . M A R I N A - P U N A T . H R
# M A R I N A P U N A T

https://www.marina-punat.hr/



